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Between Terminology and Lexicography: when terms
serve society

Costa, Rute
CLUNL | Universidade NOVA de Lisboa, Portugal

rute.costa@fcsh.unl.pt

The boundaries between terminology and lexicography are often seen as dis-
ciplinary, but at their core lies a shared mission: to make sense of lexical use in
linguistic and social context. While lexicography captures the richness of gener-
al language, terminology seeks precision in specialised domains. Yet both fields
converge in a critical dimension, their service to society.

This talk explores the dynamic interface between terminology and lexicog-
raphy, focusing on how terms evolve and acquire social relevance. In domains
such as medicine, law, technology, and the environment, the careful crafting
and dissemination of terms can shape public understanding, policy, and access
to knowledge. Terminologists strive for clarity and consistency; lexicographers
strive to reflect use. For these purposes, definitions in lexicography and terminol-
ogy science serve distinct societal roles. We move between specialised, general,
and simplified definitions — the latter often functioning more as explanations
than definitions.

When terms serve society, they do more than name things — they carry
authority, enable inclusion or exclusion, and often reflect power structures. This
presentation will examine how the practices of both fields can be harnessed not
only to describe language, but also to support communication equity, public en-
gagement, and informed citizenship.
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Multidimensional Approaches to Lexical Innovation:
Insights from the ENEOLI Network

Tallarico, Giovanni
University of Verona, Italy

giovanni.tallarico@univr.it

ENEOLI is the acronym for European Network on Lexical Innovation (2023-
2027), COST Action 22126 (www.eneoli.eu). COST (European Cooperation in
Science and Technology) Actions are funding frameworks that support network-
ing activities for researchers and innovators across Europe and beyond. ENEOLI
is deeply committed to the main COST Action challenges, namely:

 Building cross-border research networks (through meetings, grants and
short-term scientific missions), to create long-term, sustainable collabo-
ration between members;

» Interdisciplinary collaboration, between linguistics, terminology, lexi-
cography, translation studies, computational approaches, sociolinguis-
tics, etc.;

» Capacity building and inclusiveness, ensuring researchers from less
research-intensive countries (named “Inclusiveness Target Countries’,
such as Georgia) can participate fully in the network activities;

» Supporting early-career researchers, through training schools, dedicated
grants, poster sessions at events, etc.

« Disseminating knowledge, both within academia and to stakeholders in
industry, policy, and civil society.

More generally, ENEOLI’s aim is to create an engaged research community
on lexical innovation, a collaborative ecosystem aiming to establish this topic at
the heart of the sociocultural sphere today.

Neology - the study of new words and meanings - has long been underrep-
resented in linguistics despite its central role in understanding language evolu-
tion and functioning. This paper introduces the European Network on Lexical
Innovation (ENEOLI), which aims to address critical gaps in neology research
through an ambitious, multilingual, and collaborative approach. ENEOLI cur-
rently involves over 370 researchers from 50 countries. The initiative is structured
around four key objectives: (1) creating a multilingual glossary of the metater-
minology of neology; (2) developing digital resources and tools for neological
research; (3) conducting comparative diachronic and synchronic studies; and (4)
establishing training initiatives to professionalize neology education.

The paper describes ENEOLIs innovative methodological framework,
which integrates traditional lexicographic practices with corpus linguistics, com-
putational tools, and multilingual analyses. A major contribution is the devel-
opment of NeoVoc, a multilingual thesaurus of neology terms, and NeoCorpus, a
comprehensive corpus supporting term validation and cross-linguistic study. The
glossary project, managed via the ENEOLI Wikibase, emphasizes expert valida-
tion, structured data management, and interoperability, setting new standards for
terminological consistency and accessibility. From a lexicographic perspective,
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ENEOLT’s work also examines editorial practices for selecting, describing, and
tracking neologisms in dictionaries, aiming to produce a publicly available typol-
ogy of inclusion criteria.

With its collaborative, interdisciplinary, and multilingual approach, ENEO-
LI sets the stage for a new paradigm in the study of lexical innovation across
Europe and beyond.
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34303568 MAN 60560 3NP3MAEJdN W IFLN3IGN
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R™3360 Gomotozm
396mbol 9boggthlbo®g@o, o@smos
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ENEOLI o610l s36mbodo 36mgd@ ol Lobgmfmmgdobs European Network
on Lexical Innovation (cmgdbogaéo Losbmaggdol ggdm3nemo Jbgemo, 2023—
2027), 6m3gmoi Bobsbbogds ,3dg9(36096980bs s Ggdbmmmaonol bag-
6™mBo 930m3Nmo 05653FHM3mmdob” 3Bmacsdol gotgmgddo (European
Cooperation in Science and Technology, COST Action 22126). 50b03b¢emo
36Omahsds (www.eneolieu) bgmlb «fymdl dzzmggetrms ©s bmgs@m-
0o Jugmne 096533OMAmMASL g3erm3sTo s 3ol BobamgdlL astrgom.
ENEOLI 3830390 9ggdlb dbstrl COST-ob doGomow gsdmfagggdl, Mo
a9mobbdmdl:

*  33mg30m0 Jbgmagdol Bgddbol Lobdmg®mgdol gotg8g (dgbggtrg-
dob, aMob@gdols s dmzmggomosbo Ladgbogm dogmobgdgdol
39939mdom), §93690L Bmeol bobgthdmogo s dogMowo mebsd-
O M3mmdol 9dEOHNbzgmbogmezs;

*  06896m0LE03mobne MobsdBOIMImmMdSL mobagzob@ozsdo, @g-
630bmmma0s80, mgdbogma®onnsdo, momadbol  33emg3z93do,
3m3300@ gt doamdgddo, bmommobagob@ogsbs s bbgs we-
6a9090;

*  3mBgbiosmol godmoghgdobs s 0bzmndoycmdsl, Gmdmoal
30dsbos 9dONbzgmymb 33mggomo mgombebdMobom bogzmgdew
2J&onMo s bogmgdo Rstromo d3gybgdol (9.§. Inclusiveness
Target Countries, 3500 dmob Logdotrmggmmb) 333mggacgdol bErem-
3obmgsbo Rsrorymmmds Jugmob bogdosbmdsdo;

*  SbomasdMs, 39M0gMol smgmm Logggba®dg dymen, d33mgztg-
dob Ibotrooggmol §Egboba-bzmmgdol, L3giEosmyéo acsb@gdol,
3mbBgegdob bgbogdobs s Lbgs sd@0gmdgdal 39939mdom;

*  (3mEbol 3o3M(3Egmgdsl Gmaméi  s3omgdond  [MHggddo, oby
0bmb@®0ol, 3mmodozobs s bodmgdomogm Ladmgsmgdol §o-
6ImM3oagbgm o0b@gcMgbgdam bscrggdmsb.

dmasesw, ENEOLI-ob 3095608 mgdbogato Losbemggdol ogdedg dm-
393539 33m93000 Lodmasmgdol Rsdmysmodgds, GoE ammobbdmdl
08653dOMmImmBdomo g3mbob®gdol Jggdbsl, BmM3gmo 93 mgdsb mags-
bogmo bmigomznm@atnmo boghsob 3968630 dmadiagL.

donbgmogee 0dobs, ™M bgmmmgosl (sbosemo Lodygzgdobs s 3603-
369mmd930L Igbfogmal) oo 860936gmmds g3l gbol asbgomstgdobe
5 3Mbd0mbocgdol 3osbEd530, b bogzmado ymesmgds godmds gbs-
»39(36096gdsT0.
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qb 3mbbgbgds FomBmaonwagbo mgdbozmEo Losbenggdol ggGm3me
Jbaenb, ENEOLI-b, 6m3emol dodsbos bgmemmaonol 33emgzol bgg®dmBo o6-
Lgdmmo botggdgdol sMAmBbzms BoOHMHMISLIGed0sbo, dMSgemgbmgsbo
©5 M5b653IHMmImmdomo dogmdgdom. ENEOLI-b JbgemBo comgobsmgols go-
905698 9mos 50 gagybol 370-dg dg&o 333 g3960. 50boTbeem 3rmacs-
3sb 0g3b mombo dotomsoo dodsbo: (1) bgmmmgools 3g@s@gcdobmemmaonals
36035mabmgabo ammbatondol Bgddbs; (2) bgmemmaool 33mgzobogol
308ONmo MHabncmLdobs s 0bLEGMNB6E g3l gobzomstgds; (3) Bgostg-
3000 osgHmbommo s Lobgdhmbommo 33mgz9d0L Ro@otgds s (4) &Mg-
60bagdols 060(300803980L sbgMazs bgmmmanol bygHmBo gobosmmagdols
36Omxgbonm ombydg gobgometgdobsmgol.

dmblgbgdsBo Focdmgowmagb ENEOLI-ob obmgsgomt dgomomem-
30996 Bo®Bmb, GmIgmoi 99M005698L EMHsoioym mgdbogmatoxzomm
365d&035L  3mM3nbmem  mobagob@ozsbmsb, 3md3oydgHnm obbgcx-
39689006 o 3Mogomgbmgsobo sbosmodols dogm3gdmsb. ENEOLI-ob
ghm-gbhmo 36033bgmmgsobo odbobntgdss NeoVoc-ob, bgmemmaonbddgdols
d6035mabmgabo mgdonénbol, Fgdadbs, sgtgmgg NeoCorpus-ob, bgmem-
30bdgdol 36Egmo 3mM3nbol, JgdnBoggds, MImol dg8zgmdomsi 3g-
Lodmgdgmos &gdobgdol osb@nmgds s gbsmImEolbo 33m9g39d0l
Ro@omgds. ammbatondol 3Omgddo, HmIgmoi ENEOLI Wikibase-ob dg-
B39mBom 03560 gds, 35bLsgMMMgdNm gnMomadsl og393L ggdb3ge@gdol
Rotroryemmdsl, LEONIGNOHMgdMmo dmbs(3939dol Josbrmzgel s YoHmo-
96000003Lgd5MBSL, o3 Ga?dobmmmaon®o Mobdodwgztymmdobs ©s
bgmdobofgomdmdol sbomm LESbsOG9dL 5FgbLgdl. mgdbogmatoxnommo
396L399& 030056, ENEOLI-0b bLogddosbmds gmmobbdmdlb sbggg emgdbogm-
69330 bgmemmanbd3gd0l BgMhgzol, smFgeobs s smdmPgbal botgosdisom
36598039006 33emg39L, Hm3gmoa d0Bbs© obabagh Lagstme bymdobsf-
3emdo gobsmb mgdbozmbgdBo bgmmmaonb3gdols g&obol 3008 gMhomdg-
3ol @odmemmgos.

ENEOLI 360l Logmdzgmb magdbogato Losbmggdol dgbfogmol
obomo 3o6o03dolb Bgbogddbgmom g3trm3sbs s dob Bomgmgdl gotgom
056539 mImmdomo, 068 ghobs0dmobnto s IBsgomgbmgsbo dowmgm-
doon.
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Lexicographic Principles of Sulkhan-Saba Orbeliani

Margalitadze, Tinatini
Ilia State University, Georgia

tinatin.margalitadze@iliauni.edu.ge

The history of Georgian lexicography follows the same stages of develop-
ment as European lexicography. The earliest period was characterized by glosses,
marginal notes or explanations added to manuscripts and glossaries appended
to the books of ancient authors. This Greco-Byzantine tradition was known to
Georgian scholars who introduced this practice into Georgian reality.

The next stage in the history of European lexicography is the compilation
of bilingual dictionaries (15"-17" centuries). Georgian lexicography also under-
went this stage of development and the 17" century is characterised by the cre-
ation of bilingual dictionaries of Georgian in respect to both Oriental (Persian,
Arabic) and European languages (Italian, Dutch).

The third stage of the European lexicography (from the 18" century) is ded-
icated to monolingual dictionaries and Sulkhan-Saba Orbeliani holds a very spe-
cial place in the history of Georgian lexicography from this point of view, as his
ground-breaking dictionary Sitqvis Kona (literally ‘a bunch of words’) is the first
complete explanatory dictionary of Georgian.

This conference is dedicated to the 300" anniversary of his death. Moreover,
students of the international lexicographic programme European Master in Lex-
icography, enrolled in this program in 2025, also bear his name — Sulkhan-Saba
Orbeliani cohort and we are very grateful to the Consortium of 8 universities that
run this program for honouring the outstanding Georgian lexicographer, writer,
diplomat and public figure.

Sulkhan-Saba Orbeliani could be styled the Academy of Georgia, exactly the
way Samuel Johnson was called the Academy of the Island by his contemporar-
ies for his Dictionary of the English Language. Like Samuel Johnson, Orbeliani
compiled his Dictionary alone, toiling over its three editions for almost 40 years.
Unlike their French and Italian colleagues, who worked on dictionaries inside
academies, they were alone, developing their unique lexicographic principles and
laying the foundations of the lexicography of their languages and countries.

It is the fate of a representative of a small nation to remain unnoticed, in the
majority of cases, to the outer world. This International Conference is a possi-
bility for us to pay tribute to his name and make his legacy known beyond his
homeland.

In my talk, I will examine the lexicographic principles developed by the lex-
icographer by the end of the 17" century, which places Sulkhan-Saba Orbeliani
among the outstanding representatives of world lexicography.
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Joormemds mgdLogmahegosd gob3z00860gdal 0gngzg ads aobgmm, Mg
9360m3mm3s mgdLozmammsxz003. madLozmatagzool gobgomatgdol Fobstg
3960mBo (Bg. §-ob XV Lonznbgdwmg) doMomsesm 0gddbgdmms gmmbgdo
©5 3mmbstondgdo, HmIgmoms Bnbd0s 0ym BN s 3o9a9dsto Lo-
&Y3900L obbbs. 3bmdomo sg3&mMgdol Foabgdobomzgol gmmbstomdgdol
stmz0l dghdbnm-80bs6G0NM0 GMO0E0d 3oMasm 0gm (3bmdommo do-
Hnggmo dmmagsofggdobomgol, MHmMAmgddsi gb 3Megd@ o3z Bgdmo@sbgl s
©5bg6a gl Joomnm Mgommdsdo.

936m3gmo  mgdbogmadoxool gobgometgdol Bgdwmgao g@o30 oym
m6gbmgobo mgdlozmbgdol gmagbol 3gMommo (XV-XVII bonznbggdo). gbs
3960mEo Jommmo mgdLogmatonnobmgobsi o6l sdsbasbosmgdgmo.
XVII boy3mbgBo Jotroammo gbolb serogtomo megbmgsbo mgdbogmbo Bgad-
3bs HMmamt(z 503dmbogmnt (L3sMLymo, sMsdmmo), obg ggerm3nm gbgd-
b (0@omoyMo, 3mmoboow®o) 30dstrmgdoo.

9360m3gmo magdLbogmasogool dgbsdg g@o3o (39-18 Loy imbowsb) go-
63s6r@gdomo mgdbogmbgdol Bggddbol 3gMommos s 83 mgsmbsdMobom
Lebob-Lods MEBYMObL gobls3mmEgdmmo saomo gfotagh Jotrmmmo
madbogmamaxzool ob@mE0sdo, Mowasb dobo bmgs@mmymo mgdbogmbo
bodyzol 3mbs Jotrommo gbols 3oéggmo LHMmo aobdsr@gdomo mgdbo-
3mbos.

9L 3mbxgMgbios 9dmgbgds 300 Femobmegl bmmbsb-bods mMdgmosbols
3965335 gd0056. 5mbobnTbsgos abo, H™A 2025 Fgmb LogMmsImEobm
madLogmadegonm 3MHmacmsdsdy (,930m3nmo Lsdsgobdm 3OHmacmsds
mgdbogmahexkosdo“ European Master in Lexicography) Rstoibamm LEn-
©9689dL dobo Lobgmo dogbogs — Lymbob-Lods MMBgM0sbol Labgmmdols
396bo. omosl LobgmdFogm 0boggtlo@g®o dsmoghos 8 ggtrm3ymmo
Mbogglbodg@ol 3mbbmez09dobs, GmIgmoai Jormegh o3 3GMmacmsdsl,
030bomzg0l, H™3 356 3o@030 Josgm Jotrmggm madbogmamazl, IFgeHemb,
©03mm3s@Lo o bLobgmaFogm dmmzsFab.

LEmbsb-bods MEOBgmM0sbl Fgodmgds gnfmmmo LLodsrmggmmb s3s-
©9305; dYLGs oby, Mmamii bydongm gmbLmBL Bgetdsgl ,39b6dwnmob
53509805" Mobsdgmmgggdds dob dogé Bgddbomo nbgmolbnto 960l mgd-
bogmbobomgol. bgdomgm gMBbLmbol dbgsgbow, MMdgmMosbdss dsr@ma Ig-
03065 msg0bo mgdbogmbo s momddol 40 Frmob gob63dsgemmdsBo IGrm-
dmd©s 3ol Lod BgEsdEosdyg. Jsc0 BMBbao s 0@ SmMogmo 3mmagagdobogsb
aobbbgoggdom, HmImgdog 9390093093380 INBomdbgb mgdLozmbgddy,
obobo dsmEm 09zgbgb, JosOEM 5300560 5dbgb LogMmst Wbozomne mgd-
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Logmatazomm 3006(30398L s Myc0wbgb Logmdzgmb msegosbmo gbgdabs
©5 J3996900L mgdbogmadoxosl.

35806 g0l Fohdmdswagbmoll dgobfgtss, 9dgd gl Bgdmbggzsdo,
a0y bodgestmbogol dgmadkbgggmo osMhgl. gb LogMmsBmEobm 3mbxyg-
96300 LETMomMgdsL 3ag35dmggl 3o@0g0 Jogogmo dob bobgemls s dobo dg3-
33006gmds 353536mm Ladosmnggmmb Bstamadl astgmsg.

Bgdlb dmblLgbgdeBo g@smyMer asbgobormseg 03 magdbogmaMogonm
3606303980, H™Bmgdoz mgdbogmatoxnds XVII boninbol dmemmlb Bgody-
Fogo o MMImadoi Lymbob-bods MMBgMOsbL Bbmymom mgdbozmae-
300b bonzgogbm Fomdmdoagbmgdl Imeols mhgbl sgomb.
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Bilingual Experiences of Filipino Learners of German and
their Attitudes towards Dictionary Use in the Foreign
Language Classroom

Agustin, Adam Rey

Goethe Institut Philippinen
European Master in Lexicography (EMLex) alumni

atagusin@alum.up.edu.ph, adamreyagustin@gmail.com

Preliminary findings suggest that Filipino-English bilingual learners of Ger-
man show a strong preference for bilingual dictionaries, particularly those offer-
ing English-German equivalence, when performing receptive tasks such as read-
ing comprehension. Despite reporting balanced proficiency in both Filipino and
English, learners tend to favor English as the intermediary language for decoding
German texts. This preference appears to be influenced by their educational ex-
posure to English through formal instruction and media, rather than early home
use.

Correlational analysis indicates that individual bilingual profiles —such as
age of acquisition, language dominance, and self-rated proficiency—are associat-
ed with dictionary preferences. Learners with higher self-reported English pro-
ficiency are more likely to perceive English-based dictionaries as more effective
and accessible. In contrast, monolingual German dictionaries and those trans-
lating into Philippine languages are met with neutral or less favorable attitudes,
suggesting a gap in perceived utility or accessibility.

These findings underscore the importance of considering learners’ bilingual
backgrounds when designing lexicographic tools and instructional strategies in
the foreign language classroom.

Keywords: bilingualism, bilingual lexicography, foreign language learning, at-
titudes, LEAP-Q
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33m930L Fobsbfeto Fgwmgagdo dommomgdl, Hmd aghdsbaymo gbols
B9dbFogmagmo mEgbmzsbo gomo3dobgmagdo (Igmerg gbs — obgmolinto),
obgmo o35mgdgdol Bgbermmagdobsl, Gmameogss Fozoombamal gss-
6905, N306589LMdSL 560ggdgb MEgbmgseb mgdbogmbgdl, asbbsgmmerg-
3o 0bgom magdLozmbgdl, HmImgdoz 830935dMBgb 0bamobyM-a9MHdsbeam
933035mgb&agdlL. doybgsgsm 0dobs, GmM3 JgdbFegmamgdo msbsdcow
Rmdgb Bmamez Bomodobym, obg obgmobaéd gbgdlb, obobo ¢3oce-
&gbmdsl sboggdgb 0bamobn®l, Gmamei Imsdsgsm gbsl ggcdsbymo
&9JLB9d0L 0689398 0Mgd0LOL. 5MbaTbHm N30Ms@gbmdady, Hmame
Robl, aogmagbol sbgbl dgmos, s3tgmgg 0bamobn®o gbol @m3obsbdnto
3ogmdotrgmds Logobdobosmmgdmm 3hmgbdo s s6s 0bgmoby®ol gsdm-
9496905 mxobTo sMgmmo sbsznwsb.

36930060 3bsmodo Jogmomgdl, ™3 0boogosmuto mMgbm-
3560 3mba(3939d0, HmamMoiss smzobgdol sbsgn, gbol M3nbsbGmds s
960b 300 BgxnsLgdomo Bmmds, ©s353F0Mmgdmmos mgdbogmbol Fgebg-
35Lb. gabogmgmagdo, HMImgdds 0bgmobato gbol Bmmmdols yutm
domamo mz30mgBobgds ssxz0dbomgl, doohbgzgb, Hm3 0bgmobyé gbsdg
©531dbgdnmo mgdbogmbgdo YBd™m 9RgdENMo s bgmdobsfgomdos.
530L Ls3do®obdotme, ghmgbmgsbo 39Mdsbymo mgdboimbgdo s Boemo-
30bne gbgddg bomstgdbo mgdlozmbado bgo@mMamnem 56 bozmgdsm ws-
09300 33M309dMmmgdsl 0f3g93l.

9L 990093900 bsBL MLgsdL BgdbFogmgmms mtgbmgsbo focdmdsgmm-
3ol gomgzomobfobgdols 3603gbgmmdsls mgdLogmatozonmo obb@cdg-
689d0bs s Lsbfogmm LEMsG9a0gd0l FgdnToggdobsl ¢ibm gbol LFsS-
3emol 36hmgLBo.

boggsbdm bogyggdo: Soemobgzz0ddo, mE9bmgsbo mydbozmamegzos,
M6m 960b F9bfogems, sdmzo098mmydgdo, LEAP-Q

29%0bo Jotommow 0063365 03t croemmsdzoemds.
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Who Creates New Lithuanian Words: Society or
Linguists?
The case of The Database of Lithuanian Neologisms

Aleksaité, Agné
Institute of the Lithuanian Language, Lithuania

agne.aleksaite@lki.lt

Throughout time all languages of the world undergo a number of chang-
es, which is a natural and necessary phenomenon (Crystal 2005: 31) ensuring
the vitality of language in the globalized world. The most dynamic part of
language, namely lexis may be affected by time and people (Jakaitiené 2018:
3), for example, by creators of neologisms. Currently, the Lithuanian lan-
guage faces ‘the age of neologisms (Naktiniené 2002: 47; Wiirschinger 2021:
15) or ‘neologism boom’ (Girc¢iené 2005: 78; Miliinaité 2020: 82; Nabievna
2023: 289), as new words are being coined all the time. To record new words
occurring in the Lithuanian language, in the autumn of 2011, the Institute of
the Lithuanian Language initiated its compilation and digitalization by cre-
ating The Database of Lithuanian Neologisms (henceforth - ND; see more
about the database at https://ekalba.lt/naujazodziai), which contains new
units of language that entered the Lithuanian language at the end of the 20th
and beginning of the 21st century and became part of common parlance. At
the beginning of March 2025, the database comprises more than 10,000 new
words from different domains of usage of contemporary Lithuanian. The da-
tabase provides the definition of a new coinage, indicates the area where it is
used, shows its semantic and compositional ties with other new words in the
database, illustrates usage with examples, and gives normative comments to
language users if necessary.

The selection of data for ND is grounded on one criterion that is recognized
in the theory and practice of new coinages, which is the recording of words and
their meanings in dictionaries. New coinages are words and meanings thereof
that are not featured in the main sources of lexicography. The dictionaries con-
taining lexis originating in the early 21st century that are important for establish-
ing the database are The Contemporary Lithuanian Language Dictionary (2006),
The Dictionary of the Lithuanian Language, and The Dictionary of International
Words (2001).

The unique feature of ND is that, in addition to neologisms in their tradi-
tional sense, it also features lexical innovations (occasionalisms) that have only
been used once, situationally, figuratively as often as not, and only time may show
whether they will become common words and make their way into dictionaries.
Stylistically neutral, nominative neologisms identify new realities and perform a
nominative function.

The presentation will focus on the purpose of creating ND, its data, sources,
and search options.

In Lithuania, there is a prevalent stereotype that neologisms are created sole-
ly by linguists. I will provide examples from the database to demonstrate that new
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Lithuanian words are created by the society, including writers, journalists, poli-
ticians, influencers, and others. I will also clarify the reasons why this stereotype
remains prevalent in Lithuania.

Keywords: Lithuanian language, neologisms, language creation, database.

30



306 33600 Sbd WNIOI3IG LOOYBIBL: LOHBMBOPMIdS
03 €N633060JdN?
@NIOIEZI®) 6IM L M3088IJoNL dM6IBIFDIS 6680

53bg semggbsodg
™09&N3NM0 gbob 0bbEoGNGo, mog@n3s
agne.aleksaite@lki.lt

OHmbmsb ghmow bmgmomlb yggms gbs goboimol (33moemgdgdl,
M3 d1bgdM0z0 s dMomgdgmo dmgmabss (Crystal 2005: 31) 0dobogol,
6Hm3 gmmdsmodgdnem LodysermBo gbsd Bgobsehmbmb LomEbemobanbsto-
3bmds. 9bol yzgmedg ©0bsdozme mbgdy, 396Hdmm, mgdbogadyg Tgbod-
M MM ©s 5053056930 SBgbwbgb dgaszmgbsl (Jakaitiené 2018: 3), do-
35m0msE, bgmmmaond3gdol F93ddbgmgdo. mgbromgmdoo mog@nanto
9bs ,6gmemmand3gdol g3mdob” (Naktiniené 2002: 47; Wiirschinger 2021: 15)
o6 ,6gmemmaoddgdol smdogmmdol” (Girciené 2005: 78; Militnaité 2020:
82; Nabievna 2023: 289) 3g60omB0s, 306500056 3nwdngsw 0gdbgds sbsmo
Lo®yzgdo. Mog&M3Ne gbsBo sEOLYdMmo sbomo Lo yzgdol m3mdgbdo-
69d0bogol 2011 Femob Fgdmeamdody, mog@mzndo gbol 0bbEodn@Is
Fodmofym 3Omagddo domo Fgoagbobs s asEogmgdol d0dbom. sdobsm-
30L Bg0gddbs mog@uanto bgmmmanddgdol dmbsgdms dsds (ND; ob.
363mo dmbsgdms dsbol Bgbobgd https://ekalba.lt/navjazodziai), Hm3dg-
mo dmozogl 03 mgdbogm® geomgmmgdl, Hm3mgdoi mogdnané gbsdo
B93mgos 3g-20 Loy 39bol JoFnOmmbs s 21-g Lanzmbolb sbsFyolbBo s
053330006005 baghom mgdbogsBo. 2025 Frmol dseEob sbsFyobobomgol
3mbo39dms 85bs Imo303L bbgomobbgs matgol 10,000 sboem bodggsl csbe-
396m39 m09&N30&M30. Imbsgdms d5b5To dm(3g3nmmos sbsmo Lodygol
3563568 gds, Jomomgdymos 3o53mygbgdol byzgem, bohzgbgdos dmbsigdms
35b530 Fg@oboem Lbgs sboem Lodyzgdmsb sMbgdmmo LydsbGozmMo ©o
3m33mdbogonmo 393806930, dmgdnmos LoomabEMsgom dsgsmomgdo
o Logo®mgdol Bgdmbggzsdo, gbgwgdoo gbol dmdbdstrgdmgdobsmgol
3563mm360m Bt ds@ommo Fobsstlbol IJmbg 3m39b@ ot gdl.

3mbo(39dms ddobsmgol bgmmmaonbd3gdol BgMhggs gumdbgds sbsmo
Lo@yggdol MmgmEosbs s 3Mogd@035d0 3oMasE ©ed330MgdNm 3M089-
6opdb, 3g90dme mgdbogmdo ghmgmmagdobs s dsoo 360836gmmdgdals
06 bgdMdSL mgdlo3zmbgdBo. Fgbodsdobow, sbom Lo yggdswe dooRbgazs ob
madbognto ghmgnmgdo s 36083bgmmdgdo, MMImgdoi o6 ©sbEn-
600905 339535 56Mbgdam dotomaw mgdbogmatogonm FystrmgdBo, GHm-
amegdo(3os: 0bsdgmmzgg m0gdngmeo 9bol cmgdbozmbo (2006), cmogd -
3960 9600 cmggbozmbo s bogEmosdmmobm bodyzgdol emggboszmbo (2001).

Bgmmmaoddgdol Imbogdms dobol ¢bogomato dsbsboomgdgmos
ob, ™I 36, GMO0E0NMmo 35393000 SMLgdMmo bgmemmanddgdabs,
35%s Imoiogh mgdbogm® 0bmgzgsogdl (mygsdombsemoddgdl), dmImgda
960bgemes 3odmygbgdymo s Fbmmme mm g30h39693L gomsodiaze o9
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J96Obomob®gdo, 3mmo@ozmbgdo, 0bxmmgbbgtgdo o Lbgs. satgmag,
35633060803, 09 MHG™3 Mm30boMHgdL 5mbodbymo LG ghgmEodo mogd -
3530.

baggsobdm bo@yzgdo: mogdmzmto 9bs, bgmenmgoddydo, Lodyzsmnddbs-
©@m85 9650, Imbs3990s S do.

29%0bo JoGormmow 0o6g3dbs Jgmggzeb ddgomodzommdo.
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The rapid development of digital technology has transformed lexicography,
requiring modernized solutions for tracking and managing neologisms. Effec-
tive repository design is crucial to make sure about the quality, accessibility and
inclusivity in the storage and dissemination of neological data. This presentation
analyses the needs of different stakeholders involved in neology research - in-
cluding lexicographers, terminologists, translators, teachers, repository manag-
ers and software developers — based on the results of the ENEOLI' COST? Action
survey. Existing repository models vary widely in terms of functionality and us-
ability. Institutional repositories provide structured and validated data but may
not effectively serve minority languages or specialized domains. National lan-
guage portals focus on official terminology, but often lack dynamic user contri-
butions. Specialized corpora provide high-quality domain-specific data, but their
limited scope limits wider linguistic applications. Open access platforms encour-
age collaboration but pose challenges in terms of data reliability. Crowdsourcing
tools leverage community participation, but require continuous quality control.
Al-powered repositories and Linked Open Data (LOD) technologies offer prom-
ising approaches, but raise concerns about automation bias, implementation
complexity, and interoperability. This presentation evaluates three proposed re-
pository models to address these challenges:

1. Hybrid model - combining institutional oversight with communi-
ty-driven contributions to balance reliability and innovation.

2. Multilingual LOD platform - using semantic web technologies to link
different linguistic resources, ensuring wider accessibility and cross-do-
main compatibility.

3. Al-enabled repository - integrating machine learning and large lan-
guage models (LLMs) for automated neologism detection and semantic
annotation.

Real-world examples will illustrate the strengths and weaknesses of different
repository approaches. These include TermPortal’s success in promoting indige-
nous Icelandic terminology (Steingrimsson et al., 2020), Observatorio Lazaro’s
analysis of anglicisms in the Spanish media (Observatorio Lazaro, 2024), and
Sketch Engine’s corpus-based lexicographic applications. I will also discuss how
LOD technologies can improve semantic interoperability and facilitate multi-
lingual research. Key takeaways for conference participants will include prac-
tical recommendations for designing repositories that effectively accommodate
emerging linguistic trends and support collaborative innovation. The findings

1 ENEOLI is the acronym for European Network on Lexical Innovation (www.eneoli.eu).
2 COST is the acronym for European Cooperation in Science and Technology.
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emphasize the need for repositories that are adaptable, scalable and capable of
integrating diverse data sources while maintaining high quality standards. The
session will conclude with strategic recommendations for future repository de-
velopment, incorporating feedback from lexicographers and stakeholders. By ad-
dressing the intersection of lexicography and technology, this study contributes
to the ongoing discourse on modern lexicographic practices. It demonstrates how
well-structured repositories can improve research capabilities, continuing termi-
nology management, and developing interdisciplinary collaboration in neology
studies. The findings will be of value to researchers, educators and technology
developers seeking to optimize digital linguistic resources for the 21st century.

Keywords: Neology tracking, Lexicographic repositories, Terminology man-
agement, Linked Open Data (LOD), Al in lexicography, Language technology
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308ONmo &9dbmmmaogdol LEGoxds gobzometgdsd Bgigoms mad-
Logmategos, edsi bgmmmaoddgdol smdmBgbol, Imbo@mEnbaols s
dotmgol 3odsroymgdomn Imegbodgdymo gssfyzgd&omgdgdols be-
Fotrmgds Fohdmazgs. bgmmmanddgdol dsbgdol ©ods0bol gngd@ncow
8939853900 g50053F939&0 3608369cmmdabss, Boms bgmmmanbddgdol me-
39myobs/gatrmggdobs s go3hEgmadol 3HmiEgbBo 9d&mNbagmymezom
0d6gb botobbo, bgmdobofzemdmds ©s 0bzmadontmds. Fobsdwgdstyg
369096@ 930580, ENEOLI COST Action-ob godmgzombgol 39093939 co-
4o bmdom, gosbsmodgdymos bgmemmaoddgdol 33maggedo Rotrorymo
Lbgoabbgs 0s06&gMglbgdnmo dbscrol — dom Jmeol mgdbogmacoxgdal,
&9 3obmenmanal bdgEosmob@gdol, dmstadbgmagdal, obfsgmgdemadals,
35980l 39bgra®adols s 3Mmamedymo NdMNbzgmymuol gzgmm3g-
69d0b — bogotmgdgdo. s®Lgdmmo dsdgdol dmegmgdo 3603369mmgboc
aobbbgogads 3mbdogdols s 3odmygbgdol mgombsdmoboom. 0bbGod -
GO 35b9330 fomdmeagbommos bgONIGncoMgdnmo s gdmfdgdanmo/
©osbGNMgdnmo dmbszgdgdo, mndiEs, obobo bJoMow o6 godmoggds
13306 gbmdsms 9698msb mn L3gEosmodgdMMm Mg gdmsb Jodstrmngdoo.
9boms gemzbamo 3mMHGomgdo mMogb@omgdmmos mzBooseNe &9tdo-
Benemmanody, doghed bJoMmow obsdoznMew ggc sLsbsgl dmdbdscrgdgmmes
Pamomb. L3gEoosmodgdym 3mEO3MLgddo Fomdmmagbomos domomo be-
6obbol, psthgobomgol bL3gEoxno3nto dmbs3999d0, Mxds dsmo dsbBEsdo
B9dmnEnmos, Mo Mmegob IbEog mobagob@ymo godmygbgdol L3gd@Mboc
BnsgL. mos Faomdob 3dmbg 3medRm®dgdo msbsdIOrmImmdsl gi39d-
6985, 0mdiEs dmbo3gdgdol LsbemmBdol mgombsd&mabom shsghmo go-
3dmf3930L §0bsTgs @asl. bLodbmasmagdol Botmm Rgbgdol obdstgdom
Bgddbomo (9.F. »dHonobm®mLobaol) 0bbE®NIgbdgdo Lodmaswmgdogo
Ra98900L RsMrormmmdsl ndOHMbzgmymal, mmdas ob sbggg batobbob
90930800 3mbEOMEL bogoMmgdl. barmabnmo 0bGagd@dy Reandby-
B30 35Dg80 s 53538060 gdmmo mos dmbso3gdgdol” (Linked Open Data
(LOD)) &9dbmmmaogdo 396b3gd@omm dowamdgdlh agmsgsdmdl, mndis
obobo 3MBdMadNos 538MIs@0ds(300L dozgerdmgdal, asbbmmzogmgdol
LoGonmobs s m3geMsEonmo mogbgdoemdol mgsmbsbdMoboom. 53 godm-
§39390056 3533m53980L 30Bbom, Fobsdwgdstg 3019d9b@ (30030 Fgislg-
dmemos 35bgd0b bado Fgdmmsgzgsdgdamo Imwgmo:
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300L sbsdMbLgdmsc.

2. 36535mgbmgsobo LOD 3mo@nmids — bgdsb@ogndo Jugmalb &gd-
boenmangdol godmygbgds bbgswsobbgs gbmdmogo gbammbols gtrom-
3569000056 sbo3egFoMgdmac, Mo BoMmm bgmdobsfgmdmdsabs
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1bgedlb obgmo Bdsdgdol Bgddbols LogoMmgdal, HM3mado s60OL ss3@0-
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In recent years, we have seen a growing trend of voluntarily asserting busi-
ness terminology in the spoken and written Georgian language. Yet, little em-
pirical research has systematically examined the motivations behind using these
lexical items. This research aims to study the nature of this business terminology
and the frequency of its use. Moreover, the research aims to classify the lexical
items structurally in the Georgian Business Press and among Georgians work-
ing in the field of business. The methodology deals with the qualitative method
(documenting 50 business e-articles to grab the lexical items on BMG - Business
Media in Georgia) and quantitative (using Google Forms to assess the frequency
of using the business terminology in the spoken discourse, among Georgians
working in the business organizations).

The study aims: 1. to measure adaptation/accommodation quality of bor-
rowings; 2. to determine the correlation between respondents’ age, sex, living
and working places, and frequency of using Business borrowings; 3. to struc-
turally classify the collected lexical borrowings in the Georgian business setting.
Out of 50 business e-articles, we collected business terms, which were grouped
accordingly: 1. Those adopted/accommodated in the written and spoken Geor-
gian language in the 20™ century (e.g., transformatsia, “transformation”, sanktsia,
“sanction’, etc.); 2. The rest were adopted/accommodated primarily in the spoken
Georgian language (e.g., autsorsi “outsource’, keshbeki “cashback’, startapi “start-
up’, timi “teamy’, dedlaini “deadline’, etc.). Based on the quantitative research, we
collected 107 responses with the help of Google Forms. Then, we analyzed them
with the JASP program to measure the frequency (Lakert’s scale from 1 - nev-
er to 5 always) of usage and its connection with respondents’ age, sex, current
working status, and living places. The quantitative data shows that female (74) re-
spondents use most of the terms more frequently than males (34), e.g., 39bg6-
@odltendentsia “tendency” (F (median - 4, mean - 3.699) M ( median - 3, mean
- 3.382); ggbatotgdaslgenerireba “to generate” (F (median - 3, mean - 3.110)
M (median - 2, mean - 2.676), o»0do/timi timi “team” (F (median — 4, mean -
3.740), (M (median - 4, mean - 3.324 ). Moreover, the younger the respondents
are, the more frequently they use business borrowings. Respondents who spent
their lifetime in Tbilisi and other urban areas use borrowed lexical items less
regularly than those from rural areas, e.g., mbo/bosi “boss”, bgot@s3o/startapi
“start-up” (rural — median - 5, while in Tbilisi and other urban areas — median
is 4). Surprisingly, there was almost no difference in frequency regarding the re-
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spondents’ working areas; people working in business sectors use the business
borrowings as frequently as those from other fields, e.g., §oMogo/taripi — “tarift”,
bBo®@s30/startapi — “start-up” (means in business and other fields are the same
- 4). Regarding structural classification, most lexical borrowings are nouns, while
adjectives are in the minority.

Analysis reveals that lexical borrowings are not merely gap-fillers but serve
discourse-level functions such as indexing modernity and signaling group iden-
tity. The findings challenge the traditional assumptions about language purity
and suggest that lexical borrowing is a dynamic, context-sensitive process that
reflects broader social negotiations of identity and globalization, especially for
such a field as Business.

Keywords: Borrowings, Business Setting, Spoken Georgian, Press.
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dmmm FmgdBo mogo ohobs 30BbgLgHdobmemmgool bgdogmeamm-
300 338 30(3900L 3B IS $9gbab(3003 Lomodotogm s FogMommdom
Jotormem 96580. Jogbgmsego 53abs, dzotgs gd3oMonmo 33mg39gd0, OHm3-
@gd0E MganmMmsr 033mgaab o3 cgdbognmo ghmgnmgdol 3odm-
9496900l 3m@035(3098L. §obsdrgdetg 33mags d0bbsw obobogh Jotroemm
96530 bobigbbgdo d30bbgld gMdobmmmaonol d3mbgdolis s dobo godmygbgdols
LobBotols gbfogmol. Mmaerm Fg@oi, 33mazs B0Bbsw obobogl mgdboszmto
9o gmmagdol LEOHNIENONm 3moboxkozoEosl Jotrmmm dodbbglbdmgbobs
5 30Bbgbob bggemBo Immzsfy JormggmadBo. 33magzs gytrbmds mgo-
LadM03 (50 gmagd @GO Mbmmo BoBbgLLE G 00l m30dgb&otgds mgdbognto
9o gnmagdol IgbogHmggdmaow BMG — 30bbgbdgoos LadstromggmmBo) s
MomEabmdmong (Google Forms-ob godmygbgdom dodbgbol &ghdobmmm-
300l g5dmygbgdols LobBomol Fgboxsbgdmoew Lomsdstszm JotrmmemIo,
30BbglmEaobods(309080 IM3NTsgg Johmnggmgddo) Igmmmgdl.

33m9g30L d0dsbos: 1. 3obm3mb Lgbbgdol sed@o00l/sgmdmmsoals
botolbo; 2. pssa0bmb gthmogthmzszdoto Hgbdmbogb@ms sbagl, bdgbl,
LogbmaMgdgm s LsINTom saombs s dodbgllgbbgdol gsdmygbgdols
LobBotgl ImEol; 3. Imobobml Fgatrmggdammo magdbogneo bsbgbbm-
39%0L  Joroym 30dbgllggghmBo LEGONIGNONmO Jmsbogogsios. 50
9mad@&eOmbnemo 30Bbgbl@e@oowmsb Fgzacndgm dodbgb®gcdnbydo, Gm3-
mad0(3 EORANBES Jgdmgabsotaw: 1. 39-20 Loy 3nbgBo FTaMommdoo ©s
Lomodotogm JotormmBo bobgbbgdo &gihdobgdo (3og., BMbLHZmEIsz00
“transformation”, bsbgiz0s “sanction”, s Lbgs); 2. §gcdobgdo, GMImgdo(s
doMomos Lomsdsmogm JotommBo aodmoygbgds (3sg., osmobmEbo
“outsource”, J9d8ggo “cashback’, bGsmBo30 “start-up’, modo “team”, gromes-
0bo “deadline” o Lb3s). MomEgbmdM0g0o 33emg30L Logydzgmdy, Google
Forms-ob ©obdotgdoo Bggsatmggom 107 3sbabo. gogosbsmodgm obobo
JASP 36matsdom, Goms 303390mds 353mygbgdol LobBotg (mozgc@ob
Lgomom 1-sb (sMLM™L) 5-30g (ymagmmgol)) s dobo 3033060 GgL-
3mbgb@ms sbs3msb, bLglmseb, LodnTom s LoEbmaMgdgm saomadmasb.

Momgbmdmogo dmbso3gdgdo shz9b98L, ™I Jogotmdomo (74) Gagl-
3mbogb®gdo &gt3dobgdols 1dg@gbmdsl nutm b3oMow 09ygbgdgb, gowmg
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dsdmrmdomo (34), 3sg., B9boybios “tendency” (dogtmdomo (3gosbs — 4,
LoFMomm sEMIg@ogmmo — 3,699) dsdtrmdomo (Igosbs — 3, LoTmsmm
36003980390 — 3,382); 39b9M0mgds “to generate” (dpgotmdomo (dgoo-
obo — 3, LeMomm sH0MIgGoznmo — 3,110) M (Igosbs — 2, LoBmsemm
SMomdg@oznmo — 2,676), modo “team” (dogdmdomo (3gosbs — 4, Lo-
Bmomm shomdg@ognmo — 3,740), (dsdmdooo (3geosbs — 4, LsFysemm
360mIgB03yemo — 3,324). 9Bcm 390G, MG PBOM SbomasdMoss Mgb-
3mbogb®on, Jom Nxtm bBoMhsw 0ygbgdl bsbgbbgd d0dbgb®gcmdobydl. -
3mbgb®gd0, OHmM3mgdo(s Imgmmo (3bmazcgds mdoemobbs s bbgs bogomsedm
5bobmgdgddo (3bmgHMBdB9b, bolglbgd mgdbogn® ghmgmmgdl bs3mg-
do Mgammetrnmom 04369396, g0Mg Lobmgmm ool obobmgdgdol
do(3bmghgdemagdo, 3sa., dmbo “boss”, bBoGm@odo “start-up” (Lobmggemm odob
3bobmgdgdol Ibmgmgdmgdo — 3g0bs — 5), bmemm mdomobbs s Lbgs
Lodomogm ©sobobmgdgdBo — 890065 o0l 4). goboggotos, Gm3 Hgbdm-
6096890330 LodnTom Lyghmgdol dobgrgom LobJotgdo Mmomddol s6rsbs-
060 3obbbgoggds o6 oxz0dboMgdamms; 30dbgblgd@memBo sboddgdammo
00053056930 bsbglbbgd d0bbgllo®yzgdl obggg bBoMsw 0ygbgdgb, Mmame
Lbgs LygOmgddo obogdgdnmagdo, dsgsmomsw, GoMogo “tarift”, bBo-
MBo30 “start-up” (dodbgbbs s Lbgs bggMmgddo bobgbbgdo Lo@yzgdo go-
dmygbgdol msbsdsto LobBoMmom babosmwyds, baBnsmm seomdg@ozmemo
—4). bgOHNIGNONmo 3MsboRosE0ol MgambsdeMobom, mgdbogmdo bsbg-
Lbmdgd0l M3g@gbmds sEbgdomo Labgmos, bmmm Bgobstmago bobgmagdo
®33069bmd5T0s.

33935 oh39b9dL, B™MI mgdbogneo Bobgbbmdgdo sts dbmemme Jg-
Lodsdobo magdbogato ghmgnemagdol bodFomol Fgdogbgdmagdos, sMsdge
q9dbabygds obznmbol mbol ubdi09dL, Mmamtoiss msbsdgotmgg-
mdob B39690s 05 R3NBNOO 000gbBMBOL gsdmba@gs. sbigbgdo gdsd3gd
049693l gbols Lofdobol Fgblobgd GEowoiEoNm ©sTgz9d9dL s Jommo-
»gdL, Gm3 mgdbognco Lgbbgds s00b ©0bsdoznco, 3mbdgdu@om asb3o-
O™d9dmmo 3Bmgbo, M™MIgmoi sLobogh 0gb&mdaLs ©s gemmdsmode-
300L NBROM oM bmEosmnm dobsbosmgdgml, gsbbsgmnm®mgdom obgoo
Lggembomgol, HmamMoEss d0dbglbo.

boggobdm ba@yggda: Lylbbgds, 830BbglbgsGgdm, Loms3strs3m JsGormenoa,
3gbo
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Translation of the Acquis communautaire was followed in almost every ac-
ceding EU state with debates about the quality, multiple cases of requests for cor-
rigenda, and controversies regarding the terminology “consistence.” Insignificant
in one respect or undetected in another, translational mistakes incurred costs as
well as additional efforts on behalf of the EU and national institutions (Berid-
ze, Diasamidze, 2025). The paper examines the consistency of terminology of
the EU-Georgian Association Agreement, Title IV, articles 1-276. The analyses
were conducted using a custom-built bilingual corpus platform and software. The
goal of this research was to continue the development of the CT analyses and
methodology for the translated Acquis, as well as legal texts in general. We ana-
lyzed legal collocations or “terminological collocations” that are translated with
the functional equivalents, causing inconsistencies and errors in the teleological
interpretation of the law, as well as term variation. Beckner (1959) characterized
the teleological approach as purposive behavior. The Court of Justice of the Euro-
pean Union CJEU prioritizes the aim and purpose of EU law (teleological inter-
pretation) over merely the wording of the provisions (linguistic interpretation).
This approach is driven by factors such as the open-ended and policy-oriented
nature of EU Treaties and the principle of EU legal multilingualism, which en-
sures that all language versions of EU law are equally authentic. As a result, the
Court cannot rely on the wording of a single version, unlike national courts. To
interpret a legal provision, the Court considers its purpose (teleological inter-
pretation) and its context (systemic interpretation); Nonetheless, as noted with
criticism, legal terminology is still translated with the “key adequacy require-
ments” (Ramos, 2023:377 qtd. Stefaniak 2017, Sarcevi¢ 2018) per ISO 17100 in-
structions, which prioritizes semantic accuracy to upkeep the conformity with
the terminological univocity in the multilingual law. We discuss potential of the
teleological interpretation, or goal-oriented translation of legal terms and legal
texts within the domain of Cognitive Linguistics (Lakoff and Jonson 1980, 1999;
Johnson, 1987; Lakoff, 1987; Lakoff, 1993; Fauconnier and Turner, 2002; Lakoff
& Turner 2006) since it deals with how meaning is shaped by mental processes,
goals, and contexts. Beyond linguistic domain, the interpretation of legal dis-
course, including conceptual and contextual meanings of a term, should take into
account the social and cultural contexts “in which it takes shape, is interpreted,
used and exploited to achieve socio-political ends” (Bhatia and Bhatia, 2011). We
also interconnect teleological principle of interpretation legal terminology to the
Vermeer’s Skopos and Commission in Translational Action (1989/2000), Toury’s
Descriptive Translation Studies (1995/2012) and Nord’s Functional Translation
approach, as well as text analysis principles in translation (1997, 2005). Appli-
cation of the teleological interpretation leads to the Bajc¢i¢’s (2017) stance, that
the most significant innovation in contemporary legal lexicography lies in the
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adoption of cognitive principles for concept organization. In legal contexts, this
means that every concept must be understood within its broader legal frame-
work, considering factors such as jurisdictional differences, historical develop-
ment, and practical application. Arguably, main purpose of a legal dictionary, is
to enable users to learn about legal concepts in order to understand the law. This
approach mirrors teleological interpretation’s focus on understanding legal pro-
visions through their underlying purposes rather than just their literal text and
prioritize functional understanding of a term and its context, rather than finding
functional equivalents. Another value of the research is that it ascertains and pro-
motes the significance of the corpus linguistic methodology for the development
of the CTS of legal texts.

Keywords: legal terminology, corpus linguistics, translation.
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sbmoegdol bgmBgzermmgdol matadsbl gztrmzszBo®mBo asofgzca-
3 momddol yggmes LobgmIFoxmBo Im3ggs 3E0G03d Moadsbol bo-
6oLbob Fgbobgd. Ggedobmmmanol MbobEgdm go3mygbgds xgc Ladgibo-
96m 3bggmmmdobs s 83060b30Mgdgdol Logbsw odie, dmagzosbgdom 3o
9360m3mIoLool Mmecadsbol agbgGemam omgd@mmsddo BgbFmmgdgdol
dmobmgboo o6ogMmo 3odstrmzgol dodgdor. ghomo Igbgrogoo #03db03-
36gemm, 6 Igdhbggzgmo metmgdbomo Bgi3m3gdo ghmgbymo obbGodx-
&900b IbE0Eb batrgdl, bmmm g36mamdobool mecadbol agbgMamanmo
©0609J@mEG0basb 358 gd0m domolbdggsl Imombmgms (dg&odg, wo-
sbadodg, 2025). Fobsdwgdstrg 3mM3nLemobagzol@osnto 33mgas Fotdme-
©396L 0mMoEoYMmO JMEm330930L, 56 GgMdobmemmanymo 3mmmzsso-
9%0L BMbdonco g33035mab@gdom MM adsbms sbomodl. gosbsmodos
Lodomggmm-ggtrmaogzBotols  sbmotgdol Bgmsebbdgdol bofomo IV,
dmbemgdo 1-276. &ghdobmemmagools 33maggzol ghom-ghmo d0dsbo ogm 2018
Tamb ©ofygdnmo &ghdobmmmaool 3md3nbnmo sbsmodobs s omdo-
oo Bgdb@®gdol mobazob@ymdo 0b@gM3cg@®szool Igommmmemmaoal
35630056930l 3ogtdgmgds. 33tmgze Bo@etms dsm9dol Bmms Brnbmsgg-
ol bobgm3Fogm nbogzgmbodg® o L3gzosmymewm Igddbomo mEmgbmgsbo
3mM37Lob 3rno@Bm®mdol: corpus.bsu.edu.ge-bs s 3HMaH Mmoo 9d&OHNbag-
mymyolb godmygbgdom. 33mgz00 LEWGM©gdS, BmI Mog Jgdmbgzggzgddo
396d30mMH0 933035mgb@gdom mehadsbo 0§33l &gedobms gotoszosl,
&9 30bgdol 56H5m36303gztrnm asdmygbgdabs s FgiEmdgdlh 356mbal
&9mamemmaoy® 0b@gM3Mg@s30s80. d9dbg®mds (1959) gmgmmmaonto
Boamds osbobosms Bmamt JodbbmdMogo Jiggs. 936mzsgBotal Lo-
Lodostronmm CJEU 36omModgdlb sboggdlb g36mzsgdotmol Lodstromols
30d56Ls s ©860T6YmMgdsl, 5bm Ggmgmmmaoy® 0b@gH3Mg@oEosl s
365 IdNMadsMS MobagzoL@ne 068 gH3Mg@ o0l s BMEMmBMmoMmgdsl.
0063360L5L Lodstrnemal FoBbabs s 606y gdal Fgmdol dmmbmgbs
356306m3939mo0s obgmo Bog@MMgdom, MHMaMMO(38d 00S BMEMINmoMg-
3ol &03ol g3erm3zegdotol bgmTgatmmgdgdo, ogdowonmo &adu@gdol
3mm0@ 035Dy MmM09bB0MgdINMmMdS s 93cmm3533060L LsdsHmmgdeogo
36535mgbmgbgdol 30063030, HmIgmo NdOHNb3gmymuL ggtmioz3306ols
bodstronmoal yzgms gbmdemogo 39Mbool Mmebsd®sw sg3mgbdoznmdmdsl. Bg-
9350, bobsdstmnmmb o6 Fgmdmos ogyMmbml ghmo ggtlbool gmEdx-
motgdsb, gehmgbyemo Lobodstrmmmgdobasb gsblbzeggdom. bodstromgd-
6030 ©9d9mgdol 068 gM3cmg@o300bmzgol, Lobsdstrmmm nmgsmoliFobgdl

3ol dodsbl (Bgmgmmmaoydo 0b6@gM3Mg@oE0s) s 3mbGadueb (bobdg-
3m6o 0630 g@o309); doybgrsgsm sdobs, mgmeg@ozmbgdo 300&039-
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mo 8960365396, ™I 0gMomommo &gihdobmmmaons 33meg 0motadbgds
Ibmmme ,009335@NOMd0L Immbmgzgbom® (Ramos, 2023:377 (308. Stefaniak
2017, Sarcevi¢ 2018) ISO 17100 0bb@Md309d0L Fgbodsdobo, BrmBgmocs
36M0mM0Bg®L  5b60gFgdl LgdsbGozm® LodYLE L, Goms Tgbsdhnbogl
36535mgbmgob 356mbTo @ gdobmmmaoydo ghmagzsthmgbgdol Jgbods-
dobmds. Bggb gobgobomogom omGowonmo 9cdobgdobs s &gdu@gdol
dodsbdg MmE09bE0MgdNmo Mmatadbol, sba Ggmgmmmaonto 0b@gh3tg-
&o300b Jgbadmgdemmdsl 3mabodon®o mobagzob@ogolb byg®mBo (Lakoff
and Jonson 1980, 1999; Johnson, 1987; Lakoft, 1987; Lakoft, 1993; Fauconnier
and Turner, 2002; Lakoff & Turner 2006). ontooymo ©obznédbob 0b@ge3-
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bezoomyH-3memo@ogzndo 30Dbgdol dobomPgssw (Bhatia and Bhatia, 2011).
0noogmo GgMdobmemmgools 068 gH3Mg@ o300l Ggmgmmmaon® 36o-
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»00F9M0mmd0m0 Motgdsbol mgmosl® (1995/2012), bméolb ,5306ds0-
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ontoeonm mgdbogma®monnsdo yggmedg 360836gmmmgsebo Losbemgs 3ma-
booymo 3606(303980L Fgdmmgds (3690980L MmEMasb0Dgdobmgal. oyeo-
o9 3068 994b@ 30 gb 60BbogL, ™3 yzgme (36985 Mbros 0gdbglb goagdmmo
3ol madm gotmom Lodstomgddmog hsdBmTo, obgmo Bogd@mEgdol gom-
35mobfobgdom, HmamMoss ogmobrodionmo gobbbgeggdgdo, ob@meo-
@m0 35630060 gds o 3ModGo3nmo godmygbgds. 3mbg3@nomnto m-
35609930l 0gMoommo mgdbogmbol dmagsto 30dsbos, ImIbIstrgdemadl
dobzgb LoTMomgds, 3093Ebmb onMowonm (3698938L 396mbols goboggdeco.
3mabo@ogm 3606(30390dg oxyndbadmm ogMomonm madbogmamogoslt
B3m3nbo gossdab Ggmammmaont 0b@gh3cg@o05dg, 969 Lodstrmmgd-
6030 ©909mgdgdol goa3gdsdg domo dotomswo dodbgdol Ibgrggmm-
3530 domgdom. sbgm mgdlozmb3o B30Modgbmds gboggds Ggedobols 3m-
689dLENO, FNbJE0N6 s 56 Lo yzsLo@yzom goggdsbs s FNbdionto
933035mgb&gd0lb Imdogdsl. 33maz0L MM gdnmadsms Bmtolb Mbos smo-
60Bbmb, ®m™3 0go FotBmoRgbl 3mG3nLrmobagzob@ando Jgommommmaool
3609369mmdsb omoommo §gdu@gdol GgMdobmemmaoyndo 33emggz9dol
35630006 gd0Lbmgol.
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Part-of-speech (POS) tagging is the assignment to every word token in a
running text of a tag indicating its grammatical category. This process therefore
presupposes some exhaustive schema of such categories. But the theoretical mod-
el of grammar that underpins such a schema may not adhere fully to all precepts
of models devised for non-POS-tagging purposes. In this paper, we illustrate this
issue for Georgian, whose complexities raise several problems for POS tagging.

We argue that POS tagging, as a categorisation task, requires a grammar
model tailored to annotation needs rather than those of traditional Georgian
grammar. Thus, our tagset-focused grammar model (TFGM) diverges from clas-
sical Georgian grammatical constructs to better serve the needs of corpus an-
notation. We discuss three points of grammar which illustrate the need for such
divergence, whether by drawing additional distinctions, discarding a traditional
distinction, or narrowing the scope of categorisation. All these, hinge on matters
of annotation by form versus function.

The TFGM requires additional distinctions: Georgian nominals distinguish
a nominative-absolutive case in -i from a zero or unmarked case. In tradition-
al Georgian grammar, this distinction is restricted to consonant-final bases. An
unsuffixed vowel-final nominal is considered to be the normal nominative-abso-
lutive, e.g. dghe ‘day, with no separate zero-case form. But this sits poorly with
POS tagging’s need for consistency of application of categories, as well as its need
to handle unrestricted text. Forms which do suffix -i to vowels (e.g. dghei) are
known to occur in non-standard dialects. The TFGM model must therefore cre-
ate a class of zero-case for vowel-final nominal bases like brma ‘blind;, contrary to
the traditional analysis.

The TFGM must disregard a distinction: like many languages, Georgian uses
its demonstratives as third person pronouns. Traditional accounts (e.g. Shanidze,
1980, 41-43) describe first and second person pronouns as “genuine” pronouns
and the third person pronouns as a function of certain demonstratives, thus pre-
serving the category of third person pronouns for Georgian. This approach is tai-
lored to support human understanding and it is problematic for the POS tagset;
there is no clear annotatable distinction between a demonstrative used as a pro-
noun and a demonstrative that is not. Thus, in the TFGM only the first and sec-
ond person pronouns exist as categories within the personal pronouns; demon-
stratives are not counted as contributing a category of third person pronouns.

47



The TFGM narrows the scope of categorisation: Typical accounts of the
Georgian verb are detailed and exhaustive regarding the morphological catego-
ries that it expresses (including features such as the preverb, the version marker,
and numerous tense/aspect/modality and voice formants, as well as extensive
agreement), as well as factors of semantics and argument valence. But at the POS
level, such exhaustiveness defeats the objective of a usable abstraction across the
variety of verbal forms. Thus, our TFGM limits verb categorisation to screeve and
agreement patterns. We introduce a 19-pattern agreement schema based on v-/
m-agreement which moves away from the traditional characterisation of align-
ment-driven subject/object agreement target roles, and demonstrate how this
abstraction supports practical tagging without sacrificing grammatical insight.
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999mz300900 ©8358gd0m0 35&9gamMM0s brymmgsbo dMmbzolbs, H™I (3939
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With the support of the Shota Rustaveli National Scientific Foundation of
Georgia, a research project (HE-21-977) is being carried out at Ilia State Uni-
versity, focusing on the study of previously unknown lexicographical sources of
European religious missions. These sources describe the multifaceted process of
Catholic inculturation in Georgia from various perspectives, including creation
and dissemination of Georgian-language literature of various kinds, as well as
bilingual and explanatory dictionaries by foreign missionaries.

As part of the project, the research team examined the Georgian-Italian and
Italian-Georgian dictionary, along with the Georgian grammar, compiled by the
19™-century missionary and superior of the Catholic Church in Gori (Viareggio
1845, 268), Emmanuele da Iglesias (Grammatica & Dizionario Italiano-Geor-
giano e Georgiano-Italiano). The incomplete Georgian-Italian part of the dic-
tionary has been published (Doborjginidze et al. 2023: 019"-025" fol.), and the
major Italian-Georgian part (026'-128" fol.) along with the grammatical overview
(0017-018"fol.) is being prepared for publication.

Emmanuele da Iglesias’ dictionary is particularly noteworthy as it represents
the first presentation of a Georgian lexicographical work from the early modern
period to the Western world. Research indicates that, in compiling the Geor-
gian-Italian section, the scholar follows Sulkhan-Saba Orbeliani’s dictionary,
retaining the lemmas unchanged and, in many cases, translating Saba’s explana-
tions of the dictionary entries.

According to the European lexicographical tradition, Emmanuele da Iglesias
appended a grammatical section to the bilingual dictionary. It is known that mis-
sionaries in Georgia independently created such grammatical overviews at the
early stage (17"-18™ centuries) of missionary activity, and in the later period they
relied on Anton I's (1720-1788) Georgian grammar (Uturgaidze 1999, 28-29).
The grammatical overviews of previously known and studied missionary dictio-
naries (primarily Paolini and Irbachi’s dictionary, 1629) belong to the first peri-
od of the missionary tradition. Among the overviews known today, da Iglesias’
grammar is the only text created in the second period where a clear trace of the
Georgian linguistic tradition is evident (Chkuaseli 2021). Thus, it represents the
projection of traditional Georgian grammar (téxvn ypappatikn) into the West-
ern (Italian) sphere during the early modern period.

The paper will show the research results, clearly demonstrating how distinct-
ly the trace of the Georgian lexicographical and grammatical tradition is reflected
in the work of the Italian missionary.
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b0bm mdmeganbady, ds0s 0sdgbos,
03356 FgoTgzomo, 565 Famsbgmo

ool bobgmadfFogm 0boggcmboggdo, bogstrmggmm
nino_doborjginidze@iliauni.edu.ge, maia.damenia.1 @iliauni.edu.ge,
tamar.cheishvili@iliauni.edu.ge, ana.chkuaseli.1@iliauni.edu.ge

ool LobgmdFToxm 0bogg®bo@g® 3o Fmms HMbmsgzgmal ghmgbymo
LodgEbogHm BMbool Ibstsggmom bmMogmmgds 33mgz0mo 3Mmgd@o
(HE-21-977), 6m3cmolb ghom-ghomo gmznbo ool ggem3gm Ggmogon®
dobosms ©mgdeg 9NEbmdo mgdbogmadegonmo FTystrmgdol Bgbfogme.
3b0Bbymo Fysrmgdo bbgosbbzs 3g6b3gd@ogomsb smfadlb bogstrmag-
mmBo oMM 3n©o 0b39mBNMs300L 3MS35m3msbosk 3MmiEgLl, dom
Bmtob gbmgmo Jobombgegdol doge Lbgswsbbgs babosomolb Jotroememg-
bmgobo mo@gModnmol, megbmagsbo s aobdst@gdomo mgdbogmbgdols
B9ddbsbs s gogt(39emgdsl.

36mgd@ oL Bocamgdo 33mgz0m3ds xanxds Fgobfsgmes XIX Lamsa-
bob | babgzstmBo badstrmgzgmmBo ImmgzsFg dobombgcol, ameol gsmmemo-
3960 93mmgbool Fobsddmmemol (Viareggio 1845, 268), gdsbamgmg s o0a-
mabosbolb Jomomamm-o@smonmo s 0@smonm-Jesmmammo mgdbogmbo s
Jodormmo gbol atmedsdogs (“Grammatica & Dizionario Italiano-Georgiano
e Georgiano-Italiano”). mgdbogmbol sMbOYMmo Jotmmm-o@smonmo bs-
fomo 30dmEgdnmos (emdmtgaobodg s Lbg. 2023: 019025 fol.’), godmbs-
39950 3BsEgds mydbogmbol doMomswo, 0@smonm-Jestrmnmo bsFomo
(026-128"fol.) @s gMsds@o03mmo dodmboengs (0017018 fol.).

985699mg @ 0gmgbosbol mgdlogmbo gsbbogmm®gdom Lsob®gtg-
Lms 03 gombsdGOLom, HM3 0go FoImowagbl sMgnmo dmwgMbamm-
dob 3geomeol 3oggmo Joommo magdLozmatozgonmo bsdemdol 3tg-
B9680(300L obogmy® Lsdys®mBo. 33mgge oh39bgdl, GmI gdsbmgemagl
madbogmbol Jotrorgm-o@smonmo bsfomolb Fgmggbobsl MiEgmgmew go-
©dmadgl bLymembob-Leds MmMdgmosbols mggdlbogmbol bo@ygsbo s, b3ot 93-
06393590, 0563860L bomggbozmbm magdoms Lodsbgmm asb3scrEgdgdL(.

936Om39mo mgdLogmamosxzonmo GMooEool mobsbdswm, gdsbymgmg
©5 9amabosbo MmMgbmgsb mgdbogzmbl om®magh atsds@ogmem bofom-
Loi. (3bmdomos, Hm3 dobombgho o3&mMgdo LodoshmggmmTo sdggec
3053503 dodmboemggdl dobombgeemo Lagddosbmdol Lsfyob g@e3dg
(XVII-XVII b.) 0s3my300098ma §360wbgb, dm3dogszbm 3gMomwdo 3o gy-
Mbmdmmbgb 56@mb I-0b (1720-1788) Jotrormm atsds@ogzsl (momdasodg
1999, 28-29). 5d5dwg (36mdommo s IgbFogmomo dobombgtHamo mgdbogm-
6980l g6035803mo dodmbomggdo (3o6hggem ©HogaBo, 3smmobobs s of-
dsbolb mggdbogmbo (1629)) dobombgeramo GMswoizool doMggm 3gMomob
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356937036909. @mgobsmgzgol 36mdomo dodmbomggdomsb, s ngmagbosbol
33358035 dgmtg 39omeBo Bggddbomo ghmomgMmo Ggdb@os, Mmdgem-
Boi 339830m© 03390090 Joomymo mobagzob@nto GMHowmoiool 360336g-
mmgobo 3gomo (Famobgmo 2021). s3gbswm, 0go Fotdmaowagbl ségmmo
3mEgMbymmdols 3gMomeoll @Msoonmo Johmumo gmhsdsdozol (ate-
35803990 TEXVN-b) 3Bmgdosb sbagmu® (o@smon®) LoghgTo.

3mblbgbgds30 Fomdmmagbomo 0dbgds 33mazol Bggagdo, Hm3mgdogs
Boomom sh3g6gdL, 09 Bodgboe zox0mm s0bsbs o@omogemo dobomby-
6ol 6536™3To Jorommmo mgdbogmaMoxonmo s ghsds@oznmo GMowo-
ool 3gsemo.
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Immigrant dictionaries are bilingual reference works designed for immi-
grants in their new cultural context. They are not the same as learner’s dictionar-
ies (Xue and Tarp 2018), not only because they are not monolingual but because
of the tailored information and specialized lemmata they contain.

The term immigrant dictionary was first introduced by Palfi and Tarp (2009).
The existing literature allows for an enumeration of some of the types of appro-
priate culture-specific information that can be found in immigrant dictionaries.
Grenvik (2016) mentions the necessity of including concepts that are non-ex-
istent in the immigrant’s home culture; an example of this from Fjeld (2012) is
information about parliamentary rules in a late 19™-century Norwegian immi-
grant dictionary published in Minneapolis, Minnesota. Immigrant dictionar-
ies can contain information to fulfill communicative needs both in official and
non-official social settings; an example of an official setting is applying for a
green card (Vacalopoulou et al. 2011). An example of less official communication
comes from an early 20"-century English-Slovak dictionary (Kadak 1905b) that
includes a lengthy question-and-answer section designed to help Slovak immi-
grants explain who they are, where they are from, etc. to people in the US and
Canada. Kavanagh (2000: 101) addresses words and meanings that convey “at-
titudes, manners, and social norms”; another example from Kadak (1905b) is a
section showing immigrants how to communicate in a workplace: “Good morn-
ing, boss, I am looking for work; do you need help?” (ibid.: 66); and “I like to dig
bituminomus [recte bituminous] coal best” (ibid.: 68).

Vacalopoulou et al. (2011) suggest the importance of including in immigrant
dictionaries proper nouns covering geographical entities and names of official
offices or organizations along with their acronyms. While such information can
appear outside of the dictionary proper, it can also be incorporated into a dictio-
nary’s lemma list. If we accept that cultural information is conveyed in multiple
ways—before, within, and after the body of the dictionary itself—then clearly
the immigrant dictionary’s lemma list should have a sharp focus on conveying
culture. Vrbinc et al. (in press, 2025) discuss criteria for lemma selection in im-
migrant dictionaries. Likewise, Xue and Tarp (2018) comment on how lemma
selection criteria differ in immigrant dictionaries as compared to other learner’s
resources.

Information from advertisements should be added to the above list for in-
clusion in immigrant dictionaries. Just like other forms of helpful culture-specific
information, advertisements address immigrants’ reality at the same time that
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they influence and shape their new cultural identity. To our knowledge, no stud-
ies have analyzed advertisements in immigrant dictionaries, and this is a neces-
sary step if the field of lexicography is to further solidify its theoretical under-
standing of the genre immigrant dictionary.

The aim of this paper is to investigate the role of advertisements in US-pub-
lished immigrant dictionaries—mostly English-Slovenian dictionaries—of the
early 1900s (K. As will be discussed, the advertisements in some US immigrant
dictionaries of the early 20" century are just as “individually targeted” and “per-
sonalized” (Dziemianko 2020) as modern online dictionary ads are today.

While we present here Slovenian and English dictionaries (Kosutnik 1912,
Kubelka 1904 & 1912), we also examine for comparison a bilingual dictionary
with another language of the Austro-Hungarian Empire, Slovak (Kadak 1905a).
From 1880 to 1918, more than 3.9 million Austro-Hungarians arrived in the US
(Granatir Alexander 2009), so our target dictionaries were circulating broadly in
the early 20" century.

Generally speaking, when advertisements appear in immigrant dictionaries
of this time period, they follow similar patterns across dictionaries and across
languages, because the immigrants for whom they were made had comparable
lifestyles across ethnic groups. In addition, the different immigrant groups expe-
rienced similar trajectories of acculturation. The advertisements, as we will see,
reflect this acculturation process.

Keywords: immigrant dictionary, advertisements, cultural identity, immi-
grant identity, culture-specific information.
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030865605 m9dbozmbgdo 560l mtgbmgsbo (36mdstgdo, MmMImado(s
B9ddbomos 03036568 9d0bmgolL domo sboemo 3MmGNOMmo gothgdmb gom-
35m0obfobgdom. obobo LsbFsgmm mgdlozmbgdobash gobbbgogogds (Xue
and Tarp 2018) o6 Ibmmme 0dom, OMI mMgbmgzsbos, s6sdge 0doms,
6™ Jgooglh L3gEosmamon gohgmm 0bgmmdsosbs s L3gEonozn®
mgdgdl.

8963060 0dogsbBs mgdbogmbo 3otggmo 3omxz0d s GoM3ds
(2009) gdmomal. s6Lgdmmo mo@gho@ucs LoTMsmgdsl agedmaggl go-
dmgymo 030gMsbGms magdlogmbgddo FotmBmmagbomo 3mmEnGMma©
L39EEBROINMO 0bgMEBs300lb H33gbndy 3o@gamtos. adhmbgogo (2016)
5333560 &030b mggdbogmb3o syz0mgdmae d00Rbygl obgo (36939d0L Bg-
&5bsL, OMImgdoi o6 9MLYdMAL 0d0gcsbE ol IBMdmoN® 3MmENMHsTo;
Rogmeb (2012) 5dob dsgsmomom dm3ysgl dg-19 Loyzmbols dmmmb dobg-
L@l @@ 30, JobgodmmolBo godmzgdnem bmMzgaomem 0dogMsb@ms
m9dbo3mb3o 3stremsdgb@ ol FTabgddy sGbgdmmo 0bxzm®mIszns.

0808656 ms mgdbogmbgddo Bgodmagds Fggbzmgm 0bxrzmEmBoz00L, Bm-
dgmoi bagotms, Gmam®i mxoEosma®, oby sOsmxoEosmy® bozmdny-
BogoEom ao6gdmBo. dogomomse, mBo(E0smNH 3mb&9du®To Imygsbomos
»3606 Jomdg" 3obsbawal gzbgdol dsgsmoma (Vacalopoulou et al. 2011).
SMOMRB0(305NM0 3m3N6035(300L ogsmomo 3o agbggds dg-20 Loy zmbols
©3bsFyobol 0bgmoba®-bemmgozn® mgdbogmb3o (Kadak 1905b), Locsg
3mgdnmos 3hEgmo 3oobzeo—3sbabol ggmo, Goms Lenmgs3ds odogmes-
689035 533-bs s 35b65sTo I3bmgEgd bambl smblbsb, 306 5056, Loowsb
3m@05b s o.9. 30396030 (2000: 101) gobobomogl Lo@yggdbs s 3603369-
mmdgdl, Md™M3mgdoi godmbodogl ,o3m3009dmmgdgdl, dobgtgdlbs o
beovgoome® bnedgdl”; 30e3msb (1905b) gbho-geo 3otogmexdo Focrdm-
©a9boemos 3ogomomo, o9 Hmame Mbros ogdmoghmmb 0dogcmsb@gdds
LodnBom go6hgdmTo. ,oms IB30MmBoLS, dos@mbm, Lsdboba®lL ggdgd;
agoMgdom abdatgds?“ (sbggg: 66); s ,939medg 9@ do@dosbo bs-
b3otol goobds doyzemb” (sbggzg: 68).

3535mm3nm9e) s bbggdo (2011) smbodbsggb, Hm3 0dogcmsb@ms mgd-
Logmbgddo 360836gemmzobos BM3Mbadgdol, mxoosmato wsfgbgdmnmg-
3930l Lobgmagdobs s Bomo sdMg305&NMgdal Bg@sbs. sLgmo nbgmmIszos
Bg0dmgds aohbogl Hmamti mgdbogmbol &gdb@ob Bomds, sbgzg megsw

56



m93930L LosBoiz. M9 oz3NT3zgdm, M 3NMENMILMSE s 393ToMgdmmo
0bxmMdszos IBsgomo gdbom godmogdeo— mgdLogmbols gbogsemBo, do-
Gomsm bsfomBo, 96 dmmmBo — 35Tob (sboswons, H™I 0dog®sbGnem mad-
Logmb3o dzox0m 5d396@0 Wb go3gmgl 333356 0bxrzMMIs(300dg. g3gc-
d0b0 o Lbggdo (2025) gobobomoggb 0dogMsb@ms mgdbozmbgdobomgol
mgdoms Bgdhgzol 3008 gc0mdgdL. sbggg, Ing s Gom3o (2018) smboBbo-
396, ©m3 030gcbGms mgdbogmbgddo mgdsms Tgdhggol 3008 gcM0mdgdo
a5bLbgogmgds bbgs Lobfsgmm MgbyMLgdal 300 gMomdgdobogsb.

bgdmo Rodmmgmomm 0bxgm®mBo0sl ¢Mbos ©sgds@mb  Lotgzmaedm
356(3b0009dgd05. Mmamtz bbgs Lobol 3mmENEILMSE ©o353B0Mhgdymmo
Lobotggdemm 0bgm®Bsz0s, Lotgamsdm gobiabowgdgdoi sbobogl odo-
36968 9d0L BgommdIlL s 9dog3MMAYMO® 353t gbsl sbogbl dsmo sbsmo
3NOENONmO  009bGMBoL  Rsdmysmodgdsdy. Medwgbswsi hzgbomzgol
3bmBdomos, ®gORIOMBom 56 Ro@otgdmms 3gmggs 0dogtMmsb@oms mgd-
Logmbgddo Fodmmagbomo Lotrgzmedm gobbogdgdols Tgbobgd, mydss
b o9Eomadgmo badoxos, o9 a30bws, O™ mgdlogmamexool stads
3553956 mb mo30lbo MmgmEoymo 3mbs 0dogEmbB s mggbozmbol gyobeol
BgLobgd.

[0b03gd56g LGS0l Bobobos godmoggmoml botgzmedm gsbibe-
090980l Hmemo 0dogcmsbGms mgdbozmbgddo, GMImgdo 933-Jo godmg-
3946005 — doBomsmse 0bgmolbn®-benmgzggbyé magdboimbgddo — dg-20
Lomgmbol sbsFyobBo. Hmame (s Jdggdmmas gobbomeymo, dmgogtor 8dg-
6037 030gMm9bGms madbogmb3o Fotdmemagbomo Latrgamsedm aobbe-
93930 0bgmogg ,0boogonsmatse dodsbdndsrmnmo” s ,39Mbm-
Bomodgdymo” (Dziemianko 2020) ogm, Gmamés ©mgb msbsdgotmgg
mbms0bmgdLo3mbgdols 6g3maedgdos.

B39 obodrogdsthg LESE0sB0 gozzmgze Lemmgzggbont—obammoby®
m9dbogmbgdl (Kosutnik 1912; Kubelka 1904 & 1912), dsg6sod sbgzg gowo-
6900 53bEEM0s-9bagmal 0d3gcoal Lbgs gbol, brmmzszneal, mEgbmgsb
m9dLogmbL (Kadak 1905a). 1880-1918 §engdTo 3.9 doenombdg 3@ 0 s3L@Mo-
o-mbatgmo Rogos $98-3o (Granatir Alexander 2009), 3gbodsdoboc hggbo
LodoBbg mgdbogmbgdo RsBMME 0ym ao3M(Egmgdmmo 39-20 Loy 3mbols
5boFy0b3o.

Bdmaosm, 03 3gomeol 0dogcsb@ms mgdloizmbgddo Lotgimsedm
35bbogdgdo ghmagzstmgsbo oym, dmami bbgsmsbbgs mgdloimbdo,
obg bbgosbbgs gbobg. Bodgdo obss, ™I 0dogMsb@gdo, MMImgddgi gb
madLogmbgdo oym gomgmomo, ghmdsbgmol dbgsgl bmosemym-39men-
e 3bmzgcgdsLb 9Fgmobgb Lbgssbbgs gmbogm® xamxBo. goms sdobs,
Lbgoalbzs 0d0g®sbdmmo xango ghombs ©s 03539 S3NMENMSGON
adob goomms. Lotgzmodm gobbogdgdo sLobogl o3 s3mmEMG S0
36m39LL.

baggsabdm bogyggdo: 0dogHobBoms mgdboszmbo, boGgzemsdm gobibowg-

3980, 3B NEHMmo 0096@™Bs, 030363680l 09bBMBs, 3G NGILxSE
©535306987m0 0bgzmEHIS300.
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The documentation of code-mixing in endangered languages is an important
area of linguistic and lexicographic research. This paper presents the methods,
challenges, and preliminary findings from the development of a corpus-based
Megrelian dictionary, with a particular focus on the documentation and treat-
ment of code-mixing phenomena. Megrelian, a Kartvelian language spoken pri-
marily in Western Georgia, is characterized by extensive contact with Georgian,
and, to some extent, Russian, resulting in rich patterns of bilingual and multilin-
gual interaction. Although Megrelian has no official status and is largely unwrit-
ten, speakers frequently mix elements from these contact languages into their
everyday speech, producing a wide range of mixed utterances and hybrid lexical
items.

This paper examines the challenges of integrating code-mixing phenomena
into a lexicographic resource such as the Megrelian dictionary. Analysis of the
data reveals that code-mixing is not only a matter of loanwords or calques but
represents a dynamic process with its own lexical and grammatical regularities,
often expressed at the morphemic level. Accordingly, the corpus-based Megreli-
an-English dictionary and the Megrelian morpheme lexicon include, as an essen-
tial part of their comprehensive description, the identification of cross-linguistic
contact phenomena that characterize contemporary Megrelian speech.

To achieve this, the paper describes the documentation of code-mixing,
drawing on a digitized corpus of spontaneous speech, recorded conversations,
narratives, and interviews collected in Megrelian-speaking communities in the
Samegrelo region over the past three years (2021-2024). The dictionary includes
mixed forms at multiple levels, including insertional code-mixing (e.g., Geor-
gian words embedded in Megrelian text), alternative code-switching (switches
between Megrelian and another language at clause or sentence boundaries), and
lexicalization (shared morphosyntactic patterns across languages).

The paper outlines the methodological framework used for identifying, an-
notating, and representing code-mixed material in the dictionary. This includes
decisions regarding inclusion criteria (which mixed forms to document), tagging
and metadata conventions in the corpus, and strategies for providing definitions,
etymologies, and usage notes in the dictionary entries. Furthermore, it explores
the main characteristics of loanwords, including their frequency of use, and other
factors that influence which code-mixed forms are included and how they are
represented.

And finally, the paper outlines the principles for the lexicographic treatment
of code-mixing cases in Megrelian, which include:
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o  Criteria for the selection and inclusion of code-mixed forms in the dic-
tionary;

o Strategies for representing cross-linguistic collocations and hybrid com-
pounds;

o Corpus-based approaches to documenting the frequency and distribu-
tion of code-mixed items.

The paper consists of several key sections. The introduction provides an
overview of the Megrelian language, its historical development, current sociolin-
guistic context, and the importance of documenting its lexical and contact phe-
nomena. The theoretical section includes an examination of code-mixing and
code-switching within the relevant linguistic and lexicographic context, as well
as a detailed description of the corpus, including the sources of data, methods of
collection, and types of texts. The methodology section explains the framework
used for identifying, annotating, and analyzing code-mixed material, including
decisions about inclusion criteria, tagging conventions, and dictionary entry
design. The analysis and findings section presents observations and discussion
on cases of code-mixing. The conclusion outlines key summary statements that
highlight the importance of technology-based lexicography for endangered lan-
guages.
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How New Terms Are Created and Introduced into
Legislative and Other Institutional Texts

Gogia, Nana
LEPL Bureau of Translation of International Agreements of Georgia
Ministry of Foreign Affairs of Georgia

nanagogia22@gmail.com

The process of Georgia’s European integration, in accordance with the Asso-
ciation Agreement, requires the approximation of Georgian legislation with EU
legislation. High-quality translation of legal documents and unification of the
relevant terminology are crucial for the success of this large-scale process.

The report discusses the steps taken by the State in response to this chal-
lenge. In particular, official translation agencies have been established in Geor-
gia, such as the “Bureau for Translation of International Agreements of Georgia“
within the Ministry of Foreign Affairs of Georgia and the “Translation Center
under the Georgian Legislative Herald, operating within the Ministry of Justice
of Georgia. In addition, in 2018, the State Language Department began its work,
which developed a “Unified Programme (Strategy) for the State Language®. This
document highlights the national importance of standardizing terminology and
the need for state involvement.

Despite these initiatives, the problem of coordinating the translation pro-
cess and proper terminological work remains relevant in government agencies
involved in legislative activities related to European integration. These agencies,
within the scope of their competence, introduce new specialized terms. Since
most of these institutions do not have a service or a staff unit responsible for ter-
minology management, the standardization and introduction of new terms are
often handled by lawyers and field experts employed by the respective agencies,
without coordination with language experts. This often leads to inconsistencies.
A clear example of this problem is the terminological discrepancies in maritime
vocabulary, particularly the incorrect translation of English maritime terms Ma-
rine, Maritime and Nautical, which have been used for many years as benchmarks
in the regulatory documents of higher education.

The recommendations of the State Language Department presented in the
report on the issues raised by the Batumi State Maritime Academy aim to intro-
duce correct Georgian equivalents of the above-mentioned terms.

To address these issues, it is essential to strengthen translation centres and
establish mechanisms to ensure coordination between government agencies.
This will create a unified terminology base and ensure high-quality translations,
which is an important prerequisite for Georgia’s full integration into the Europe-
an family.

Keywords: maritime terminology, unified use of terminology
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The Pedagogical Significance of Lexicography in
Linguistics Education:
A Multidimensional Analysis of Benefits and
Applications
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Batumi Shota Rustaveli State University
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The paper investigates the transformative role of lexicography within under-
graduate linguistics education, presenting evidence that systematic instruction
in its principles and methodologies yields substantial cognitive, methodological,
and professional advantages for linguistics students. Despite lexicography’s es-
tablished significance within the global linguistic discipline, its pedagogical value
has been systematically marginalized in Georgian Higher Educational Institu-
tions’ linguistics curricula. This marginalization creates a problematic discon-
nect between theoretical linguistic knowledge and its practical application in lex-
ical documentation. For this research, a mixed-methods sequential explanatory
design is used that includes both quantitative outcomes (student performance,
engagement rates) and qualitative aspects (pedagogical value, cognitive develop-
ment). This approach allows us to collect quantitative data first, then use quali-
tative methods to explain and contextualize the findings. Through a methodical
analysis of educational outcomes from a three-year (2022-2025) pedagogical in-
corporation at Batumi Shota Rustaveli State University (BSU), this study doc-
uments significant improvements in student performance and engagement fol-
lowing the integration of lexicography as a compulsory component within the
English Philology Bachelor educational program.

The research identifies five interconnected domains where lexicographical
training demonstrably enhances undergraduate linguistics education. Firstly, lex-
icography functions as an integrative framework, synthesizing diverse linguistic
subfields—phonology, morphology, syntax, semantics, and pragmatics—enabling
students to conceptualize language as an interconnected system rather than iso-
lated components. This integration facilitates a deeper comprehension of how
theoretical principles manifest in authentic linguistic documentation. Secondly,
students engaged in lexicographical projects develop sophisticated methodologi-
cal competencies in corpus analysis, field methods, data organization, and defini-
tional precision—transferable research skills applicable across various linguistic
specializations. Thirdly, lexicography effectively bridges the theoretical-practical
divide, addressing the growing need for linguists capable of producing functional
resources for both academic and non-academic contexts, which is particularly
relevant for Georgian language documentation. Fourthly, the evidence demon-
strates that lexicographical education substantially enhances students’ metalin-
guistic awareness and critical thinking capacities. Confronting the complexities
of word meaning, usage contexts, and register variations develops sophisticated
analytical capabilities. The necessity of explicit definitional choices encourages

67



a deeper engagement with fundamental questions about language and meaning
that underpin linguistic inquiry. Finally, BSU philology students with lexico-
graphical training tend to be equipped with expanded professional trajectories
beyond traditional academic pathways, which contributes to their higher com-
petitiveness in fields such as computational linguistics, language technology de-
velopment, specialized publishing, and cultural heritage documentation.

The systematic implementation of lexicography as a compulsory study course
in the English Philology curriculum at BSU since 2022 has generated measurable
improvements in educational outcomes. Comparative analysis reveals signifi-
cantly higher rates of student engagement (increased participation in research
initiatives), enhanced research productivity (as evidenced by undergraduate
conference presentations and publications), and improved post-graduation ac-
ademic placement. These empirically-supported findings strongly suggest that
integrating lexicography into undergraduate linguistics curricula across Geor-
gian Higher Educational Institutions would substantially enhance educational
outcomes and professional relevance in the contemporary linguistic landscape,
potentially serving as a model for similar curricular innovations throughout the
region.
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Danish Orthography 2.0
(or: How we learned to love the bot)

Henrichsen, Peter Juel
Danish Language Council, Denmark
pjh@dsn.dk

The title of this paper, Danish orthography 2.0, refers to a lexicographic
framework developed by the Danish Language Council (DSN, dsn.dk) to make
the rules and definitions of the official orthography more accessible and useful
for NLP (natural language processing). This overview paper presents the basic
components and motivations.

Introduction

The official rules for Danish spelling and punctuation are set by DSN and
published in Retskrivningsordbogen (RO, ro.dsn.dk). In November 2024, the
new edition of RO was - for the first time - released simultaneously as a dictio-
nary (app, website and book) and as a machine-readable database, called COR1
(short for the Central Danish Word Register, level I). Unlike the dictionary, COR1
is a full-form repository. Each of its 534,771 inflected wordforms has an id in this
format:

COR . <LIX> . <BIX> . <VIX>

, where <LIX> is the lemma index, <BIX> the inflexion index, while < VIX>
(variant index) acts as a counter for alternative spellings, e.g. “ressource’N
COR.95344.110.01 and “resurse’N COR.95344.110.02 (VIX is omitted in this
paper). BIX values correspond to RO’s traditional PoS labels, e.g. 127 for nouns
in the neuter-plural-definite-genitive form (such as “kyssenes”, the kisses’). COR1
and related materials are available as open source at ordregister.dk.

A lexicographic ecosystem

Any well-structured dictionary can be included in the COR framework (as
a level II or III resource), provided that it has a valid name and that all lexical
entries have COR ids incorporating that name. As an example, Kemisk Ordbog,
the authoritative dictionary of Danish chemical nomenclature (Damhus 2008)
is currently being transformed into COR.KEMI. This procedure is not trivial, as
chemical nomenclature and official orthography are not always in sync. The ele-
ment Cl (chlorine) is thus spelled “chlor” by chemists, where RO has “klor”. Also,
the nomenclature requires neuter gender while most Danes (and in consequence
RO) accept both genders, “kloren” COMMON.SG.DEF as well as “kloret”NEU-
TER.SG.DEE. Both standards can coexist within the framework, with COR.
KEMI selectively inheriting information from COR1 (cf. fig.1).
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FIGURE 1. Lexical entries from CORI and COR.KEMI

)i'd Form PosS Category
COR.B86598.110 klor NOUN. common . 3. indef 110
COR.86598.111 kloren NOUN . common . 2g.def 111
COR.G86598.120 klor HOUN.neoter.sg.indef 120
COR.B86598.121 kloret NOUN.neoter.sg.def 121

COR.FEMI.0DB865598.120 chlor HOUN.neuoter.sg.indef 120
COR.EEMI .D86598.121 chloret MNOUN.neuter.zg.def 121

The current COR library includes dictionaries COR.ROHIST (historical or-
thography; Widman 2023a, 2023b), COR.MORF (subverbal morphs; Henrichsen
2024a, Nguyen 2024), COR.TALE (phonetic forms; currently in beta), COR.SEM
(word semantics; Pedersen 2023), and more. See Dideriksen (2022) for a general
introduction to COR. Debess (2023) presents OTAL, a COR-clone for Faroese.

Preparing text for NLP

CLINK (DSN’s COR-linker) is an application for annotating text with COR
ids. Ambiguous lexemes and tokens out-of-vocabulary are analyzed with rule-
based and statistical methods (Bick 2023, Henrichsen 2023). For compound
analysis, CLINK uses categorial grammar (Lambek calculus, Morrill 2010, Hen-
richsen 2024b) as illustrated here by the case of “hydrochlorering” (hydro chlori-
nation).

SEGMENTS:  [hydro] [chlor] [er] [tng]
SEQUENT: c/c 129 1.9%219  219\110 ==» 110

Slash operators (/ and \) are used for functor-argument structure: functor
x/a (a\x) looks for its argument a to the right (left). The sequent above thus has
proofs for C=129 and for C=110, both consistent with the consequent category
110 (i.e. “hydrochlorering” as NOUN.common.sg.indef). Notice how the sequent
combines information from CORI (prefix “hydro~"), COR.KEMI (“chlor”) and
COR.MOREF (suffixes “~er” and “~ing”). COR-linked text is highly suitable as in-
put for NLP, such as spelling and grammar checkers, and LLM training. See fig.2
below for an overview over the entire COR framework.

Perspectives

COR and CLINK were designed to make essential Danish language resourc-
es more accessible to a broad range of NLP developers, so we decided to keep
the axiomatization as formally transparent as possible. As a corollary, the mini-
malistic category definitions and the language independent proof system of the
Lambek calculus relieves the lexicographer of the unpleasant choice between a
morphological typology derived entirely from the target language and one im-
ported from a culturally dominant foreign language.

We find that a widely shared lexical framework stimulates the development
of high-quality language products. The COR user community thus includes not
only dictionary and NLP providers, but also AT manufacturers and game devel-
opers — in short, bots prefer COR over RO.
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560360 MOGOM3®IBNS 2.0
(063: ®M3M®™ 3I30Y93566H A0 oMON)

39896 0mgm 39b6o3bgbo
©5600L gbmdMogo Lodgm, obos
pjh@dsn.dk

[0603gds6g 65FrMBol  LobgmPmmgds, obonto mBomgMegz0s
2.0, 793539060905 o600l gbmdtogo Lodgmlb (DSN, dsn.dk)® dogé Bgdey-
Bo390mm mgdbogmatoxzonm LEMNIGNMSL, MMMl sboBbnymgdsiss
MBOGOSMNM0 MOHNMaMogool Fabgdobs s ©gn0bozogdol yutdm bgm-
dobofgomdsw gobws NLP-boogzol (d0mbgdcogo gbols 0sdnBozgdobsmgab).
do3mboemgomo bsbosmolb Fobsdwgdsty 6530MIBo FomBmmagbomos o3
LEONIGNOOL doomso 3MI3Mbgb@gdo s Mm@ 035(30980.

Fgbogomo

sbonmo dosonmPamobs o 396d@moEool mgoosmaéd  Fabgdl
50396b DSN-0* s 59394693L Retskrivningsordbogen-8o° (RO, ro.dsn.dk).
2024 Genob bmgddgcmhdo RO (,d060mFgmol magdlogmbo®) — 3o6ggmow
obEMM0oTo — godmgos ghmobmamon MHmamtig mgdbogmbo (s3mogs-
(309, 390-bso@o s Foabo) s Bmamt(z dsbdsbom Fogzombzswo dmbsgdms
3%, HmMIgmbog COR1 gfmegds (,Det Centrale Ordregister,® ombg I-ob“ 3g-
dmgamgds: Lo ygoms (396G smMMo Hggb@mo sborto gbobomgols, wmbg
I). mgdbogmbobgsb gsbbbgegzgdnm, CORI LHYmMRILmgsb dmbsigdms Ls-
398L FomImoagbl. mommgmml dob 534.771 kmgdboy® Lo@ygzormeds-
0356 5g3L 3930980 BMM oG 0L Loogb@ oz 35(30m 0bgdLo:

COR . <LIX> . <BIX> . <VIX>

, boo <LIX> mgdol 0bgdLl 603603L, <BIX> 3emgdbools 0bogduL,
boomm <VIX> (3960568980Lb 0bgdlbo) ©ofgtommdols  sm@ghbsdo-
memo 3960568 gd0L dmgmgmol BMbdiosl SbEmmadl, dog. “ressource”N
COR.95344.110.01 o “resurse’N COR.95344.110.02 (VIX-0 Gobsdwgdotrg
6586330 Bg@sbomo o6 g359d3L). BIX-0b 3608369cmmdgdo Fggbo@ygobgds
RO-bgmem Eosoionm 398 y39mgdol bofomgdol (PoS) s0dbodgbgmm 33-
M0KB035(3090L, dog. 127 50b0Bbogl s6Lgdomgdl Lodysmm Lgbol-3ers-
3mMmmB000  MHo3bgzol-gobbodmgtHmm’-bsmgbomdomn dGbzol Bm®IgdTo

Dansk Sprogneevn https://dsn.dk/ [3.8.]

»05600L gbmdMog0 Ladgm™ (o6 ,“3mBobos; Dansk Sprognaevn)
Lo@yzsLo@yz00:: ,dsrNMFTaMol magdbogmbo’
https://dsn.dk/forskning/sprogteknologi-og-fagsprog/cor/

9-0. 356LodMzMNmO 3mLB3MBoGoNGo sMGozmab (-ene Lo, bggbob 6. GHoibgol
o0bgdomgdol, Gmgmeiz 8sg. kys ,3mEbs; G9dcbszggs o) dmbg.

N o oW
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(mamrs dog. “kyssenes”, ,,3m36980b5“ ). COR, s 3sbmsb ©s353806g-
dmo dsbamgdo moswe bymdobefgomdos ordregister.dk- 3.

madbogmamszonmo g3mbob@gds

6980b3ogho  gotase LEOYIGNHoMgdnmo mgdbogmbo Tgodmgds
0dbqb Rstrorggemo COR-0b LEHYIG MO0 (Bmamer 1T 56 III mbolb Gg-
LaELo), 03 306HMdom, M3 3ol gzl gomomEo LbobgmTmwgds s ™I
gmggm dob 3om3gam mgdbozn® Rsbsfgml sggb COR bsowmgb®ogozsisom
0bgdLgdo, HEMImgdBoi gb LobgmPmmgds Jgoob. sbg dogomoms, 53gs-
3500 30300bstrgmdl Kemisk Ordbog-ob,’ 0sbom®o Jodono bmdgbsmod -
6ol 93@™M0@g&Nmo mgdbogmbol (0sd3mbo 2008), GEMSELEMOIocgds
COR.KEMI-@. gb 3s6@030 36M3g0nts o6 asbmegm, Godmgbsos Jodo-
@60 bndgbgma@ Mo s MBOGE0SMAYMH0 MMOMaMs80s gHmMIsbgmmsb ym-
39mm30L Bmeos JgbodsdobmdsBo. dsgsmomobomgal, Jodoyme gmgdagb@l
Cl (Jermtr0) sbogmo Jodogmbgdo Fgegb dmames “chlor”, 35806, Mmwg-
Lo RO-Fo (Botronemfgerol mgdbogmbdo) “klor” Fatos. gotrs sdobs, bm-
3963mo@nes 83 Lodyzobmzgol LoTgomm gMsds@ozmm Lggbl dmombmgl,
35806 HmEgbsi sbogmms ¢m39@9bo baFomobmgzol (s Jgbedsdobo RO-b-
0300b) 3obomgdos mMogzg atmsdsdognmo bdgbo: “kloren”COMMON.SG.DEF
o 036 gmgg “kloret’NEUTER.SG.DEF.'? bgtHhnd@ntob gethamaddo mtogg
LESbIOBL Fgmdmos MbssMLgdMds, m9dizs COR.KEMI-b bygmgddoa-
o© 3503madal 06xmMIs300 COR1-@sb (Foo. sbomo 1).

gbGoeo 1. cmgdbogaco Fsbsfgmgdo COR, @b s COR.KEMI-sb

Id-obpgto gods  PaS (Badgg. Bspogmo) FOTBrP05
COR.86598.110 klor NOUN.common.sg.indef 110
COR.86598.111 kloren NOUNi:ommcn.sg.def 111
COR.86598.120 klor NOUN.neuter.sg.indef 120
COR.80598.121 kloret NOUN.neuter.sg.def 121
COR.EKEMI.086593.120 chlor NOUN.neuter.sg.indef 120
COR.KEMI.086598.121 chloret NOUN.neuter.sg.def 121

03gsds COR-0b d0dmommggs dgoiegb 9gdwga mmgdLbogmbgdl: COR.
ROHIST (ab@mEonmo meommacoxos; 300dsbo 2023a, 2023b), COR.MORF
(byd39EBsmMM0 ImErIRgdo; 3g66o3bgbo 2024a, bamgbo 2024), COR.TALE
(8mbg@03mMH0 BME3gd0; 8d EOHMobsmgol 8gds 396Losdn), COR.SEM (bo-
&Y30L Lbgdsb@o3s; 39gmbgbo 2023) o bbg. COR-0b Jgbobgd dmaswo Ls-
TyoLo 0bgm®m3s300bmzgol 0b. ogtozbgbo (2022). @gdgbo (2023) Fo6rdm-
300396L OTAL-6, COR-0b 3enmbl gstgtmmo gbobamaal.

8  https://en.wiktionary.org/wiki/kyssenes#Danish

9  Lodyzsbodyzom ,Jodogmo mydbogmbo’

10  “kloren” g.§. bogorm Liggbos, “kloret” 3o — LeBmomm. gMsds@ognem bggbl 3mb@3mdo-
G060 gobbodmgMnmo sMEozmgdo -en (bogdomm bdgbob) s -et (LoBmommm Lggbob)
a565306Hmdgd9b.
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899b@ob 3m3dsgds NLP-borgol !

CLINK-0 (DSN’s COR-linker) §o63moagbl s3mogzsgosl, émdgmogs
356 39mgbomos &gdu@ ol sbm@omgdobomgol COR-0l Lsowab@oxozsiEom
0bgdbgdom. dmbomgsbo mygdlgdgdo o oMsm3xdgbdomgdymmo (out-
of-vocabulary) ¢mg3gbgdo sbsmodogds Fabgddy onndbgdnmo w©s LEs-
&0oLB03nc0 Fgommegdoom (dozo 2023, 3gb6ro3bgbo 2023). Gy Lo@ygoms
sbsmobobmgol CLINK-0 04g693L 3o@gamMosmeat atsdodogsb!? (msddg-
30b smtobgs, ' dmtomo 2010, 3g6603bgbo 2024b), Gmamers gb o ag3od3b
omnbBomgdnmo sbogmo bodyzol “hydrochlorering” (3oGHmgenmo-
0985) dogomomdy.

bgadgbdgbo:  [hydro]  [chlor] [er] [ing]
bn339bgoa: CHC 129 T.9%310 2i9alr =310

Lemg3-m3gEodmegdo (/ o \) aodmoygbgds RMbd@mM-s63939680b
LEONIGNOOLoNgol: BNbd@mEMo x/a (a\x) gdgdl mogol S6g9dgbd a-b
®o30bgsb dotgabog (Bot(bbog). sdwmgbor, bgdmadmygsboem bgizgbiEost
293b 38303909 gdsbo 0dobs, BmI C=129 ©s 0dabs, BGm3d C=110, Hm3gm-
05653 MmM0gg FgbsdsdobmdsTos mmaozmMsm godmdwnbstyg 3o@gam-
oobomob 110 (g.0. “hydrochlorering” gobobodmghgds, Gmame NOUN.
common.sg.indef'?). ygm@omgds dosgdiogm, Mmame obogbl Lyszgbios
0bgzm®ds300L 3mId0boMgdsl COR -@ob (30gxodbo “hydro~"), COR.KEMI-
@56 (“chlor”) @s COR.MORF-0@s6 (bygodbgdo “~er” s “~ing”). COR-00b
005353906 gdmmo &9du@o LEMmos gsdmborgans, Hmamei Lob@gdsdo
Bgboyzebo 06xm®3s308 NLP-03mog3s30980bmgal, dsgsmomsw dstroremfy-
6obs s gMsds@ozolb Jgbsdmfdgdgmo 3mamedgdobmgol s dsbdsbols
LLMP-F300bobomngol. COR-0b domosbo b®Hnd@ntol dodmbomgs ob.
J39dmom, sbGomo 2.

396b3gd@oggdo

COR-0 s CLINK-0 ©sbonto gbols dotomoo 6gbymlgdols NLP-cog-
39mm3g6gdol goom feobomgol ¢utdm bgmdobsfzomdsw gobools
30%boo Fgogddbs, o3gbsr Aggb googfTyzodgm, dobo sdbomds@odsoios
oM IsmaMo Moi B90dmgds aodfz0Mz30mg ymxzomoym. 530l 08msenm
890930 gobos ob, B™MI 3o@gamGooms JobodsmobGneo gxroboiogdo
5 Msddg30l smeoibzolb gbolash edmy30gdgmo 3@ 30(39dNmMgdsms
LobBgds mgdbogmacoxnt smez30LYBmMadl MLosdmgbm s9(30mgdmmmdAL-
356, 50Rggzob0 go5390mL Imnmosbow Lsdodbg gbowsb smgdymm Godmmm-

11 natural language processing (d30bgd®ogo gbol @sdndsgzgds).
12  https://en.wikipedia.org/wiki/Categorial_grammar
13  https://en.wikipedia.org/wiki/Joachim_Lambek

14 s6bgdomo babgmo, beghom bggbo, bmmmdomo Mobgo, gobmbodmatamo BmM3s
(0560960 960l 3mb6@9dLE o).

15  Large Language Model (00000 gbmdogo dmmgma®) 8s6gsbato §Fathmbalb dgommemn
000 MmEgbmdol dmbao3939d0l Logmdzgmdg.
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305bs 8 FPMGNONMo ©MI0bsbGnco NiEbm gbowsb 0d3mMGotgdmm
&03memansl BmEob.

B3gb oggoRbos, H™I Bormme ao3M(39madamo mgdbognto bemnd-
&6 Jomammo batobbols gbmd&ogo 3Bmond@gdol 39d3bslb 0Fymdl bgmb.
33gbs, COR-0b 3mdb3strgdgmms LomgdmBo Bgoosb strs Jsthr@m mgdLo-
3mbgdbe s 3bgdMogo gbol @ednBsggdsdg (NLP) dmd«nBsggbo, s6rsdge
28Mgm3g bgmmgba®o 0b@gmagd@ol s3mogszogdol IFsthdImgdmgdo s
3033098 96mo 3d58900L B9393bgmgdo. 5649, Imzmae H™3 gmdgzom,
dm@gdb COR-0 ¢ a3t mygotm, gotg RO.7

09%0bo JosGonmmow msc3dbs gomemgo dgensdgd.
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FIGURE 2. COR (the Central Danish Word Register). High-level principles and require-
ments are passed from the decision-making bodies (DSN=the Danish Language Council;
KUM=Ministry of Culture; BOARD=Board of Representatives, see Act 2014) to the develop-
ers of DSN’s fundamental database (“Danish Orthography 2.0”). The base provides the source
files for RO (the book), for DSN’s online services (e.g. SPROGET.DK) and for COR1 (dis-
cussed in this paper). Dotted arrows stand for unsupervised data transfer, solid arrows are
used less formally. Boxes with “‘app” and “COR.xyz” represent projects not attended by DSN.
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Experimental Lexicography: A Study of Dictionary Use
Strategies at Schools

Khuskivadze, Elene
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

ekhuskivadze@gmail.com

My research falls within the subfield of theoretical lexicography which is
known as the study of dictionary use and dictionary users. My interest in these
issues as a public-school English teacher was determined by the following cir-
cumstances:

In 2022, the National Center for Educational Quality Enhancement desig-
nated the use of dictionaries, particularly bilingual dictionaries, as a mandatory
component of foreign language instruction, within the broader Sectoral Bench-
marks of language acquisition. This decision aimed to address challenges arising
from the adoption of new foreign language teaching methodologies that have
become widespread in Georgian schools and higher education institutions over
the past 10-15 years. These methodologies have largely excluded the use of the
native language in the process of teaching foreign languages and, consequently,
have discouraged the use of bilingual dictionaries in favor of monolingual ex-
planatory dictionaries.

Italian lexicographer Martina Nied, in her plenary speech delivered at the
20th Congress of the European Association for Lexicographers in Germany,
observed that the prohibition of bilingual dictionaries in foreign language in-
struction has significantly diminished interest in dictionaries. This is particularly
concerning given that dictionaries — especially bilingual ones — have traditionally
been most frequently used in the context of foreign language teaching (Nied,
2022).

Many experiments conducted in the direction of researching dictionary us-
ers have revealed the tendency of losing dictionary culture in many countries and
its accompanying negative processes. In response, many language communities
have begun acknowledging this problem and undertaking measures to counter-
act it. The aforementioned decision by the National Center for Educational Qual-
ity Enhancement should be seen as one such measure. However, introducing this
change in the Sectoral Benchmarks of language acquisition will not, by itself,
resolve the issue — especially considering that the problem has become deeply en-
trenched in the Georgian educational system. The complexity of the issue is fur-
ther underscored by a point made by Martina Nied in the same report. She notes
that many teachers are unprepared to reintroduce the culture of dictionary use
into schools and higher education institutions; in fact, they often fail to recognize
the necessity of dictionary use altogether (Nied, 2022; Margalitadze & Meladze,
2023). As an English teacher, I am acutely aware of these challenges and of teach-
ers prevailing attitudes toward them. This awareness led me to the conclusion
that a more in-depth investigation of this issue was needed at the school level.

For this purpose an extensive study was conducted between December 2024
and January 2025 and involved a survey of both teachers and students concerning
the role of dictionaries in the educational process. The questionnaire was based
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on the study carried out in Hungary, which examined the dictionary usage habits
of foreign language learners, particularly Hungarian students learning English
and German. It also addressed issues related to dictionary use by teachers in
teaching these languages (P. Markus, 2023). The questions from the Hungarian
study were carefully reviewed, translated into Georgian and adapted to meet the
needs of Georgian schools and their users.

The empirical component of the research involved teachers of the Georgian
language and various foreign languages (English, German, French, Spanish, Rus-
sian) working in public schools of Tbilisi and other regions. Additionally, in-
terviews were conducted with teachers of Oriental languages, including Korean,
Japanese, Persian, and Chinese. As for the student participants, the survey was
conducted among students from public schools in Tbilisi and various regions, as
well as among learners of Oriental languages.

In total, 68 teachers and 104 students participated in the study. Among the
teachers, 38 were from public schools in Tbilisi, and 20 from regional public
schools. Furthermore, interviews were held with 3 teachers of Korean, 2 of Jap-
anese, 1 of Persian, and 4 of Chinese. With regard to the students, the sample
included 58 students from public schools in Tbilisi, 14 from regional schools, and
32 learners of Oriental languages.

In my talk, I will present in detail the survey conducted and the obtained
results and recommendations. The experiment I conducted is one of the first at-
tempts to explore the use of dictionaries in language learning at the school level
in Georgia.
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343b33MN3A6OIT() IJFBN3MB3GHOBNS: WIFLO3MBAL
3068MYabadNL LOMGSOIBNABNL 33 I3d LEM?JdN

9egbg babgogsdy
03969 %03560330em0l bobgmmdol Mmdamobol LobgmdFoxm 9boggdLo@gdo

ekhuskivadze@gmail.com

hgdo 33mma3s 396g3mm3bgds mgmtommo mgdLlogmatoxnool 0d do-
3o gdal, Hmdgmbei gfmegds mgdlogmbol godmygbgdols 33mgae,
madbogmbol dmdbdstrgdgmms 33mggs (Research on Dictionary Use). hgdo,
Omagmé bogs®m bimmol 0bgmoby®o gbol dsbfsgmgdmol s0b@gtg-
Lgds 93 FodstrnMmgdoom, 3565306MHMdS gdgads aocmgdmgdgdds:

2022 Fagmb gobosmmgdol botrobbol gobgometgdol goHmzbmmas (396-
&35 gbol oBmgdol otgmdmog dobsbosmgdgmTo Mibmno gbgdol
LPogmgdol Logomegdmmm dgommoe Jgodsbs mgdbogmbgdol, goblbs-
306 gdom, mEHgbmzgobo mgdLoizmbgdol godmygbgds. gb goeFyzg@omgds
04m 03 30m56Mgdol 3sdmbFmEgdol dzgmmds, Moi Bg0ddbs yiEbmyo
96980L L s3mgdol sbomo dgmmmgdol Bgogasm, HM3madoz 3536 (3gr©S
bogotrmggmmb bzmmagdbs s Mdsmmgl LobfogmgdmgdBo dmmm 10-15
ol g96353cmmd5T0. 93 3gormgdds Motyzgl Idmdemoydo gbols godmyg-
69ds bmyco 9bgdol LFszmgdol 3GMm(39L30 s Bgbedsdoboe Bgodmyws
m6gbmgobo  mgdbogmbgdols aodmygbgds ghmgbmgsbo asbdstr@gdomo
madLogmbgdal Lobstggdemme.

0&omogmo mgdbogma®ono ds6m@0bs bowon, magol 3mgbomy® dmb-
Lgbgds30 ggtrm3ol mgdbogmatonms sbmiosiool dg-20 3mbamgbdg, sm-
603bogl, ™3 megbmgsbo mgdbogmbgdol s36domgsd yibmymo gbgdol
L ogmgdobol 360T3bgmmgboc Bgedi306s 0bGgegbo magdLozmbgdobswdo,
650356 mgdlogmbgdl, 396dme mMHgbmgsb mgdlogmbgdl ygzgmoedg b3o-
o Lfmégo gebmato gbgdolb bFsgmgdobol nygbgdwbgb (Nied, 2022).

m9dbogmbol ImIbIstrgdgmms 33emgzoL dodsrommmagdom As@strgda-
m3ds 3Mogemds 9du396M0dgb@ds aodmagmobs magdlozmbol gsdmygbgdols
3NmGNcob ©o3oMaz30L &gbgbos 3936 J3gysbsdo s dobo msebdwggo
MMymBomo 3Omgbgdo. 39360ds gbmdMogds Lodmasmgdsd sofym o3
36mdm9dol 3o3bmMdoghmgds s Fgbodsdobo dmdgdol domgds dob godm-
LobPmegdmoew. Bgdmblbgbgdamo gobosmmgdol batrobbol gobgomsetrgdal
96mzgbamo (396860l gosfyzg@omgds 5333560 dmdsw Mbrs dogohbomo,
0N3(3d, IMaMIM0Z JobsbosmgdgmTo 53 (33emomagdol g@sbs 3ermdeng-
3oL 93@M3s@ Mo 396 Imoggzotgdl, oo NBGm MHmAd dob MmMIs® gsoas
539L3980 Aggbo gobsmnmgdol Lob@gdsBo. 3EMIMsL sSBIMMmMgdL ol gotg-
3mgds(3, M3dg(3 J0900:98L BotrB0bs boo Bgdmblgbgdym L@@ 0530. ngo
b03bogl, O™ bBotow dobFogmadmgdo 96 56056 3ds O™ mgdlo zm-
6ol g98mygbgdol 3MmENES OsdMMEMb Lgmmgdlbs s ¢MIsmmgl Lsbfs-
3mgdemgddo, Mgem 3980, 0bobo bJotsw 3gei 30 bawgdosh mgdlbozmbols
35dmygbgdol bogoMmgdsl (Nied, 2022; Margalitadze and Meladze, 2023). Rgd-
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»3ol, dmgmé 0bamobnéo gbol dsbfogmgdmobomgol, gb 3Gmdmgdgdo
3963000 bobmdo, sbggg, 3oMaswss boEbmdo dsbfsgmgdmadol edm-
30090 ads 53 Logombgdobodo, Modsz dodoygsbs 0d sb3gbsdwyg, ™I
Logotm ogm 53 3OMdmgdol gutm mEm3s 33mgazs bymmsdo.

LEmEgE 53 Jodbom 2024-2025 Frmgdolb ©9393d96M-056356T0 Bogo@otg
BM0m™MIsL3God0sbo 33mgas, BmImal Jodsbo ogm Lgmmob dsbfsgmgd-
mgdobs s Imbfogmggdol godmgzombgs mgdbogmbgdol LobFegmm 36m-
39LBo 30dmygb9dsLMSb 83530t gdnmm Lszombgddg. 53 Jobbom godmgo-
49bg mbatgmo 3gibogcol 3. Bo3nbol Bogh Fgdndoggdmmo ombzsto,
m3mol Loxkgmdzgmdgi dob aodmozgmos obgmobato s ggcMdsbymo
969%0L LFsgmgdol 3Bm(39Lb80 mggbogmbgdol godmygbadsbmeb wszs3do-
9dnmo bagombgdo mbadamem 0bogg®bodg®gdBo (P. Markus et al., 2023.).
300063560 0m6adbs Joormmoe s dmbos dobo sed@oiEos Jotrmamo
Lagmmob Bgommdsbmb ©s LodstrmggmmBo mgdbogmbgdol asdmygbgds-
LD 8393F0Mgd M 3OMdMIgdmsb.

9JL3960396830 dmbsfomagmds doomagl d. mdomobobs s Hgaombg-
3oL bogstrm Lgmmgdol Jotrormmo gbobs s Lbgswsbbgs MEbmato gbgdol
(0bamobaén, 396M3sbmmo, gMsbanmo, gb3sbnéo, Gabamo) JsbFsgzmad-
mgdds. godmzombgs 0b@ghgonl Loboo sbggg Rogo@otg smImbogmnéo
969%0lL (gmBgmmo, 0s3mbyto, L3stbnmo, Robn®mo) Bobfsgmgdmadmab.
o3 B9gbgds Logstrm Lzmmgdol Imbsgmggdol godmgzombgzal, gsdmo-
300bs . mdoemobobs s Bganmbgdol bagstrm Lgmemgdol dmbFsgmagdo,
obgag smImbegmato gbgdol BgdbFsgmamado.

a5dm30mbgo8o dmbofomgmds doomm 68 dobFogmgdgmds s 104 dm-
LFogmad. 3s0 ImE0b 38 ogm J. mdomobiol bogstrm bzmemagdol dobFegmgd-
mgd0, 20 30 ©930mbgdol Logstm bimmagdobs. 06&gtgon Rogo@otg 3m-
Ggmmo gbol 3 dobfogmgdgmmsb, 0s3mbymo gbols 2 dsbfogmadgmmasb,
L3sebmemo gbob 1 FobFogmgdgmmsb s RobyMo gbols 4 sbFogmgdgmmsb.

o3 dggbgds ImbFogmggdl, asdmogzombs J. mdomoabiol bogstrm bgm-
mgdob 58 Imbfogmyg, Brga0mbgdol bogstrm bimmagdol 14 dmbFegmyg o
omdmbogmyéo 96930bL 32 F93LbFsgmgmo.

Bgdlb 3mblgbgdsdo y@smyMe Fotmdmgowagb Ro@otgdmm asdm-
300063l o Jomgdym ©ob3zbgdls s Mg3mdgboso309dL. gb asdmzombgs
969%0L LFogmgdobsl emggdbogmbols g6dmygbgdols 33emggol grom-ghmo Jot-
390 3(309mmdss bagstmggmmb bgmmgdBo.
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Encoding print dictionaries using a standard format is an important practice
for enhancing readability, exchange and utilisation of lexicographic data between
scholars and across devices and systems. The most widely implemented interna-
tional standard for representing textual data in digital form is the Text Encoding
Initiative (TEI). The TEI proposes guidelines for various text types, which is espe-
cially beneficial for print dictionaries as they demonstrate complex textual data.

To the best of our knowledge, the Georgian language does not have a print
or online dictionary project using the TEI framework. Sulkhan-Saba Orbeliani’s
Sitqvis Kona, the first complete Georgian explanatory dictionary, represents one
of the most important lexicographic works of the language. Sitqvis Kona is a
monolingual encyclopaedic dictionary arranged in alphabetical order, reflecting
the basic lexicon of the end of the 17th-century Georgian language. The dictio-
nary has served as a model for other lexicographic projects and remains relevant
for the linguistic and lexicographic analysis of the Georgian language to the pres-
ent day.

The objective of the research was to propose a Text Encoding Initiative (TEI)
markup for the Georgian Dictionary by Sulkhan-Saba Orbeliani. It was thought
to serve as the TEI encoding model for a dictionary or any lexical resource of the
Georgian language. It was significant and interesting to observe the limitations
and advantages of encoding a less-resourced language with the TEL

To conduct the research, the 1949 edition of Sulkhan-Saba Orbeliani’s Geor-
gian Dictionary was selected. It was the third edition of the dictionary, based on
manuscript A prepared by Sulkhan-Saba Orbeliani’s brother, Zosime. The edition
is believed to closely reflect the original manuscript created by Sulkhan-Saba Or-
beliani himself. Some of the lexicographer’s preferences for presenting data are
the use of graphic symbols and illustrations, abbreviations, and subentries for
grouping semantically and grammatically related words.

As a theoretical background, the overview of the dictionary, some of the
challenges with encoding print dictionaries and the TEI framework was provid-
ed. As scholars have different objectives for encoding print dictionaries, the TEI
proposed two dictionary views: a textual view (preserving the original appear-
ance of a dictionary as much as possible) and a lexical view (focusing on encod-
ing a dictionary as a database). The combination of the views was taken as the
approach for creating encoding solutions for the complex data of the Georgian
Dictionary.

The practical part and the most crucial aspect of the research was to identify
and categorise information classes in the dictionary. Based on the data catego-
ries, representative entries were selected from the dictionary and their respective
encoding proposals were offered. The data categories and structural indicators
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were identified and categorised based on the terms proposed by Gouws, R. H., &
Prinsloo, D. J. The entries in the dictionary were grouped into simple, encyclo-
paedic and complex entries based on the data categories that they included. Every
group provided a few examples of encoding proposals. Given that the textual view
was taken as a dominant strategy, all data categories were encoded with elements.
In contrast, additional or implicit, but important, missing data were introduced
via attributes. Encoding entries were carried out with the x4ml, a teaching tool
for XML-based lexicographical data modelling created by EMLex teacher from
the Institute for the German Language (IDS), Peter Meyer.

The results showed the complexity of data categories in Sulkhan-Saba Orbeli-
ani’s Georgian Dictionary and the feasibility of encoding a print legacy dictionary
of the Georgian language with the combination of the TEI's proposed dictionary
strategies. The encoding solutions proposed were aimed at scholars interested in
both textual and lexical views of the Orbeliani’s Dictionary. Therefore, it can be
adapted to function as an XML database, website, or study resource in electronic
form. It is believed that the findings of the research can be a motivation for other
Georgian scholars to engage in similar projects and propose refined solutions.
Well-annotated lexical resources are the key to their long-term preservation, ex-
change and study.

Keywords: Encoding Print Dictionaries, Georgian Dictionary, Sulkhan-Saba
Orbeliani, Text Encoding Initiative, XML
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LILbOE-BOdS MBI NS60L LNOY3NL 3MBAL
d6MOJBNS TEI-0L LOYI®MBIM®OLM BLOSERSIGHOND)

93% 303badg
936m3nmo dogob@Mo mgdLogmateggosdo
8obomb mboggtbodgdo, 3mEmEnasmos

ekakiknadze95@gmail.com

dggméo mgdbogmbgdol LogHMeTmEobm GmMIs@oo sbm@sios
bamb 0FymdL 333mg36gdlh domBogom ©o8d9Bomb, gssbostrmb s go-
3m0ygbmb mgdbogmatoxzommo dsboms Lbgswsbbgs gmgd®®mbam dm-
Tymdommdgdbs s Lob@gdgdBo. TEI (Text Encoding Initiative) — ,,&9Ju&ob
Sbm@ o300l 0603008035" LogEHMSTMMlmm sMosMHgdNmo G9duEnto dm-
65399930L 308369 BMEOHIsGTo 3osYy3z560L LEGSbIME0s. MM sboDds(3053
Lbgomabbgs @030l &gdu@agdolbmgol sbm@siool dofomswo 3606303980
890393535, oG gobbognmegdom bgmboytgmos obgmo 3m33mgdbmo
&030b &9gdLEgdoLmzol, Hmamtoi madbogmbos.

5395350, JoMom9m dgFnd 09 mbemsob mgdbogmbgdBo TEI-0b ggme-
35800 5bm@o(300L Jogomomo 56 ggbgegds. Jomnmo mgdbogmacoxools
30356 6039 3L Liymbob-bods MEOBgmMosbol LoBygol 3mbs FocrBmaagbl,
MmM39emo(3 9bdsbMMsss gobmaggdmmo s sbobogl dg-17 Lomzmbgdo do-
Mo 96530 s6bgdmem dotomsw magdbognt ghmgnmgdl. bodyzolb 3mbs
©omadeg ghm-ghmo 9dmsghgbo sdbdstyg Lobgmaddmgebgmmes bbgomal-
b3s mgdLbogmadegonmo 6s30m3gdol ggdbolis oey Jotrommmo gbols 33emg-
30Lbogob.

dm99mmo 33mgz0L 30dsbo TEI-0L LEsboeMEGol Lymbob-bods m-
39m0560L mgdLogmbobmzgal Bmeagds agm. gb Joroymo Lo@yzs-bEs@og-
30l LogHMEBmMobm BmMIsGom sbm@ ool 3otmgzgmo IzLgmmdss. 3603-
36gmmgsobo o Lonb@gMgbm ogm, aggEoms s a3ghzgbgdobs, Modrogbsw
Mommo s sbgzg, Logodm 0dbgdmms obgmo dzotgcgbydlosbo gbgdol
dbgoglbo LGSbsMEOM SbmE o309, OmameMo JoOmmmos.

33930Lmz0L Lodyzob 3mbol 39Lodg aodmzgds BgoMbs, MM3gemocs
1949 gl sodgdos o gnndbgds Lymbeb-Lods MmEMBdgmosbols ddal,
Bmbodglb bgmboFamb. gb asdmEgds doemosh sbemmb asl megswm mygdLo-
3Mmamox3 LYMbOb-Lods MEOHBgM0sbol bygmbsf g mseb. 360Tgbgmmgsbo oym,
dmaggdos obgmo godmgds, HmIgmo Lmbob-Lods MMHdgmosbols bgmbs-
a0l obgo mo30LgdMMHgdgdL a35h3969d0s, HMaMMgdo3os, Jsgsmoms,
365530390 LoddmmMgdo, omMPLbEMS(30900, 09 g&mdsbgm™Msb ws3z53T0-
69d9mo bodyzgdol 9o Lo yzs-LEs@0sBo 3sbdsth@gds.

33m93530 dodmbomymos mgdbogmbol go6HBgdm oEbLgdMmo 33emg-
3990, d9g¢nco mgdbogmbol sbm@siool Lodmnmaggdo s TEI-ob doto-
ooo 360b(303900. TEI-0b gm®ds@oom Bgbadmgdgmos mgdbogmbols (so-
BONmoe 0dazsMme Fomdmmagbs, MmI, ghmo bEog, Jobo Jogobogmo
bobg Fgbsehambrgl s, dgmerg dbGog, sgomo oymb 333mgztgdobogal
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m9dbogmb3o sMLgdNmMo 0bgm®Iszool (dog. bogmmmolbbdggzo 0bxzm®ds-
300L smEagbs) Fogombgs s sbsmoado. Lo yzol 3mbob Lo@ygzs-LEs@ogdol
bm@o300Lbsl N30 gbmds dogbogs mgdbogmbol mEogobsmyéo Labob
dodLodomyEo Fgbothnbgdsl.

Lo®Y39-bLESG0gdoL bmEB o0l Fob Mdmmws 33mgz0L ¢db0Tzbgmm-
39690 bsfomo — mgdbogmbol bodyzs-bgs@ogdol BgbFogms s dsxmTo
o6bgd Mmoo 0bxzmMEmBo300L  obaMobbgds. 33mggzobogol BgodBs obgoo
Lo Y39-LESB0gd0, OMImgdoz dogdbodsemmEon LENmymBomsw Focdm-
o0039bos mgdbogmbdo sMLgdMm 0bxzm®mIszool 3moblgdl. sdggsto -
botrobbgds Fgbodmgdgmo ogm mgdbogma®ongdol, . 3. gmagbobs o
©. - 3M0bLemmb dogh FgdnBozgdnm &ghdobmmmansdy Loybmdoo.
Lo@yga-b@s@ngdo oraNBEs 35003, gbEogmm3groa® ©s 3m33egd-
Lme LESGgdsE S MoMgNm RanBdo FoMmdmmagbomo oym sbm@siool
65dgbodg dsgosmoma. madLozmbol yzgms 0bxzm®mdszonmo 3msbo Lgds-
6803060 939800 5006036s (dog. Lo yzol gobdot @ gdobomgol godmgoyg-
bgo &gao — <def>...</def>). boomm ©5358gd000 0bxmMEBo300, 5EG0dY-
&ob 3609369cmmdoc — &gaol Jogboo gmgdgb@ol mgolbgdse sbm@omwms
(8sg. mgdbogmb3o sebgdmemo Fgdmamadammo FTystrmgdo LOMmo Lsbom
om0ofghs, Bmame Fgbedsdobo gmgdgb@ol mgobgds — <title expand="go-
dmbgms”> 20.10 gsodmb. </title>), Goomo, ghmo b0z, dogdbodsmudsc
BgboBymbrs magdlogmbol Lobg s sbggg, 333mgatgdoborgol 360336g-
mmgobo bogmmobbdggo 0bxzm®dozool dmdogdsi asbos Jgbodmgdgemo.
Lo®Y39-bLESG0oL bmEs(300bmgol godmgoygbgm XML-dg (TEI-ob LEo-
Bosth@o 3ot 306 gdal o3 gbsb 0ygbgdl Imbszgdms LGEMNIGMHocgdabs s
obm@o300bngol) sxrmdbgdmmo Lobfegmm dmeGnm®ds x4ml, Hm3gmog
EMLex-ob (European Master in Lexicography) 36m@gbméds s 3963sbymo
960 060N 0L 333tmgzo6mds 3089 donghds Tgddbs.

38mg30L Fggagdds shggbs, M3 Igbodmgdgmos Jotrmmmo mgdLbo-
3mbal, 396dme 30, 0bgmo 3M33magdbneo mgdbogmatexzommo bsBemIol
TEI-0b LsgPHsTmMbm BMEOTsG0c Sbm@so0s, Mmameoi bLodyzol 3mbss.
Lo®Y35-bLESG0gd0 0bgs SbmEoMgdnmo, HM3 mgdbogmbol LGN IGNEMS s
356 gabnmo Lobgs Bgbo®Pmbos s sbggg, Bgbodmagdgmos @ods@gdomo,
Bogmmolbdggo 0bgm®dszool Imdogds(s. gb Imogmgdo Bgodmgds gsdmgo-
y4g9bmo XML-dg 0ox39dbgdmemo dmbozgdoms 3sbol, mbmsobmgdlombobes
09, NdMSMmmE, 9mad@cmmbamo bobfegmm dsbsmolb Igbsgdbgmaw. 0dg-
09, 33mgge Posbomobgdl dbgsgb 3Bmgd@adl LadostrmggmmBo s Lbgs
333m936gdLsi 9969850 Lyegzomo, godndosmb n390gbo dmogmagdo, Mo
®030Lmog50, bgmb gnFymdl Jotronmo gbol 603ndgdol JgbserBmbgdsls,
35b0o6Mgdslbe s 33emg3sl.

bsggobdm Lo@yzgdo: dgdonto mggbozmbgdols sbm@oios, Jotormemo
9Jbogmbo, babsb-bsds mMBgemosbo, Text Encoding Initiative, XML
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Peculiarities of Linguistic Modelling of English-Georgian
Scientific Terminology
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In the modern era, when science and technology are constantly evolving, it
is especially important to study the problems of terminology. The development
of different fields gives rise to many new scientific concepts and it is necessary to
designate the concept, i.e. to give a name to it that should comply with interna-
tional standards and the peculiarities and linguistic norms of a given language
(ISO 704:2022: 83-104). Without such activities, the development of various
fields is also hindered, since terminology is a necessary tool for communication
between field experts.

The development of science and technology causes the influx of new scien-
tific concepts in the Georgian language as well, which is a big challenge for mod-
ern Georgian terminology. Georgian lexicographers and field-experts emphasize
that terminological work in Georgia is somewhat hampered, that many terms in
various fields are mainly borrowed, which cannot be considered a positive trend
(Gogia, 2023; Margalitadze, 2019; Karosanidze, 2012).

To test this tendency, in 2022-2023, we conducted a quantitative study of
1,600 terms from various subfields of biology. Our goal was to investigate the
percentage of term borrowings in modern fields, for which the fields of genet-
ics, immunology and biotechnology were selected. We analysed 800 terms of the
specified fields and it was revealed that 75-80% of them are borrowed terms. We
compared this result with the terminology of more traditional fields, for which
we selected 800 botanical, zoological and anatomical terms. The study of the
terms of these domains demonstrated a completely different tendency, in partic-
ular, almost 80% of the analysed terms turned out to be Georgian, formed on the
basis of the Georgian language resources (Kvitsiani, 2023).

The results of this study determined our interest in an in-depth investigation
of the term formation methods of traditional fields (botany, zoology and anato-
my) and of the fields developed relatively later (immunology, biotechnology and
genetics) in the Georgian language and compare these methods to the term-for-
mation methods of the equivalent English and Russian terms. The English lan-
guage was included in the study, as modern Georgian terms are mostly borrowed
from English and the Russian language was added to it because Georgian termi-
nology was heavily influenced by the Russian language in the 20th century.

For the analysis of the traditional methods of Georgian term-formation we
relied on the methods and principles described in the monograph of Georgian
terminologist R. Ghambashidze Georgian Scientific Terminology and the Main
Principles of its Compilation (1986).

For the analysis of the main peculiarities of modern terminology we relied
on international terminological standards, namely - the ISO standard 704-2022
“Terminology Work — Principles and Methods.
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As mentioned above, we applied the method of contrastive study of three
languages: Georgian, Russian and English. We applied the etymological method
of analysis to gain a deeper understanding of the methods of formation of English
terms. To determine the etymology of English terms, we used the Oxford English
Dictionary of Historical Principles (OED) and the Etymological Online Dictio-
nary of the English Language, published on the website etymonline.com.

Our research data was based on 1600 terms from the above-mentioned re-
search (Kvitsiani, 2023) from which we randomly selected 200 terms covering 6
subfields of biology.

In my talk, I will present in detail the results of the research and the main
principles of modeling Georgian and English terms. We believe that taking these
findings into consideration will be useful for the development of Georgian ter-
minology policy. Linguistic and terminological policy is regulated by the law in
many countries. It is necessary to work out terminological policy in Georgia as
well. Terminology formation process needs close collaboration of domain ex-
pertise, linguistic expertise and information management expertise in order to
function properly, develop adequate terminology for the Georgian language and
control terminological workflow that is somewhat chaotic at present.

Keywords: Terminology, Georgian term-formation tendencies, English
term-formation tendencies.
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0632 NLIG-JO® I LO3ABBNAGM
03®»aN6MM300L L063300OIMN IMPITNG®IdNL
016300363 3JdJdN

®3356 3goEosbo
03969 20356033000l bobgmmdol Mmdamobolb LobgmdFoxm 9boggdLo@go,
Logdotrmggmm

tamunakviciani@yahoo.com

0obs3gtmgg 93mdsBo 3936096 gd0Ls s &ggdbozol gobgzomstmgdols
Rmbdg g5bLsgnmegdnmo 3609dzbgmmds gboggds &gedobmemmannéo
36mdmg3980lb FgbFogemals. lbgowsbbgs motaol 3obgomatgdsbmeb ghmow
Bbogds Isgomo sbomo Ladgsbogtm (369ds, Bobo smE0mgdgmos ogk-
Jasb Lobgmo b Fg0gddbols sbsmo &gcdobo obyg, HMA3 ol dYLbGsw SLsbs-
309 Igbodsdol (36935L. gb 3Bm(gLo 3o LogHsTMmEobm LESbos?hEgdols
(3300 ©5 3m(393Mmo 9b0b MogoLgdnegdgdols s gbmdMogo bm&3dgdols
35035m0bfobgdoo 9bos Fotodstrommb (ISO 704: 2022: 83-104). sbgmo Lag-
3006mdob 306939 RgMbogds otaol gobgomstgds, 30650056 &ghHdobm-
mma0s MaoL Fothdmdswggbmgdl TmEol MoHmoghmmdols samomgdgmo
306HmdS.

39336096 gd0Ls s &9dbo30L 3563000569853 Jormmem 9bsBoz godm-
0§ 300 sbomo bsdgEbogem (3698980l IMDmzeggds, Modsi Mmebsdgodmgg
Jodornmo §9Mdobmmmaos oo 3sdmf393980L FoboBg wosygbs. do-
o39mo mgdbogmamexgdo, stmaol b3gEosmob@gdo Facmgb 0dob Jgbo-
bgd, ™3 @ghdobmmmaon®o IN3omds LodsermzgmmBo goM 339N
B9x96bgdnmos, ™I dgzto GgMdobo Lbgomslbgs etmado, doMomsmsr,
Lgbbgdol 3aboom Fgdmmol s dzgoMEgds, Moboi bsdwgomsrn ggé dogo-
Rbggom agdom &gbogbioswe (Gogia, 2023; Margalitadze, 2019; Karosanidze,
2012).

o3 &9bogboolb FgbedmFdgdemer 2022-2023 Fmgddo Rogs@otgo Ge-
mEgbmdMogzo 33mgas dommmaool Lbgswmobbgs stgol 1,600 &96dobols
dobomsedy. hggbo Jodobo oym godmaggagmos &ghdobos Lgbbgdolb 3m39-
BENMMBS 1565dgMmzg 639330, Mobmgolbsg Bgodbs a9bg@ogol, 0d¢y-
Boaemmgoobs s dom@gdbmmmaool otagdo. gosbosmodos smbodbymo
563 gdol 800 &ghdobo s aodmgmobos, Hm3 dsomo 75-80% bsobgbbgdo
&9Mdobos. gb Fgmgao Fgzs056Mgo PBOH™M GMeoE0Nmo ©sMagdol Ggt-
dobmenmansl, Mobogobsi gzechogm 800 &ghdobo dm@obozol, bmmmm-
300Ls 5 365@M300L Mg gd0Esb. 33 otagdol &gcdobgdol sbsmoBdIs
LEHgmose Lbgs gomotgds FotmdmsRobs, 390dme, gosbosmodgdmmo Ggm-
306980L 00:gdol 80% Jotrormemo gbals BaLn®LYd0m sMBmAbos BoFotdm-
900 (Kvitsiani, 2023).

LEMOgE 5mboBbyemo 33mg30L Bggagdds gobododmds Rgzgbo 0bdg-
6gbo MBEOMm Rom®Bogzgdnmoere Jgazgbfogms GMomogonmo otagdols
(dm@5bogs, dmmmmagos, sbs@mdos) o Jgostgdom dmagosbgdoom go-
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b30maMgdanmo aMagdolb (039bmmmans, dom@gdbmmmaons, 3gbg®0gs)
&9630bgd0L Foerdmagdol dgommmgdo JotrornmBo s gb dgommegdo gasg-
©56M380bs 933035mab@uto GgMdobgdol Fothdmgdol dgommgdobsmgol
0bamoby® s BMbym 9698T0. 0bamobydo gbs 0d0@m3, HM3 mal do-
Mommo & gehmdobmmmaons, M3ocs@gboe, 0bagmobnto gbowsb bsbgbbgdo
&9630bgdoom 03Lgds, beemm Gabamo gbs Roghomgo 33tmg3980 030l gsdm,
O™ Joomnmo Ggemdobmmmaos HRbymo gbol o gogmgbsl asbog-
0o 39-20 bomambgdo.

&Mo0(3099mo Joboymo &9gcdnbdgdmddgrgdol dgmmmagdols sbsemo-
Bobomzgolb sggyhgbom Hmabgos msddsdodol dmbmadoxnosl ,Jotmmemo
bodgb09mm B9Bdobmenmgos s dobo Fgroggbol dotomso 360b303980"
(Ghambashidze, 1986).

0b5dgtmzgg &9ghdobmmmaool doMomswo dobsboscmgdmgdol sb6s-
moBobomgzgol godmgoygbgo LagMHmsTmmobm Gghdobmmmaon®o LEsbos-
&0 obm 704: 2022, ,896H30bmmmaonmo dnTomds — 3M0b3039d0 s dg-
OMEId0"

Omamt 9006036, 33mgz0bmgol dogdstrmgo Lsdo gbol Bgdocol-
30698000 5bsmodolb Jgommb. godmzoygbgm g@0dmemmanndo 33emg3zolb
3gomeo 0bgmobyto §ghdobgdol dmmgmoatgdol Lom®dobgnmoew Fo-
63dmhgbol 30Bbom. 0bgmobyto &gchdnbgdol g@odmmmagool sbowagbsw
©53990gbom 0b3molbatmo 9bol cmydbozmbl obdmGomen 360b30398%9
(OED) s 0bgemobyéo gbol g@odmmmagont mbmsobmgdlosmbl, ¢mag-
moG 39bmagbgdnmos Fgdwga dobsdstromdg: etymonline.com.

boggmag dobomo 3odmznygbgo Dgdmblgbgdmmo 33emgzobocmgol Bg-
ORgmmo 1600 §9cMdobowsb (Kvitsiani, 2023) dgdmbgggomo FgéBggol 3Go-
60300 33m3Egdaemo 200 &ghdobo domemmaools 6 Jzgstaowsb.

3mbLgbgdsBo g@smymo FomMdmgzgowmagbm 33maggol Fgwmagagdl, do-
Momo s 0bgmobnto @gMdobgdol dmmgmotgdol doMomsr 360b(so-
398L, GmIgmms gomgsmabfobgds, 3xodOmdm, 360836gmmasbos  do-
oOnmo Ggmdobmmmaonmo 3mmo@ozol Jgdndsggdobsmagol. gbmdmogo
5 &9M3obmmmgoyMo 3mmo@ogs 8936 J3gysbsdo 3sbmbom Ggammo-
©g0s. 33 3noboo sEomgdgmos bogostrmggmmBoi Fotodstroml dnds-
™mds s o3 36Mm3gLbed3o Rogeomb Jgbodsdobo LobgmdFomm 9fygdgdo,
oMaol L3gEoomolb@gdo, 96503g(360geHgdo, Boms gozmb@Mmmmoal @3-
63dobmmmgogmdo 3nTomds, HmIgmbsi Logdomm Jombnmo babosomo sdsb
©0939bgm bsgstomggmmBo.

baggsobdm bo@yggdo: B9HIobmenmgos, JosGomemo &9gcmdnbdydmddywg-
3ol 8969630980, 0b3molmEo B96:30689dmddggdol &9bgbz0980
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Semantic and Formal Classification of Modern
Georgian Neologisms
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New words or neologisms, that appear in a language, are crucial for its evo-
lution. These new lexical units emerge across various fields and typically reflect
the social, cultural, political, and other processes occurring within a language
community. The appearance of neologisms indicates that fields, in which these
new words are emerging, are evolving and developing. It is exactly these changes
that keep a language alive and dynamic. In recent years, a range of new words has
emerged in the Georgian language due to various developments in the country
and around the world.

Based on the methodology for the detection of neologisms in Georgian,
worked out by us, 1700 new words were collected from the Corpus of Georgian
Neologisms (Laluashvili, Margalitadze, 2025). In my talk, I will present the re-
sults of the semantic and formal classification of these neologism:s.

These linguistic innovations span multiple fields. Based on research con-
ducted, several productive areas were identified where these innovations have
taken hold. The following fields were distinguished in the Georgian language:
politics, technology and the Internet, media, medicine, education, society and
social life, tourism, agriculture, business, finance, sports, art, nutrition, and mis-
cellaneous, In which we have combined those neologisms that do not belong to
any specific field.

The analysis of Georgian political neologisms is very interesting, as they quite
accurately reflect the processes taking place in the country from the indepen-
dence to today’s democratic backslide. These last developments have given rise to
many derogatory words with negative connotations in contemporary Georgian.

Neologisms that have emerged in the field of education reflect the results of
Georgias accession to the Bologna Process in 2005 and the implementation of
educational reforms which integrated Georgia into the Western educational and
scientific space.

The COVID-19 pandemic also significantly contributed to the creation of
new terms. As the global pandemic affected the world, the medical field became
highly productive in generating new vocabulary. In the field of medicine, we have
identified the subfield of aesthetic medicine, which indicates the popularity of
this direction and active introduction of new products and spa procedures in
Georgia.

Following the Russia-Ukraine war that began in 2022, a number of new
terms, including military terms, emerged in international politics which were
borrowed into Georgian.

Beyond these developments, linguistic innovations are also spreading due to
advancements in technology and digital communications.

Concerning the formal classification of modern Georgian neologisms, we
have identified six main classes. The most prevalent category is borrowing, fol-
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lowed by word formation, shortening, semantic shifting, blending, and an addi-
tional category labeled “miscellaneous® In my talk, I will focus solely on loan-
words and patterns of word formation, as these two classes have proven to be the
most productive and numerous.

As mentioned above, borrowing is one of the most productive way of for-
mation of neologisms in modern Georgian. With globalization, technological
advancements, and the rise of Internet communication, the number of lexical
units borrowed from other languages — particularly English — has increased
significantly.

In this study, three types of borrowings have been identified: direct bor-
rowings, morphologically adapted borrowings, and calques (loan translations).
In case of direct borrowing, the Georgian language borrows words unchanged
or with minimal changes. Examples include: blogi (‘blog’), vebsait’i (‘website’),
smart’poni (‘smartphone’), brauzeri (‘browser’), vebinari (‘webinar’).

The flexible grammatical system of the Georgian language facilitates the
integration of loanwords into the language. Its rich morphology allows for the
adaptation and «Georgianization» of foreign words. When such words are trans-
ferred into Georgian, they acquire local characteristics. Georgian prefixes, suffix-
es, inflections, and other grammatical features can be added to foreign roots. For
example: digitaluri (‘digital’), datagva (‘to tag’), dablok’va (‘to block’).

Loan translations, or calques, represent one of the productive sources of lex-
ical innovation in modern Georgian. A calque is a literal translation of foreign
lexical units. This approach enriches the language with new lexical units created
using its internal resources, eliminating the need for direct borrowing. Examples
include: emotsiuri intelekt’i (‘emotional intelligence’); sotsialuri kseli (‘social net-
work’); K'limaturi tsvlileba (‘climate change’).

Word formation is another productive method for creating new words. Two
main directions are identified in this process: compounding and derivation.
Compound words are formed by combining two or more independent roots,
each with its own meaning. For example: media + garemo (‘media environment’),
video + tvali (‘video surveillance’), internet’ + bank’i (‘internet banking’). Some
lexical units have been transformed into components that form compound
words. These are: video-, internet-, media-, online-, which are commonly used in
creating terms related to the internet and the digital world.

Derived words can be categorized into three types based on word forma-
tion processes: prefixation, suffixation, and a combination of both (prefixa-
tion and suffixation). The productive suffixes are: -adi, -oba, -uri, -uli -iani,
-eri. From the analysis of examples of prefixation and suffixation, the following
combinations were noted: antii- + -uri/-uli, e.g. ant’igenderuli (‘anti-gender’),
ant’ievroat’lant’ikuri (‘anti-Euro-Atlantic’), ara- + -uli/adi, e.g. arasanktsirebuli
(‘unsanctioned’), araprovotsirebuli (‘non-provoked’), de- + -(iz)atsia, e.g. dek’rim-
inalizatsia (‘decriminalization’), delegit’imatsia (‘delegitimization’), deoligarkizat-
sia (‘deoligarchization’), da- + -eba/va. e.g. daguglva (‘to google’), dabustva (‘to
boost’).

Through semantic and formal classification, it has become clear that modern
Georgian readily absorbs new lexical units, integrates them into the language,
and adapts them to fit the grammatical structure of Georgian when needed.
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96580 Foemdmgddbomo sbommo Lo yzgdo — bgmemmaoddgdo, dobo ggm-
ool gbhom-ghomo 36033bgcmmzebo 3m3d3mbab@os. sbomo mgdbosgmo
9hmgmmagdo bbgoosbbgs baghmBo Rbogds s, Hmamés Fgbo, sbobogl o3
9bmdcMog Lodmgomgdsdo dJodwobstg LmEosmae, 3MmENOHN, 3memo-
&0306 o9 bbgs 36m3gbgdl. bgmemmanddgdol gohgbs 96580 dosbodbgdl,
6™ byghm, OmIgmBoi IMsgmor FgoboBbgds sbomo Lodyzgdo, gooes-
M0, 3oboiol 3hmatgLl. bFmeMgo s3gg56M0 (33momgdgdo s bosbemg-
900 bool gbsl 3m@Ebombs s ©0bs303nMbL. dmemm FmagdBo, J3gysbsdo o
bmgmomBo dodwobstrg 3Gm3gLbgdol Bmbdg Jotmumem gbsBoz sErsghHmo
sbommo Lo@ygs aohbes.

Jotromm 9650 bgmemmaoddgdol smdmBgbols B3zgb dogéh FgdnBogg-
dmmo dgomememmaonol bogydzgmdy, bgmmmanddgdol 3mM3mbowsb Bg-
0360ds 1,700 sbaomo bo@ygs (Laluashvili, Margalitadze, 2025). {obsdgdstg
3mbLgbgdsBo Focdmgoagbo o3 Lo®yzgdol Fgbfsgmol Fgmgagdl Lgds-
6803960 s FMEOIsmyMo mgombsdedoboo.

Joonmo bgmmmand3gdol  Igbfogmed godmsgmobs Msdwgbodg
36Omnd@onmo bggm, Gm3gmToi gbmdmogds Losbmggdds dg@ow dm-
03005 Babo. gb aMagdos: 3mmodngs, Ggdbmmmangdo s 0b@ghbydo,
39009, 39000(3065, 35bsmmgds, Lodbmasmagds s bmEosmyo bmatgds,
&960ddo, Lmxemolb dgmMbgmds, doBdbgbo, KBobsblbgdo, L3MMG, bgmm-
36905, 33900 5 39&gamMos bbgs, HMmIgmBoz 35359M05bgm obs bgmmm-
3003980, HMIMgdoz SOEIOM 3Mb3M g ©oMal o6 asbg3mmabads.

domosb Lsob@gemgbms Jormnmo 3mmo@oznco bgmmmaoddgdols s6s-
modo, OmImgdo bogdomm dbGow sbobsggb §3gysbsdo dodwnbstrg 36rm-
39L9dL OIMY30IdMMOL dMm3Mzggdomsb mgzsbmgm ©gdmatodonm
M3nLgmodg. 53 M3565L36gmds dmgmagbgdds gbsBo dgzto Mot ymzomo
3Mmbm@5(300L O33EMBdomo Lo@ygs goshabe.

LoobBgegbms  gobsmmadol LxgdmMBo  smIM(3gbgdanmo  bgmenm-
30b3gd0, OmImgdai Sbobseggb 2005 Tl Logotrmzgmmlb dmenmbool
36m3gbmsb Fgghmgdols s Logsbsdsmmgdmm Mgum®dol ao@smgdol
Fg9390L, M53do3 Imobobs Lodstrmgzggmml 0b@gatsios sbagmmal be-
a563565mnmgdmm s Lsdgbogem Log(zgBo.

sbomo  Lo@yzgdolb FomImddbsBo wowo Famomo Ygo@obs Zmazo-
©-19-353. 3L Fgdgg Mo bmxzmom 3sbwgdosd dmoigs, Lodgwoobm
bgtm gobrs Ig@ow 3HmNIG0Nmo sbamo Lo yzgdob Focrdmgdal 36rm-
39Lb3o s 83 Moz SO Johmmmo gbs ogm gsdmbszmobo. dgniobols

56330 (39m39 godmzgysgzom gbmg@oznto dgeoiol byghm, o 39&y3g-
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m9dL 83 303 NmMgdol 3m3MMoMHMBsdY s Msgol Imgmol sbsemo bsBe-
ommgdgdol sd@&one ©sbgmazsadg bodstrmnggmmBo.

2022 Famb ©sfygdnmo Gnbgom-n36Ho0bol mdob dgdcgy Logmsdm-
6obm 3mmo@03530 3oRbrs sMogMmo sbomo @gMdobo, dom Jmeol Ladbg-
o6m §9hdobgdo, Mo Johommm 965303 Jgdmgows bobgbbmdol bsboo.

a5Ms 83 3Mm3gbgdols, gbmdMmogo Losbrmgdo 3G(EgmEgds G9gdbm-
mma0930Ls S 30BOYMO 3mINbogsE0gdol gobzometgdol Bgogasmse,
60353 Joorem 965To stsgemo bosbmg Fgdmodsbe.

653 B99b9gds 09bsdgtmzg Jotoymo bgmmmaoddgdol BmEMIsmy®
3mob0g03o(300L, 83 dodsBMmNmagdom gsdmoym gdsbo doGomowo 308 9-
ame0s. Y39modyg ao3MEImgdmmo 398 9ammMoss bgbbgds, Fgdmga Imeol
Lo ygomfamdmgds, Logygzsms Bgdmamgds, d60dgbgmmdal gosFggs,
B96Fy3mmo Lo®yzgdo o 3o@gamos bbgs. dmblgbgdsdo gsbgobomegm
dbmemeo Lgbbgdobs s Lodygsmfocdmgdol 6odnTgdl, Mowash smbodby-
mMmog9b yzgmodg NBem boygmaungho s IhsgsmMoibmgsbo LEmége gb
™60 358 93MM05 50ImMRbs.

Omamg 900b0Tdbs, Lgbbgds 60l bgmmmanddgdol FothrdmBmdols
96-gMH 0 3OMENIG0Nmo Jgomeo. gemmdamodsiool, Gggdbmmmaonmo
3Omamgbobs ©s 068 96Mbg@3mInbozsiool 306Hmdgd80 860336gmmaboc
350bstmms Lbgs 9698006 — asblsgmmtgdom 0bgmobymo gbosb — Bg-
dmbymo magdbogneo ghomgmmgdo.

38m930L BoMamgdBo godmoym bsbgbbmdol Lsdo Godo: JoMwsdoto
Bobgbbmds, dmBgmmmaon®oe 3083 0Mgdnmo bobgbbmds s 3omgzo,
069 mo6adbomo babgbbmds. 3oMesdomo babgbbmdol Hmb Jormammo gbs
Lodyzgdlb LgbbymmAL FmOHIsygmamon o6 dobodsmyto (33momgdom
(3sg.: Bemmgo (blog), 398Lsodo (website), LdsHBHBMbo (smartphone), Mo~
290 (browser), byemgzo (selfie), 399890 (hashtag), 39806560 (webinar)).

Joommo gbol Imgdbomo aEmsds@ozmemo Lob@gdol Fysmmdoom, bsbg-
Lbmdgdal gbsdo 0b@gatszos dg@oe oM@ ozwgds. Jotrmamo gbol dwo-
360 JmOgmmmaool Fysmmdom bogds nibmnéo Fomhdmdsgmmdol bo-
$939%0L 96530 583@ 5309, IMEZ9dS @S ,a5JoMNMMgdsT sbgmo Lo@yggdo
JoromTo aodmbgmobsl 0mgdgb Jotoymo gbol dobobosmgdmagdl s
DEbOned 39dgb gdedgds Jotommo 3Mgxz0dbgdo, bLaxodbgdo, d&NMEzol
6036930 s bbgs (3sa.: 308Gonemo, 03085 AM0, 3013339, ESECPM 339,
©537J30739)-

0b5dgtrmgg Joomam gbsBo magdbogno 0bmgsogdol ghom-gthomo
Boymazogho FTystrms ms@adbomo babgbbmds 564 3om 0. 3omzgdo gbm-
@60 mgdbogneo ghmgnmgdol bo@ygolbodyzomo metmadsbos. 83 gboom gbs
0gLgds obgmo sbsmo mgdbogyeo ghomgymgdom, MmMAmgdocs 0ddbgds gbol
Fos MHgbyMLbgdom s 56 bgds Logotm ¢Ebmgbmgsbo Lo@yzgdol 3o6-
33060 350IMEbs (3sa: 9dmionmo 0bdgemyddo (‘emotional intelligence’),
benggosema@o Jbgemo (‘social network’), gemods@mto (33emoemgds (‘climate
change)).

JoonmTo Lo@yzomPoddmgds 3owagsg ghomo 3Omenddonmo dg-
omEos sbomo  Lo@yzgdol Fgddbols 3Em(3gLB0. Lo@ygomFocmdmgdobsl
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35dmoygmxs mMo dotomseo dJodstrmymgds: Mommo Lo@yzgdo s bofs-
6dmgdo bodyzgdo. Gonmo bodyzgdol Foedmddbs bogds mEo o6 dg@o
©33mY3090gmo Lodygol Fghfydol Ygegasw (Jgwos+asmgdm, z0@g-
m+mg0m0, 06B896698+85630). Bmgogcomo mgdbogndo ghmgmmo megow
0die Hogmo bodyzgdol doFomImgdgm 3m33mbgb@gdsoc, gbgbos: smmom-,
80069l-, 309, 06896698 -, Jg05-, MbrPS0b-. 5baBbmmo gemgdgb®gdo,
35Ms d0dbgbobs, gsdmoygbgds 0b@gMbg@obs s FoxdYmo Lsdgstrmb
&96306930L F99360L 3B (39LF0.

boFomImgd bo@yzgddo godmoym bodo Eodol Fotdmgds: 30 gxoduymo
Pomdmgds, Lyxzodbmmo Fothdmgds o 3Mgxodu-Luyxzodbmmo Foerdmgds.
bayxzodbaymo Fo6rdmgdol gmgdgb@gdo, Hmdmgdo dm3mzgdmmo dsbomols
boggydzmdy 353M033900 560b: 30, -MBs, -2F0, - 7m0 -0560, - 960, -0 dS(300.
369x80db-bayxzodbymo Fos6rdmgdol dogsmomgdol sbsmodol Jgmgasw go-
dmgmobos Fgdwgao gmgdgb@gdo: s6@o- + -aEo/-mmo (86803969t o,
56809360mBmbB03M60), o= + -molso (sGsbsbgz0m9dmema, sErom-
39606985000, sB3OHMZM306090Mm0), ©g- + -(0B)s30s (©93600d0bscmods-
(05, ©ICPIZ0B0I3(305, EIMP035MJ0d3(300), O~ + -985/35 (@sns0g989,
587130739, ©58790B39)-

mbsdgtmgg Jormmm 96080 gohgbomo bgmmmaoddgdols Lgdsbdo-
3060 5 mMIsemMo 3maboxogsEnolb Fgogase 3edmgmobeos, Gmd gbs
3060350 0:30LgdL sbosem mgdbogn® gemgMmgdl, sbrgbl dsm 0bdg-
a65300b 965T0 s Lagotmmgdol Bgdmbgggedo, o6ragdl Jotomnmmo gbols go-
653580399 LEONIGNOILSG.
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Al in Lexicography for Low-Resource Languages: The
Case of the Georgian Language
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The emergence of Al has driven the process of integrating chatbots into var-
ious fields and decreasing human contribution in many instances. Lexicography
has not been an exception, and a significant number of studies have been con-
ducted since 2022 to the present day, aiming to identify the role of Al in dic-
tionary creation. Some researchers prophesy the end of lexicography and the
redundancy of lexicographers, while some still question the accuracy and con-
sistency of chatbot-generated lexicon entries. The role of Al in lexicography for
low-resource languages such as the Georgian language has not been part of this
debate, as the conducted studies primarily focused on the lingua franca, high-re-
source language, English, which is the “mother tongue” of chatbots. Therefore,
the performance of chatbots in low-resource languages remains debatable and
underrepresented, and it needs to be discovered if AI can outperform lexicogra-
phers globally.

The aim of this research is to examine the performance of ChatGPT in the
case of low-resource languages like Georgian and analyse its abilities in terms
of lexicography. Georgian belongs to the South Caucasian (Kartvelian) language
family, and it is very different from Indo-European languages. Hereby, it is im-
portant to note that chatbots like ChatGPT can generate text and provide an-
swers based on the user’s queries and the data on which they have been trained.
Therefore, ChatGPT as an Al needs to process a large amount of data from vari-
ous sources like Wikipedia, Newspapers or literature to comprehend input, make
connections and generate meaningful responses. Interestingly, while the current
version of ChatGPT can process more than 90 languages, the training data it
receives in each language varies. Languages in which it has more training and
obtains more data are called high-resource languages, for example, English. That
is why earlier studies suggest that ChatGPT performs well in English and easi-
ly generates dictionary entries or texts. On the other hand, languages in which
chatbots lack data are referred to as low-resource languages such as the Georgian
language. As Georgian lacks digital presence, ChatGPT’s potential regarding this
language is yet to be analysed, and it is debatable to what extent ChatGPT can
produce accurate, meaningful, and creative texts.

This paper is qualitative research that observes to what extent ChatGPT can
provide:

e headwords,

o polysemous meanings of words,

o definitions of meanings,

o illustrative sentences

o grammar information

« labels - for a Georgian explanatory Dictionary.
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The chosen methodology partly follows the similar study of Trap-Jensen
(2024) regarding the English language. All entries generated by ChatGPT were
compared to the entries of Georgian online monolingual dictionary (Tsotsanid-
ze, Loladze, Datukishvili 2014) to depict correct results and errors.

The research showed that ChatGPT can easily suggest new headwords which
are not yet recorded in existing dictionaries. It can also propose some interest-
ing neologisms, mostly related to technology and social media. Some examples
include: godmdfgmo (gamomtseri) — “subscriber”, gogsdoodo (gigabaiti) — “gi-
gabyte”, bdsHERmbo (smartponi) — “smartphone”, 39806560 (vebinari) — “we-
binar”, ggmenmgzoios (geolokacia) — “geolocation”, and 0bgenngbbyto (influ-
enseri) — “influencer”. Interestingly, ChatGPT performs well when suggesting
borrowed words from English, but it struggles to provide accurate results when
asked to list new Georgian words or to identify words that have been overlooked
by dictionaries.

The results observed that ChatGPT performs better in creating dictionary
entries when it is provided with examples of usage. For research purposes, it was
instructed to use the entries of the Georgian Dictionary (Tsotsanidze, Loladze,
Datukishvili 2014) as a model. While ChatGPT successfully copied the general
style of the entries, it made numerous errors in sentence structure, spelling, and
the grammar. It is evident that ChatGPT «thinks» in English and then translates
content into Georgian. The fewer corrections it receives from you, the more un-
clear its output becomes. Therefore, although its entries can be innovative and
useful, they require careful editing by a professional lexicographer.

Another frequent issue is hallucination. ChatGPT tends to hallucinate more
in Georgian than in other languages by generating nonexistent words or mean-
ings, such as 0go®bormocmosbmds (tetrkhalatianoba) — “the wearing of white
coats”, dogbmemfomzgobmds (zapxultsatvisoba) — for “summer-ness”, and 3o-
demosbmds (vashlianoba) — for “bitterness”. Interestingly, but not surprisingly,
ChatGPT relies on English sources and often transfers (uses semantic borrowing)
English word meanings onto Georgian equivalents. For instance, it incorrectly
suggested dgmdbmdootmg cmgds (sensitive topic), which does not exist in Geor-
gian. The appropriate expression in this case would be “genozod9®o mgds”
(delicate topic).

When it comes to identifying grammatical class and labels, ChatGPT per-
forms better and makes fewer mistakes. However, it often struggles with verbal
nouns, sometimes assigning two possible grammatical categories or inventing
nonexistent parts of speech, such as $d60%gws Lsobgemo (adverb-noun) or ddbg-
30cmo bobgeno (verb-noun). On the other hand, ChatGPT accurately identifies
terms and their relevant domains. It can also determine whether a word is formal,
informal, neutral, or derogatory, provided the word is part of its training data.
Interestingly, ChatGPT is also eager to provide etymology, and they are mostly
correct when it comes to English loanwords; for instance, “The Georgian word
0bgenm9bbgto (inpluenceri) is a loanword derived from the English word «influ-
encer.» — «influence» + suffix -er.“

In the presentation we will discuss both the strengths and limitations of us-
ing ChatGPT in the creation of Georgian dictionaries. It will highlight to what
extent it requires lexicographers’ intervention when it comes to low-resource lan-
guages such as the Georgian language.
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bJdM36IMN N6OILIION BN IGILIGLNSE IBS]
3JJuvN3Ma3mHOBN63N: JdOGMILN IBNL 3435000

9009356 mm3dodg
oenosl bobgmdFoxzm 9bogg@bodgdo, badstrmggmm

ketevani.lomidze.1@iliauni.edu.ge

bgmmzbymo 068 gmgd@ol aodmhgbsd dndgo dobzs ho@dm@gdol bbge-
sbbgs LegmBo 0bGgadoEosl s Mmomgmlb Fgodiods sedosbol Gmmo.
33 035mbsdMoLom 363 mMgdLlogmatszoss aodmbogmoablio. 2022 Femowsb
©mgdwg, 33360 33magzs Bo@otms 0dob psbswagbsow, oy Hmamtos bgmm-
36960 0b@gmgdd ol dmemo magdbogmbgdol dggdbol 30m(3gLb30. Bgrmgascw,
dmaoghmo 333mgzeto oBmdl, ™I dmdsgzsmTo mgdlogmatongdo smo
0g69%006 Logotm; Lbggdo 30 gdgob mgomom Mynegdgb Ro@dmEgdols dogth
B9ddbomo Lodygzo-LEsG0gdol LodYLE LS s Lsodgmmdsl. mgdbosma-
65930590 bgmmgba®mo 06@gmgd@ol dmmol sbosmodobiol, d3zmgztrgdo
doMomosm Lfsgmmdgb mowo Mgby®mlLgdol dgmbg 0bamoby gbsl, m-
dgmmoi ho@dm@gdol ,8dmdemonto gbss! bogmgdo oMol Igbfegmomo
bgmmabamo 0b@gmgd@ob gxn9d@ntmds dzomg Mgbymbgdol dJmbg 9bg-
d0bomgol, oo FmEolb Joommmo gbobomgol. Ro@dm@gdol 3Mmod@osmmo
MOmmo 330Mgehgba®bosd gbgddo xgh 3093 Jgbfogmol bogsbos s o6
360 bomsbsme gsdmzgmagmmo.

53 3mblLgbgdol dodsbos godmoggmoml ChatGPT-ob dgbsdmgdemm-
3900 mgdbogma®exnsdo Izomghgbadbosbo gbgdobomgal Jotrmammo gbob
dogomomdy. Joommmo gbs Lodbtrgm 3o335Lone (Jormggma®) gbsms
mxobl dogzmmgbgds s Logdome aobbbgogmgds Lbgs gbgdoliash. suso-
mgdgmos 5m3bodbmm, Mm3 ChatGPT, Gmame Lbgs dm@gdo, dmdbds-
6 9dmol dmobmgbols dobgogom Jdbol &gdb@L o LmogadmdL 3sbiabl 0d
0bxzmE3o(300Dy oytbmdom, BmIgmdgi 030 3sfgembgl. 35sbowsdg,
ChatGPT-ob ®mami bgmmgbad 0b6@gmaddL, bfomwgds wowo MHemwg-
Bmdol Imbo(393930L dNToggds, Hmamto Bgodmgds oymb gozodgweos,
30b9mgd0 56 Mo gho@nms. sbg Fgudmos ol gosbsmodmb s gsngml
&934b@0, ©85353F0Mmb sboms g MIsbgmmseb s dmag(3gl sSdM0Sbo 35L¢9-
bgdo. Lok gegbms ob, HBm™3 ChatGPT-0b mg3956gm dmegmb Jgmdmos
90-%g dg&0o 960l sdnTsggds, mmdzs ymaggm gbsBo ogo goblbbzezgdamo
dmbo393980m 0fgermbgds. 03 gbsl, OmIgmBos dob yggmodg dg@o Jsbomes
5 §ghmbs 5d3b gogmomo, gfimmgds mo®mabn®mbosbo gbs. sbgmos, ds-
asmomse 0bgmobnto. bFmego s30@mas, sgodwg Rodotgdymmds 33emg-
39035 ohg9bs 30353, ™3 ChatGPT bogdomm sgomsw Jdbols bo@ygs-b-
&5980908Ls s Bgdu@gdL 53 gbsdg. LadoMoblomem, 03 gbsl, GM3gmdy;
Ro®dmEL bogmgdo dmbazgdo odaL, dzocmgmgbymlbosh gbol MPmogdgb oo
03 ®anxL doganmabgds Jommmo gbs. Howasbsi Jotormm gbsb (30%-
9 LodysmHmBo 9o gdoo dmzmdomgdnmo sanmo N3sg30s, ChatGPT-
ob 3m@gbiosmo 83 gbobmgol xgc 3owgg Fgbabfogmos s o6 zoom,
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6530gbsw Fgmdmos 3ol db o, sDM0sbo s gdmddgrgdomo &gdu@agdal
B9gabs.

dmbLgbgds gnmdbgds mzgoLgdtog 33magsl, Mm3gmoi 55bsmodydl
65dgbse Fgmdmos ChatGPT-ob Jororgmo gbol gobdstr@gdomo mgdLbo-
3mbobomzgol moswgaobml:

mgdLbogmbol bLo@ygsbo,

Lo®yagol 3memobgdoneo 360Tgbgmmdgdo,
3603369mmdsms 3ob3otrB9dgdo,
Loomab@MoEom dsgosmomgdo,
353580370 0bxzmGIS(309,
339M0RB035(30900.

obggg gogosbsmodgom bgmmgbyco 0b6@gmgddol ¢bsto Joomm
96580 bgmmmgaod3gdol smdmhgbols mgembsd&maboo.

sthgmmo dgommmemmaos bsfommdmog do3yzgds G®o3-096Lbgbols
2024 GPemob 33mggel 0bgmobydo gbol dsgosmomdg (Trap-Jensen 2024).
ChatGPT-ob dogé Bggddbomo Lo@yzs-bLEs@ogdo Bggowotgm Joromeymo
9b0b gob3om@gdomo magdLozmbol Lodygs-LEo@0gdl domgdmmo Fgogag-
30l Jgbogobgdmaco.

33mm9353 shggbs, ™I ChatGPT-ob sgzomswe gndmos sbomo bodyag-
3oL Fgdmmsgedgds, HM3madoi %9 ™mgdbozmbgdBo o6 s6ol Bg@sbomo.
3sb sbgzg Bgmdmos Loob@ gt gbm bgmmmaob3gdol smBmAgbs, HmMImgdog
M30658gbo 08393300 gdmmos Ggdbmmmansbmsb s Lmiosmu® Jug-
mMgdmsb; 830l Mdwgbodg bosmgmo dsgosmomos: g3odmdfgmo, 303585080,
b3strB3mbo, 39606560, 3gmermzo300 S 0693enmM9blgFo. >mboboBbsogos,
6md ChatGPT 93909boe 90003936 Mgl 0bamobn®owsb bobgbbgdo Lo-
&93900L 9bsmodL, 0mdis LEmMo 3sLebgdol gogds Mdodlb, HGmogbss
bobmg sbosemo Jotrommo Lodyzgdolb RsdmPamsl b 9339 s®Lgdmmo Lo-
&Y3900L 50ImPgbol, Hm3gmos mgdbozmbgdBo stss sLsbymo.

33mm9g35d ohggbs, ®m3 ChatGPT ¢39mgboc gdbol Lodyzs-LEodo-
9oL, o9 3ol godmggom Lobomegem Lodyzol gsdmygbgdol dsgsmomgdl.
LEMOgE 5do@mBoE, o3 33mgzobogol dob Imegmow dogis Jostormemmo
m9gbosmbolb (Tsotsanidze, Loladze, Datukishvili 2014) Lo@ygo-b@o@ogdo.
ChatGPT-3 fotdo@gdom dgdmm Lo@ygs-bEodool dmgaswmo Lomoalb go-
©5Mgds, MmNdEs ModMego Fgmds ondzs Jodoymo Fobswsewgdgdols
33900b3b, dsronmFgmsbs s 3e935803580. 5335688, M3 ChatGPT g
0bgmoby®ew ,830dOHML, Bgdmamd 30 Fobsstlbl Jotrmemmsrn mstmadbol.
o3 NBROM bogmgdo Ronbfm®gd Bgi30m3gdL, dom MBG™ 359393560
bogds dobo 3sbgbgdos. gbodsdobaw, doybgmsgswm 0dobs, A3 dobo Lo-
&Y35-LGoB0s Fgodmagds 0gmb 0bmzgsomeo s Labamggdemm, dsb 3mxg-
Lombomo emgdbogma®oxnol RsbFmEgds doobi Lfohrogds.

30093 96m0 bJoco 3Mdmgdss 3sme306s30s. ChatGPT-0b oo
96580 9369 g0 o9 30653300 0g3L 30Mg bLbgs 9693B0. 030 J3bols sero6-
Ladme Lo@yzgdls s 3603369mmdgAL, MmamMoss MgmEmbssm0sbmBs
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— ‘9060 bomomol §otrgds; dogbmenfomzgobmds — ,bsx536mmol mgzgobgds”
©5 399m056mbs — ,LoIFoMg". Loob@gMgbms, Jogsd sts gobogzoto, ™I
ChatGPT obgmobato gbol Fyostrmgdl gghbmds s b3oMsew 0bgmolinto
Lo®yzgdol 360T3bgmmdgdo Lgdsb@oameo 3omzom godmadal Jotrmmm
96590. ogsmoms, Bg8mmegzedgdamo damdbmdostmy ;yds (sensitive topic)
o6 56bdMAL JoormemTo s dobo LEmEo Bgbodyzobo odbgds ,gemoze-
B960 09ds” (delicate topic).

Omgbsi bogdg gbgds Lo yzob 39@yzgmadol bofomabs s 3gsmogo-
35300b Fgmhggol, ChatGPT 9¢390mgboe 30Tomdl s bogmagd gmdgdl
133908L. mn3iss oL oMo MFodb LobgmdIbgdol gosbosmodgds s dma-
RIO ™6 9B Y39 adolb 6sFormb Fageb b 0gmbgdl strocmbgdanm Ig@yzgmy-
30l bofomb, HBmamEoiss 3d60dgws Lobgemo s 33bgdomo bobgemo. Igmerg
dberog, ChatGPT-ob dnbEse Fgndmos &ghdobgdol smdmhgbs s dsoo
Lggemgdol oagbs. dsb sbgzg Bgmdmos gsbbadmgemb bodygs Fogbey-
605, LoboydGms, bgodMomauto My sIEMmMdomo, m9dizs gb bodygs dobo
3dmbo(398900L B35B5T0 Mbos sMLGIMIEL. smbsboTbsgos, M3 ChatGPT
obggg 0o dmbomdgdoom (3eommdl g@&odmmmaool smfPgmaol, Mmdgmog
0306058 gbsw LEmEMos 0bgmoba®o bobgbbmdgdol FgdmbzggzsBo, dog: ,do-
Gogmo Lodygs 0bgenmgblgco (inpluenceri) bobgbbgdos 0bamobyto Lo-
&930006 «influencer» — «influence» + byzogdbo -er.”

dmbLgbgdsBo gobgobomogm ChatGPT-ob dmogh o Lyb® bscrggdl
Joogmo mgdbogmatmozoobomgol s Fotmdmgohgbom, o Medwgbsor Ls-
FohmgdlL ob mgdbogmaaxrgdal Rstrggsl, dmEs gb obgo dotghgbe-
Losb gbgdlL gbgds, Mmammoiss Jsmemo gbs.

Trap-Jensen, L. (2024). The Best of Two Worlds: Exploring the Synergy between
Human Expertise and Al in Lexicography. T. Margalitadze (ed.). Proceedings
of the I International Conference “Lexicography in the XXI Century”. Tbilisi:
Ilia State University Press.

Tsotsanidze, G., Loladze, N., Datukishvili, K. (2014). Georgian Dictionary.
Thilisi: Sulakauri Publishing. https://www.ganmarteba.ge/
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Semantics of Eating in Afrikaans, Northern Sotho and
Georgian: Cross-linguistic Variation in Metaphor

Lomidze, Ketevani; Nadiradze, Gvantsa;
Sadghobelashvili, Natia
Ilia State University, Georgia

ketevani.lomidze.1@iliauni.edu.ge, gvantsa.nadiradze.3@iliauni.edu.ge,
natia.sadghobelashvili.1 @iliauni.edu.ge

The study of conceptual metaphor is of particular importance in the theory
of cognitive semantics (Geeraerts 2010: 203-222). It allows one to see a thing
from a completely different perspective, to see one thing in terms of another’
(Geeraerts 2010: 203). According to Lakoft and Johnson’s theory of conceptual
metaphor, metaphor is a cognitive phenomenon, rather than a purely lexical one;
It should be regarded and analysed as a mapping between two domains, and it
is grounded in experience (Lakoff and Johnson 1980). From the point of view of
cognitive linguistics, metaphor also expresses cultural experience.

E. Tallard and N. Bosman’s study on the semantics of eating in Afrikaans and
Northern Sotho aims to determine whether metaphors of eating are related to
similar experiences in the mentioned languages, also to determine how univer-
sal these metaphors are, taking into account the cultural differences between the
language communities (Taljard and Bosman 2014).

The Northern Sotho and Afrikaans languages belong to completely differ-
ent language families. Afrikaans is an Indo-European language and belongs to
the West Germanic group of languages, along with Dutch, German, Frisian and
English. As for Northern Sotho, it is a southeastern Bantu language and is distin-
guished by rich morphology.

Following the study of Tallard and Bosman, in our research we decided to
analyse metaphors related to the semantics of eating in Georgian and collate the
results with those of Northern Sotho and Afrikaans.

This paper is corpus-based research and follows Taljard and Bosman’s
(2024) methodology. Keywords associated with the semantics of eating have
been selected to identify metaphors related to eating in Georgian. Chosen
words include the verb chama ‘eat’ itself, gqlap’va ‘swallow, moneleba ‘digest,
ghechva ‘chew’, khramuni ‘munch) sansvla ‘devour’ and many more. All key-
words have been selected according to the semantic field of “eating,” including
synonyms, hypernyms and others. In the case of the Georgian language, more
than 20 related lexical units were found, which were then filtered to include
only the most relevant ones.

For their study, Taljard and Bosman used the Afrikaans and Sepedi corpora
of the University of Pretoria to find the instances of metaphors. As for Georgian
examples, we examined the Georgian National Corpus (GNC)'®, English-Geor-
gian Parallel Corpus' and the webcorpus of Georgian, Araneum Georgianum?’

18  http://gnc.gov.ge/gnc/page
19  https://enkacorpus.iliauni.edu.ge/
20  http://unesco.uniba.sk/aranea/
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created by Vladimir Benco at the Slovak Academy of Sciences. The metaphors
were chosen not according to frequency, but for their figurative meanings that do
not literally represent food consumption.

The collected materials were organised into three different metaphor groups:
agent-oriented, patient-oriented and a mixture of both. Agent-oriented meta-
phors refer to instances where the focus is on the consumer’s internal and ex-
ternal state. On the other hand, patient-oriented examples highlight the state of
food in the process of eating. The last group focuses on the metaphors where both
the subject and the object undergo certain influence. Newly discovered exclusive
Georgian metaphors were also categorised in a similar manner.

Taljard and Bosman identified the following metaphors in Northern So-
tho and Afrikaans: “EMOTIONAL SATISFACTION IS EATING” - emotional
contentment is conceptualised as pleasure derived from physical eating. “IN-
TELLECTUAL SATISFACTION IS EATING” - intellectual achievement or the
acquisition of knowledge is seen as satisfying mental hunger - essentially, the
consumption of knowledge. “UNDERSTANDING IS EATING” - comprehen-
sion is conceptualised as a form of ingestion. “INTELLECTUAL ACTIVITY IS
EATING” - intellectual engagement is portrayed as an act of feeding - the pro-
cesses of thinking, analyzing, or learning are similar to “mental consumption”
“SEX IS EATING” - the sexual act is metaphorically described using the language
of eating, emphasizing the physical connection. “DISAPPEARANCE/ABSENCE
IS EATING” - disappearance, loss, or absence is described as a process in which
an agent “devours” or consumes person or object. “TORMENT (PHYSICAL
AND PSYCHOLOGICAL) IS EATING” - both physical and psychological pain
are represented as an internal devouring force, as if the individual is being “eaten”
from within. “DEFEATING IS EATING” - defeating opponents is conceptual-
ised as swallowing or devouring them. “CONCEDING IS EATING” - conceding
or admitting defeat is associated with “swallowing” one's words, accusations, or
lies. “ENDEARMENT IS EATING” - affectionate behaviour is sometimes meta-
phorically linked to eating (e.g., “You're so cute, I could eat you up”). “HUMILI-
ATION IS EATING” - although eating is generally associated with pleasure, here
it reflects forced acceptance of something unpleasant, such as shame.

E. Taljard and N. Bosman’s study has revealed both similarities and differ-
ences between Afrikaans and Northern Sotho. However, the final results obtained
showed that metaphors related to eating in these languages are universal and rely
less on cultural differences.

The data of the Georgian language, obtained within the framework of our
study was collated with the data of Afrikaans and Northern Sotho. Our analysis
has revealed that out of these sixteen metaphorical classes identified by Taljard
and Bosman, Georgian had parallels with fourteen of them. For instance, the
metaphor “TORMENT (PHYSICAL AND PSYCHOLOGICAL) IS EATING”
is attested not only in Northern Sotho and Afrikaans but also in Georgian,
where eating is used metaphorically to represent both spiritual suffering, e.g.,
»®3030m3s go3mnbés amemo® (literally — pain hollowed out her heart) and
physical torment, e.g., ,5350dymBmdsd Jggeds (literally - illness has eaten
him up).

Similarly, “HUMILIATION IS EATING” is found in both Georgian and
Afrikaans, where humiliation or shame is expressed through verbs with the
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meaning “to swallow” or “to eat,” such as ,,bLoGEbgomo Fods® (literally — he/
she has eaten shame), ,,bo®Ebgomo goaymads® (literally — he/she has swal-
lowed shame).

Moreover, Georgian exhibits additional metaphorical categories that do not
appear in Northern Sotho or Afrikaans. Examples include: Depletion or exhaus-
tion, e.g., ,oMbLYdMIs LEONIG NS Mogolbo Mm dmgads, (literally — the
existing structure has eaten up its time); Annoyance or irritation, e.g., ,,@3060
B930gsds“ (literally — he/she ate my brain); ,,6¢9 B93g53g, Jormm!“ (literally -
don’t eat me alive, woman!).

This analysis supports the claim that while metaphors can be culturally spe-
cific, they also tend to display universality. As George Lakoff’s third postulate
asserts, metaphors are based on experience—language emerges from human ex-
perience. Consequently, identical metaphors can be created across three linguis-
tically and culturally distinct languages: Northern Sotho, Afrikaans, and Geor-
gian. Our study also confirms the cross-linguistic convergence of conceptual
metaphors between languages.
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853006 BJ3EON3S VBMN3BOBELAN, AGHXNTMIN)
LMOIMBY VS JO®MIL J6IJd3N: FAOSBMEONL 3OML-
NB330LOIMN 36MHNBNS

J9009356 mmdodg, 3356335 booMady,
65005 bommdgmsdzomo
oenosl bobgmdFozm 9bogg@bodgdo, badstrmggmm

ketevani.lomidze.1@iliauni.edu.ge, gvantsa.nadiradze.3@iliauni.edu.ge,
natia.sadghobelashvili.1 @iliauni.edu.ge

3mb(393&nommEo 39@ox3mME0L 33ma3sL 3obLsgmmegdmmo 3603369-
mmds 3g3L 3mabo@onto Lgdsbdozol mgmEosBdo (Geeraerts 2010: 203-222).
dobo LeFyYsmgdoom Fgbodmgdgmos ghmo Loabol LEMmosw Lbgs 3Mmbom
565635, M3mBoLs s gMbLMboL 3mbg3@momanmo dg@osxmtol mgm-
600l 0sbsbdo Jg@ogmes 3mabo@ondo gbmdgbos, ob mE 6oBsb-mgo-
LadsL 83538063l gMrNBSbgMMSb s godmmormgdom 0ddbgds (Lakoff and
Johnson 1980). 39@ox83mMs 3mabodommo mobazob@ozol mgsmbsbdmobom,
3NOGNONM a5dm(0mgdsboi 3aodmba@egl.

9. &3m0l s b. dmbdsbol 33emggs Fodol bydsb@ozol Lo yzgddg
3%M03556Ls s Rommgm LmmmBo Jobbo obobogl osanbml, gs6-
306m3gd9m0os 09 36 Fadob Lydsb@n3oLmsb s353doMmgdamo g@onm-
6gd0 doo dogc Fghgmem 969330 dbgsgo asdmEoomgdom s Medrgbse
@b0g9MbsmmMos obobo, 0d0b gomgomobfobgdoom, Hm3 o3 gbgddg dmbo-
@dMg gbmdMog Lobdmasmgdgdl Imeol 360336gmmgsbo Mm@ nc MmO
as5bLbgo398980 5Mbgdmdl (Taljard and Bosman 2014).

3893530 focdmmagbomo Rmommgo bmombs s 583603556bols
96980 LMoo asbLbzaggdnm gbsms mpobgdlh asbgammabgds. sxtoss-
obbo 0bmgztm3nm gbsms mxsbBo Fgool. ol IJmmoboon, agcmdsbeam,
B3ModNm 5 0bgmoby® gbgdmsb ghmow obagmydagdsboznm gbosms
Ra398%0s Fomdmemagbomoa. bmmmm, hhommgmn bmmmb gbs Ladbégm-s-
mImbogmgm ds6@ab 9bgdl 939900860l s GO ImBBmemmaoom godm-
oMBhggo.

9. &omosteobs ©s 6. d3mbdsbol 3OML-mobazob@nto sbsmodol 33o-
mMEs335m, FoMdmmagbomo 33tmggz00 dobbow ogobsbgm Joormem 9bsdo
Fodob LydsbG030LMb o353F0MgdNmo Fg@onmMEdoL gosbomodgds s
domo Fgomgds Athommgom Lmmmbs s sB3Mo 35560l gbgdol Bgwgagd-
»3b.

ot3moagbomo sbomodo 560l 3mE3NLdg oxrymdbgdamo 33mgge
© 99 bmds Gomostmmobs s dmbdsbol (2014) dgommommmaosl. godol
398983mM9d0L sbowagbsw Bgomhs Fsdolb Lydsbdozob 3dmbg Ladogdm bo-
&939%0, gbgbos: mogo Fods (Fods JotrmamBo, eet sxM03556L30, ja Rtco.
Leoem3o), gemodgs, dmbgmgds, madas, bGHsdnbo, Lsblgms s Lbgs. yggmes
qb Lodogdm Lo@ygs godBs gsdol Lobmbodgdol, 30396Mbodgdals s bbgs
Lg3sbBogMMo 393306gdol dgmbg Lo®yzgdol obIstrgdoom. Jotrmymo
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96080 Fodob Lgdsb@ozobmsb ©so3o3doMmgdmmo Lo®yzgdo sm3mPbros 20-
bg 39@0. 39993 9&33dg b LoBYzgdo as0BoMEGS s MRS Ibmenme
33m930Lmz0L LoobGgMgbm gocr0sbGgdo.

Bgehganmo Lo@yzgdol gos@sbomo 36083bgmmmdol badogdmaw @o-
mMootEds s dmbdsbds godmoygbgl 3B9@mE0ol Mboggtbodg@ol sxto-
3996Lobs s Lg3gol gbgdol 3mG3nLgdo. Jommmo gbol dsgsmomg-
dob 33emgg0bomgol godmgoygbgm Jotmmmo gbol gmgbammo 3m®3nbo,*!
0bamoby®-Jotrmmmo 3otomgmanto 3mM3nbo?? s brmmgsgzgmolb dgbo-
9693500 5390093050 3emendot dgbimb dogth Fgddbomo Joomymmao gbols
3903mM3nbo Araneum Georgianum?. gs30b bgdob&ogol 3g@sxmEemo
3085m00mgd0l dogdobalb ymdsmmgds o6 gdigmes bobBotgl. dgotmbs dbm-
mme ob dsgomomgdo, HMmAmgdBoi Fods gows@sbomo 36033bgmmdom
09ym g5dmygbgdammo s bo33gdol B gomne Jomgdsl o6 gmemobbdmds.

3mM39bgdoesb Fgzhgdomo Joboms soym dg@oxrmmgdol L3 Kxaw-
Ro©: LYdogdddg MM0gbGoMgdnm, mdogdddg ME0gb&oMhgdamm s Tg-
(e 39&onmmydae. Lydogd®dy ™mMM0gbdomMadamo Jg@osnmMs au-
mobb3mdL obgm Fgdmbggzgdl, Lowsi ymeswmgds gsdsbzomgdamos
Fodob dImgddggdol Jgdbermmgdgmo Lydogd@ol Bobogsh s gotgash
3ogmdotrgmdadg. mdogdddg mEH0gb&ohgdmmo dogsmomgdo asbobomagl
033b, o9 Mo Imbrol megem Lagdgmb. Fghgnm xamxkBo goghmosbgda-
mos obgmo Jg@onmEgdo, Lowsi bydogd@oi o Mdogddoi asboiool Bg-
3mddggdsl. gotrommmo gbob 33emggobol ©sds@gdom smdmhBgbomo 3g@s-
gmOamo 3603369cmmdgdos Bbasgbow gobsfomms 3 gansgddo.

Rérommgm bmommbs 08 s53603556L0b 96983B0 Gomosthds s dmbds-
63> godmogmobgl dgdcgao 3g@onmdgdo: “EMOTIONAL SATISFACTION
IS EATING” — gdm@ogdo 33sgmaxomgdol aobios fetdmoagbomos Gm-
ambi godognco Fodomn gsdmfzgnmo Losdmgzbgds; “INTELLECTUAL
SATISFACTION IS EATING” — 0b@gmgd@asmato domfazs o6 mobol
ONBmMgds 5m0ddgds MHmamti ambgdmogo F0ddomol s 3doymuomgds
— by 3mebol domgds, ,dgdds”; UNDERSTANDING IS EATING — 6e-
mo30L goggds, Rsfgmds, ,dmbgmgds”; “INTELLECTUAL ACTIVITY IS
EATING”- 0b&gmgd@aomado Logddosbmds smfatomos Gmaméi 339-
3000 33d&0 — R0gM0, g55bsmodgds 36 LFsgmol 3Mmgbo dbasgbos ,am-
6936030 Fodobot “SEX IS EATING” - bgdbnomaéo sgd@ob Fotmdmmagbs do-
dob dg@ogmmom; “DISAPPEARANCE / ABSENCE IS EATING” — god6mds,
05356330 56 strymxbs; “TORMENT (PHYSICAL AND PSYCHOLOGICAL)
IS EATING” — &g3030mmo, tmamb 30dognéo oby gbodmemmaonéo, go-
bobomgds Bmamé Jows 3@obrzgmo doms, GmIgmoi ©wsd0sbl Jog-
bosb ,godb” “DEFEATING IS EATING” — 3mfobsomdmgaol medstrsbgds
000ddgds, Mmamei dobo gooymedgzs / Bmobmdds; “CONCEDING IS
EATING” — 0503mds 56 do63bol smostgds; “ENDEARMENT IS EATING”

21  http://gnc.gov.ge/gnc/page
22 https://enkacorpus.iliauni.edu.ge/
23 http://unesco.uniba.sk/aranea/
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— Loygotgmom b smgtlbom dm3gmhmds bobosbsb 3g@osxzmtadogds go-
doo (353., ,dgb obgmo Laygetgmo bot, HmA Fgagsd”); “HUMILIATION IS
EATING” — @33330690s gsbbommmos, Gmamé Mo0dg s0oLsbosdmgbml
Fodob 5d@0 (3og., LLoMOEbgzomol Fods).

9. om0 0oLs s b. d3mbdsbols 33tmgge3 godmagmobs Hmam s dbgs-
3Lgds, obg gobLbgaggds Rsdmmamom Jg@ogmegdl ImEol. mydiss, bodm-
mmmE 33mmgaed sh39bs, HmMB 5536103596LLS s Aommgm bmomlb 969330
F035bsb 83538060 gdmmo 39@o83MMdo Mbogzghbomumos, s bsgmgdow
996H006mds 3O nm bbgzomdab.

B3gbo 33tmg30L Boamgddo Im3mzgdnmo Joommmo gbol Imbs(sg-
3980 9GOMNMo® Fg35056M90 553603556L0bs s Ahommgo bmmmb Jg-
©9390b. 503mhbws, H™MI Gomostmmols s dmbdsbol doge asdmymezoemo
099d3b39&0 3g&oRMEONmo Jmobowsb Jomammo gbolb dsgsmomgdo wogd-
ob3s mmmbdg® 3g@oBmMsl, dsgsmomsr, “TORMENT (PHYSICAL AND
PSYCHOLOGICAL) IS EATING” ggbgogds Jotroamdoi — dodob sg@o tm-
amb3 bymogho @z3ogomo (,@3030m3s godmybes gmmo”) s Mmam
30D0399M0 Gobx3s (,93903ymxrmdsd Fgdsds®). sbgzg, HUMILIATION IS
EATING — @33069ds, ge3bggbs 0sb@ntmgds Jotrommbs s sgtogs-
ob6LbBo, MmE0gg 965T0 330690, Tgh(3b3gbs Hgomodgdmmos yemodzs ©s
Fo9s BIbgdom, 3oa5m0ma®, ,LoMEbgomo Fods] LoMbgomo gooymads:

Joormm 96590 godmgmobos Fodob bgdebdosbmeb wszo3306gdmmo
obgmo 3g@oxmMgdo, MMIMadoi 56 ©sLENMLgds Ahommgon bmombs
5 583603556L0L 9bgdB0. sLgmos, ogsmomsw, ,MHo03gLb SIMPM3s, wob-
e gds o g3obmgzs” (,oMbLgdMmIs LGONIG N3 Mogobo MM dmgsds”).
sbgmos sbggzg ,30639L BgFabgds, 3063gbogol msgol Bmdgd&MmYds” (,&3060
B9d0gsds; 699 Bgdgedg, Joemm!®)

Ro@o6gdmo sbsmodo sLodymgdlL, Gmd Fgbodmms, Jg@oxnmEgdo
3NOGNOYmo 139308039600 0ymb, dogmed, Mgsmadso, obobo dg@Fo-
mo MboggMbomnMos, Mowash, Mmamii moezgmaual mgmtool dgbsdy
3mbE Moo Jommomgdl, dg@ogmes 0gdbgds gsdmoomgdom, gbs go-
m0d©gds 5530560l godmoomgdom, Jggaswm, ghmo ©s 03039 dg@o-
BMES Hgomodgds bod g MIsbgmaligseb LMymos asbbbgsoggdymm gbsdo
(Rrommgo bmorm, s53603556L0, Jormmmo). Bggb doge Ro@otrgdymmds
38935353 9h3965 9698L Bmeol 3mb393@MsmuEo 3g@oxmtols 3BmL-emo-
ba30b@neo msbbzgods.
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Strategies for the Construction of a Learner’s Dictionary
of Verbal Locutions in Electronic Support: a New
Lexicographic Solution for the Teaching of Spanish as a
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ana.maroto@uva.es

This study is framed in the line of lexicography and the Spanish language
and has been carried out following a qualitative methodology. The main objective
of the study is to establish the theoretical and methodological bases for the con-
struction of an effective tool for the teaching-learning of Spanish as a foreign or
second language. The proposal is a learning dictionary of verbal locutions orient-
ed to the production of the Spanish language. Due to the scarcity of resources of
this type and the problem posed by verbal locutions, a new theoretical-practical
study is presented which aims to offer a new lexicographical tool in electronic
format for non-native speakers of Spanish who are in the process of learning. For
this reason, an attempt is made to delimit the notion of locution, given the lack of
fixation and conceptual rigour of this concept. From a diachronic point of view,
although also synchronic, it can be seen how the lexicographical tradition has to
a certain extent neglected this grammatical subcategory, perpetuating asystem-
aticity in successive lexicographical repertoires. In addition, as part of the lexi-
cal wealth of Spanish, verbal locutions are of great importance in the common
language and, at the same time, in the teaching-learning of Spanish as an LE/L2.
For this reason, a study with a new perspective and lexicographic prospective on
lexicographic technique, now motivated by the inclusion of computers and new
technologies, and on the treatment of verbal locutions in dictionaries, has been
formed.

Methodology: Based on a qualitative methodology, the most frequent verbal
locutions in the Spanish language have been extracted and analysed in different
lexicographical repertoires in order to observe the treatment they have received
in lexicographical terms. Likewise, the definitional typology and the conceptual
and grammatical rigour they present have been analysed, as well as the marking,
if any. After the analysis which forms the core of the research, the parameters
have been established for an adequate treatment of the locution and, more spe-
cifically, of the verbal locution. In order to solve the problem of how to fix this
notion, an attempt at delimitation and a set of methodological bases for the lexi-
cographical treatment of this grammatical subcategory have been offered. Subse-
quently, a proposal has been created for the elaboration of a learning dictionary
in electronic support (with the innovation that the inclusion of computers and
the application of the office automation possibilities that this offers) for the teach-
ing-learning of verbal locutions.

Results and discussion: After a systematic review of different types of dic-
tionaries, such as the normative academic dictionary DLE (Diccionario de la Len-
gua Espariola) (23rd ed.) of the RAE, the descriptive dictionary DEA (Diccionario
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del Espaiiol Actual) by Manuel Seco et al, DUE (Diccionario de uso del espariol)
by Maria Moliner and several learner’s dictionaries, such as DIPELE (Diccionario
para la Ensenianza de la Lengua Esparfiola), CLAVE (Diccionario de Uso del Es-
pariol Actual), SALAMANCA (Diccionario Salamanca de la lengua espariola) or
DELE (Diccionario para la ensefianza de la lengua espariola), it has been observed
not only a certain asystematicity in the same dictionary, but also a lack of consen-
sus in the treatment of verbal locutions both in didactic and lexicographic terms.
The consideration of what is or is not a locution marks the beginning of this
problem and the inadequacy of certain definitions for some of these pluriverbal
units shows the lack of optimal repertoires for the teaching and learning of verbal
locutions. Nowadays, computer technology means that space is no longer a prob-
lem in lexicographic work, and this makes it possible for definitions to be more
precise, detailed and complete. Making use of hypertext links and hyperlinked
redirects improves the presentation of the lexicographical article and makes the
difference between printed dictionaries and the new ones in electronic format.
Last but not least, it has been shown that the frequency of use of verbal locutions
makes them indispensable in the Spanish language and, of course, legitimises
their consideration as a cornerstone of the lexical wealth of any non-native user
who wishes to learn Spanish as a second or foreign language. Thus, with this
new lexicographical proposal, future learners of Spanish will go from “drawing a
blank” (‘quedarse en blanco’) to “hitting the nail on the head” (‘dar en el clavo’).

109



836JdM() 353(M0)J3JdNL I IFIOGMBIN LHLBOSL M
3JaunaMenst 39La3360L LOMOO®IBZNTdN: dbOT(
JJuvN3M3mOVNIN 30X OBYBADS Jb3S6IMAL,

®M3M®EB JBbM ©S 3aM®I I6NL LBO3L?Jd>NLMBNL

5bs dsrm@m d4gbm
gomommorolb Nbogzgmbodado, gb3sbgmo

ana.maroto@uva.es

ab 33mgge asbbmGogmms mgdLlogmamogoobs s gb3sbneo gbol
LPogmgdol dodstrmmemgdom mzgobgdMogo 33tmggzol dgommomemmaool go-
dmygbgdom. 33930l doomso dodsbos mgmonmo s dgomomemmao-
M0 Loxrydgmagdols goblodmgMs gb3sbaEo gbols, Hmame s Bgmeyg ob mibm
9bab, LFsgms-bFs3mgdal g89d®NMo 0bLEONIgbd ol Bgboddbgmec. dmb-
Lgbgd5B0 FotmBmmagbomos BIBENMO go3mmddgdol bsbfsgmm mgdbogmbo,
6OmIgmoi mM0gbGomgdamos gb3sbnem gbsdg &gdu®gdolb Lobmgddyg. ot-
Ladmmo HgbnEeLgdoL LodFTomobs s BIbYHo 3sdmmddgdol doge Bgddbomo
Lo nmggdol gomgomobfobgdom, gdmmogedgdamoas sbomo mgmEoy-
m-3605d&039mo Rothm, HmImols oBsbos Bgddbsb g39d@ut0 gmgd® e m-
bamo mgdbogmatoxonmo obbEmNIgbdo gbdsbymo gbol s0ogLdsbgmo
B93LFogmamadobsmgol. M3otgzgmgl ymgmobs, ©sdnb@gdmmos gsdmom-
Jdol, B3bmEmo aodmmddol 3o63sm@9ds, Mowash sMbgdnm ©gxr0boz0gdlL
3305 3mb3g3@momydo LodYLEg. osddHmboymo, mydis Lobdodmbo-
memo 035mbobdMobomss, 03390090, M9 Mmame Mammagdgmym mgdbo-
3MaMox309mds Mo0(300d gl gM03s@03Nmo J3939&9amM0s, Modo( go-
bo3omds dobo sM3m8bs30dgztramo Focrdmmagbs mgdbogmaMagonm
P yo6rmgd30. 535bmsb grmom smbsboBbsgos, M3 dmames gb3sbydo gbol
mgdbogneo Lodwow®mol bsFoml, 36N godmmddgdl wowo 360Tgbgmmds
5d3L Bmamé Loghom gbobomgol, obg gb3sbycol, Hmamt dgmtg s
mbm gbol, LFogmse-bLFogmgdol 3Bm(gLobsmgol. sdo@ma Bg0ddbs sbsmo
madbogmamogonmo bywgol 3Jmbg 33mggs, MmIgmoi g8ndbgds Gm-
ame i3 3mI309GIONm s Msbsdgetmzg §gdbmmmangdl, obg B3byEo go-
3m»g3980L o39Toz9d0l sbmmgdme madbogmadegonm 36M0b039dL.

390mEmMEMa0ns: 33cmg3s ©9xB9dbs m3z0LgdMog Igmmmgdl s dmo-
(39805 9b3sbyMo gbols yggmadg b3oMo g5dmygbgdmmo BbNMO asdmo-
J39%0L 3mdogdsbs s sbsemodL bbgowsbbgs mgdlogmadexonm FysermBo,
o, gnobgdmmoym, o9 Mmame 56l obobo Fotmdmoagbomo mgdLo-
3Matox09m 36M5d@035d0. sbgzg gosbomodos o odNLE©s BIENMO
35dmnddgdol 3o63s0h@9ds, oa0bos 35605398 Mgd0 3odmmddol, Nutm
3mb3Mg@mmoe 30, B3bNEMo 3o3mmddol sg339@NM0 ©sdNTsggdobomgal,
503065 3obo LEdMzMgdo s edNTogs magdLogmatozgonmo dgmm-
Emmmao&o boxndgzmgdo o3 36Msds@oznmo J393989gameoobmgols. dm-
330069300, 3m3dsws 3mbgnE0s BIbYMo 3sdmmddgdal gemgd@Mmbeymo
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LobFogmm magdbogmbol Fgboddbgmeac, Mo Jobbow abobeglh BIbYG go-
dm»d39d0b LFsgms-bFogmgdol 3mMEgLOL gondxmdglgdsl.

F9g939%0 @3 obgybos: ©sdnTogms dgdgao  mgdbogmbgdo
RAE-bL bm&®dsBomemo sz009000960 mgdbogmbo DLE (Diccionario de la
Lengua Espafiola, 23-g a59m(399s); 3sb9gem Lggmbs s dobo gmemgagdol
dogé Ygggbomo smfgGomo emgdbogmbo DEA (Diccionario del Espafiol
Actual); 3605 dmmobgéol DUE (Diccionario de uso del espafiol) s 65309~
603dg Lobfogmm mgdbogmbo, Gmamégdoiss : DIPELE (Diccionario para
la Ensefianza de la Lengua Espariola), CLAVE (Diccionario de Uso del Espariol
Actual), SALAMANCA (Diccionario Salamanca de la lengua espafiola) cos DELE
(Diccionario para la ensefianza de la lengua espariola). c0gdbogmbgdol BgbFog-
mod 3odmzmobs Fg9mobbdgdmmds s 36503bs303gztrnmmds B3bneo
353mddgdol Fomdmmagbol 36063039830 56s Bbmemme Lbgzswsbbgs mgd-
Logmbgddo, sMsdgm gMmo mgdbozmbols Botamgddocs. BIbYMo godmmddg-
3ol omdob 3obbobmaMs s ondnLEgdgmo 3obds®r@gds, msgol Gmmb
035dmdL 33 30056 9d530. Bgddbomo Jamdstgmds dg@&yzgmadl 0dsdy,
™3 o6 5OLIdIMBL Mm3Bodomydo MHabymbo BIbYEo godmmddgdol LFsg-
ma-bFogmadobamagol. msbsdgommay 3mI3on@ gt mo Ggdbmmmangdol
a53mygbgds mgdLlogmatononm InJomdsBo bLBboL LogMEol 3HMdmgds,
6ol Jgogasms Igbodmagdgmos ao63s6@gdgdol NRtmm duLbEo, ©gds-
Mo ©s LEHNMmYMBomo FMOIYmocgds. 3039089dLEGNMo dINmagdobs
5 3500530b5356rmgdgd0l 35dmygbgds smBxrmdgLABL mgdlbosmatoxnommo
LESG0gdolL FotmBmmagbol s Jdbol goblbgsggdsl dgdme s gmgdd-
by 3mE3o@gdlb ImEol. s dmmmb, swsb@ntwos, Hm3 B3bneo go-
3m»d3980lL g53mygbgdols LobBotmyg gb3sbyme gbsBo oo Fgmzmgmb broob
5 535OHnmadl smddsl, M3 BAbNEo godmmddgdo gb3sbymo gbol mgd-
Loggeo LodoMols bogmdzgmos. sdo@ma gboggds dsb sbgoo 3603369-
mmds gb3sbyeol, Hmamts Jgmtrg sb ¢bm gbols, IgbFogmol 3Brm(39LTo.
03 sbsemo magdLogmadogonmo 3Gmgd@om, gbdsbymols dmdsgsmoa Tgdbfs-
3mgmgdo 3503m0sb gdob ,Fotmnds@gdmmdol asbzonwsb” (quedarse en
blanco) ,5nb@Esw JodbsbBo dmbzgtsdweg” (dar en el clavo).
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Harnessing Al for Creating Definitions of Georgian
Military Terminological Neologisms in the context of the
Russia-Ukraine War

Mchedlishvili, Ketevani
Ilia State University, Georgia

ketevani.mchedlishvili.3@iliauni.edu.ge

Each new armed conflict is followed by rapid technological advancements,
thus leading to the coinage of new terms or the resurgence of previously unre-
corded terminological units. The outbreak of the Russian-Ukrainian war, which
has already been assessed as new generation warfare by military experts (Sorge
2023), caused a rapid influx of drone-related terminology into the Georgian mil-
itary language. The preliminary analysis of the Georgian military term ©®mbo/
droni in existing Georgian military dictionaries (2009, 2017) and Georgian gen-
eral language corpora revealed its absence in lexicographic resources and its
recent emergence in the Georgian general language corpora.®* This fact makes
drone-related terminology candidates of Georgian Neoterms (Cabre 1999: 205;
ISO 1087:2019).

Given the absence of drone-related terms in Georgian military terminolo-
gy and the importance of the ongoing conflict for Georgia in the framework of
NATO partnership, it is crucial to analyse, define and document these terms in
the updated versions of military dictionaries. One of the vital components for
compiling terminological entries is creating appropriate definitions. Growing in-
terest towards Large Language Models and the usage of Generative Al for vari-
ous lexicographic and terminological tasks (Lew 2023; Wild 2024; Sabanés and
Cunha 2025), facilitated our research interest in exploring the potential of Al in
creating draft definitions in the Georgian language, which is considered to be an
under-resourced language.

For further analysis, we selected 10 drone-related Georgian military mul-
tiword terms alongside their English counterparts. These terms were extracted
from English and Georgian military comparable corpora (MiliCorpEng, Mil-
iCorpKa) previously compiled within the framework of PhD research. The main
criteria for selecting terms were their absence from existing Georgian military
dictionaries and their recent emergence (since 2014). For this purpose, we used
two Georgian General Language corpora: KaWak 2013%, which includes texts
up to 2013, and Aranea, a Georgian comparable General language corpus that
consists of texts crawled from 2014 onwards, including the latest 2023-2024 crawl
covering the Russian-Ukraine war. The absence from the dictionaries, coupled
with the presence of terminological units in Aranea, was considered a strong
indicator of terminological neologisms.

To evaluate the effectiveness of Al-assisted terminological definitions, we
conducted a comparative analysis produced by several large language models

24 https://corpora.uni-leipzig.de/en/res?corpusld=kat_news_2020&word=cmbo,
http://aranea.juls.savba.sk/aranea/run.cgi/first?corpname=AranGeor&reload=1

25  https://cgpweb.lancs.ac.uk/kawac200mw



that support the Georgian language: ChatGPT?® (OpenAl), Gemini?’ (Google
DeepMind), Claude®® (Anthropic), and DeepSeek®. In this paper, we present our
findings from experiments with various prompts and templates, and explore the
outputs of different LLM models, as well as the role of human editors in refining
and reviewing given draft definitions.

This study contributes to the growing field of electronic lexicography and
enhances terminologists’ work by utilising Generative Al for under-resourced
languages, such as Georgian, and specialised terminology. We anticipate that the
research findings will contribute to the use of large language models in assisting
with various terminological tasks, particularly in creating draft definitions in the
Georgian language.

Keywords: LLM, AI, Georgian military neoterms, creating draft definitions,
Russia-Ukraine war

26  https://chatgpt.com

27  https://gemini.google.com/app
28  https://claude.ai

29  https://www.deepseek.com
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bJdM36I®N N6OILIIONL 368MYIB6IdS JOGH DI
LOAbIPOM OI®ANEMLM3NIGN 6BAMLMB0B3IBNL
©JBNBNGBNSMS 803J3d33d0LMBZNL
(®©JIBAM-J3®SNB0OL MANL 3MBOITLO3N)

ddoeemodgommo Jgmggsbo
ool bobgmadfFogm 0boggcmboggdo, bogstrmggmm

ketevani.mchedlishvili.3@iliauni.edu.ge

gmggm sbom Fgoohemgdam 3mbgmogddl mob sbmogh sbomo &gd-
Beoemmgongdol gobgometgds, Mo megol dbGog, offgasl 9bsdo sbsmo
&963obmmmaoydo ghomgymgdol Bgddbsl o6 dobsdwmg sMLgdmmo Ggt-
306930l g55d8&096905L. BHNMLgom-m3-Hs0bol mdds, m3gemos bodbgotm gd-
L3gMHB9d3s 9339 FgonsbLgl, Bmami sbomo Momdal Lamdsto dmddgwg-
d9d0 (Sorge 2023), go3moffg0s ©OHMbgdmseb s353906mgdanmo &ghdobgdol
LGSR0 Fgdmeobgds Jomamm Lsdbgotm otmgmdiog gbsBo. Jotroymmo
& 963060l MHmbo 306ggmods sbsmnBdds godmagmobs, ™3 smbodbeymo
& 963060 56 LEYOHEgdS sM (39 m SMLGdMm Jotmyem Lbodbgotm mgdbo-
3mbgd3o (2010, 2017). gos 530bs, Johmamo LagHmm gbol 3mM3nbgdols
3bomod3s 330h3969, ™I 50boBbmmo &gthdobo gbsdo 53 dmmm Frmgddo
a0Bbs*. 50b0dbmmo zogd@0 3o 39@Yy39madL Jotmmmo gbobomgol tm-
6930056 ©53593F06Mgdmmo G gemdnbgdol bgmbodye g.0 @gcdobmmmaono
bgmmmanddgdol LGsGMLdg (Cabre 1999: 205; ISO 1087:2019).

0dob gomzomobfobgdom, GHm™mI EOHMbgdmsb ©s303d0tgdmnmo Ggb-
dobmmmans o6 LEYMEgds 937sds sMLgdMm Jormmem Lsdbgotm
madLogmbgddo s sghgmgg, dodwmobstrg Bgossmgdmmo 3mbymod@ ol
3609369mmdowsb g3odm3obotrg Lodormggmmbomgol, Gmamég bogmb
LEOSG9z0NMmo 35MGbomMobmgol, smEomgdgmo bgds o3 &gcmdnbgdol
3bomodo, 396356 @gds s mgdLozmbgdol gobsbmgdmem 596Logd3do domo
©m31dgb@otgds. ghom-ghmo 360336gcmmzsbo 3m33mbabdo &gcdobmmm-
30960 Lo®yzs-bLEsG0gdol Fgwagbol 3MMEgb3o LEmGo gBobozogdols
8999 Boggdss. 50bsbodbsg0s, HmA 53 Jodsrmmgdom ddstmos 0bGgtgbo
o0 gbmdMogo dImmgmgdobs s bgmmgbymo 0b@gmad@ol asdmygbg-
dobowdo bbgoobbzs madbogmadegonmo o &gMdobmmmgonto s3m-
(3969%0L gomobogmgmowm (Lew 2023; Wild 2024; Sabanés and Cunha 2025).
§0b6530gd56 g Bog@&ds godmofz00 Bggbo 33cmgz000 06@gegbio bgemmazbao
068 9mgd@ol aodmygbgdobedo Jotomemo Lodbgotm 9g6hdnbgdols mgao-
boosms Igbswagbsc.

B980am3o Sbomobabomzgol 3me3nboosb Jgzecbogom 10 @OMbmsb
053939060 gdnmo  Johogmo  Lodbgotm  Ihogombodyzosbo  Ggdobo
0bamoby® 933035mgb@gdmsb ghmor. Fobsdwgdstg ghdobgdo sdm-
30090 ONLgom-m36Ho0bol m3ol 3mbEgdb®Bo Fgddbomo Lsdbgotm sbs-

30  https://corpora.uni-leipzig.de/en/res?corpusld=kat_news_2020&word=@®mbo,
http://aranea.juls.savba.sk/aranea/run.cgi/first?corpname=AranGeor&reload=1
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m0B0gnMo s Lsobxzm®mdsgom drmmagdol Laxgymdzgmdg Bgwagbomo
0bgmoba®o s Johmmmo sMamdMogo Bgostgdooo 3mM3nLagdowsb
(MiliCorpEng, MiliCorpKa), Hmdgmos Laomgd@mem 33mggolb sMamaddo
B90ddbs. &g63d0bgdol BgmBgzol dotomsw 36H0dgehomdgdl Focdmaowmagbos
domo 563MLgdMds sbgdmem Lodbgem mgdbozmbgdBo s dmmmmtmo-
bogmo 30dmygbgds 3mM3nLgddo (2014 Fenowsb). 83 30Bboom gsdmgoygbgm
Jotrommo LoghHhom gbol meo ggdzmm3nbo: KaWak 2013,*' &mdgmos dmo-
398L 068 96bgE0wsb Bgatrmzggdnm &gdu@gdl 2013 Fmaedwg ws ,06M3bgoL"
Jooamo Laghom gbol Jgostgdomo 3me3nbo, Hmdgmo Bggagds 2014
Pemosb Bgatrmzggdanmo 068gMbg®@&adu@gdobogsb s dscm ImEol, dmo-
398L ¢obemgls 2023-2024 Femgdolb &gdb@gdl ebgm-n36Ho0bol mdol og-
358035%g. Igbodsdabo, Ggedobmmmaonmo bgmmmaoddgdal Bgmhgzol
300356 36008 gch0n3gdse 3sbgbadmghgm domoa sMsmbgdmds mgdlbozmbdo
3 dmemEGOHMmobogmo 353mygbgds ,06M3bg0L" Jormemo gbols 3m&34L3o.

0dobomgol, Hm3 ga395839Lgdobs bgemmagbmeo 0b@gmad@ol obdstrg-
dom ggddbomo ©g80bo0980l 95399&05bMdS, Bogodothgm Fgostgdomo
3bosemodo 030096039 (36mdoemo oo gbmdMogo dmegmol gsdmygbgdom,
GmamMoss ChatGPT?? (OpenAl), Gemini*® (Google DeepMind), Claude**
(Anthropic), and DeepSeek®. §obodwgdsthg dmblgbgdsdo, Bggb Fotdmgo-
3960 bgmmgba®o 0b@gmgd@obmgol dogdnmo Lbgswmsobbgs mogsmg-
dob ,30m33@0b* 9du396M0dgbd ol Fggagdlh s Jggoxnsbgdm Lbgswsbbgs
dmegemol dogth Fgdmmogodgdnem 3sbybgdl. sgtgmgg, gogosbsmodgdm
&9630bmmmaol doge domgdymo 3sLybgdol Mged@otgdobs s dodm-
bommgol 36mEgbolb 3L odgdbs s 360836gmmmdSL.

Fobsdgdotg 33moas od&nsmaos gmaddmbam  madbogmae-
30530 §9M3obmmmggdol INBomdobomgol bgmmzbmeo 068gmgdd ol
35dmygbgdol 3m@gboomol 33magol 3nmboom, gsbLsznmtgdom obgmo
3fomo Hgbnembgdol 3dmbg gbobomzgol, Mmamto Jotomymos. Imggmom,
6m3d 33mg30L Fggagdo LsdmIsgmme Fgbodmgdgmos godmygbgdem
0dbgl Joornm @etamdmog mgdbogmaMononm dnTomdsdo bbgowmsbbgs
&9 dobmmmagon®o sdImzsbol gomsbogtgmoew, dso Bmeal, Jotrogmm
965%g 9ge3obmemmann®o ©gn0boogdolb dg39Bs3930bomgals.

baggsobdm bo@ygzgdo: oo 9bmdGogo dmegemgdo, bgenmzgbmto 0bBg-

™99B0, Jstrornemo bodbgoGm B9gemdobmenmgontmo bgmenmgoddydo, ygo-
6009600 F937935398, Hbgor m365060b mdo

31  https://cgpweb.lancs.ac.uk/kawac200mw
32 https://chatgpt.com

33 https://gemini.google.com/app

34 https://claude.ai

35  https://www.deepseek.com
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Past Voices, Present Tools: Citizen Science and the
Hesse-Nassau Dictionary

Mederake, Nathalie; Engsterhold, Robert
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The creation of dictionaries has traditionally been the responsibility not only
of professional lexicographers but also of individual scholars and members of the
public. There is a long and productive history of involving citizens in linguistic
research — especially in dialect documentation. Their contributions have often
played a crucial role in documenting regional variation and local speech forms
that would otherwise be difficult to obtain. When it comes to dialect dictionary
projects, laypeople have frequently served as valuable local experts, providing
empirical data on behalf of researchers. As a result of broader shifts in scientific
practice toward participatory research models, the number of initiatives involv-
ing cooperation between professional dialectologists and citizen scientists has
increased significantly in recent decades.

Using the Hesse-Nassau Dictionary (HNWD) as a case study, this presenta-
tion explores the changing role of citizen scientists in the compilation and eval-
uation of dialect dictionaries. The HNWb is a large-scale historical dictionary
that draws on linguistic material from three major German dialect regions: Low
German, High German, and Upper German. The project’s archive includes over
6,500 completed questionnaires distributed between 1914 and 1926, along with
more than 300,000 lemmatized paper slips containing approximately 1.5 million
individual dialectal references. Numerous topics are covered in the questionnaire
responses, such as family and everyday life, traditional customs, regional flora
and fauna, and local knowledge. The surveys also include semasiological and on-
omasiological tasks, such as naming parts of illustrated objects (e.g., aloom), and
listing local expressions for specific concepts.

As part of a broader preservation effort, the entirety of the archive has now
been digitized, even though only a selection of the collected material was origi-
nally transcribed and used in the dictionary. However, digitization in itself does
not make the data fully accessible or usable for modern linguistic analysis. To
bridge this gap, two digital platforms have been developed to enable active par-
ticipation in processing and enriching the data: (1) a questionnaire app designed
as a citizen science tool that allows users to transcribe historical dialect data
(https://apps.dsa.info/hnwb/), and (2) a document editor based on a PostgreSQL
database with a FastAPI framework which makes is easier to annotate the paper
slips in detail, , including metadata such as lemma, meaning, document location,
and contributor identity.

These tools not only improve access to the data but also represent a con-
ceptual shift in the role of the citizen participant - from research subject to ac-
tive collaborator. Citizen scientists are no longer seen merely as informants, but
as contributors who enrich the lexicographic process and co-create linguistic
knowledge. This shift reflects a growing recognition of the knowledge value of
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regional expertise and the potential for non-professionals to play a significant
role in scientific inquiry.

In conclusion, the Hesse-Nassau Dictionary project offers valuable insights
about how historical data can be recontextualized and revitalized through mod-
ern digital methods and participatory practices. It emphasizes the importance of
citizen engagement in both the preservation and further development of linguis-
tic heritage and underscores the need to further explore questions of data quality,
training, and collaborative infrastructure in citizen science-driven lexicography.
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madLogmbgdol Bgddbs GEomoonmor 56s dbmmmm 3hmxgbombsmo
mgdbogmaMoxgdol, s0sdge saMgmag om3gnmo 3g3boghgdols s Ls-
Bdmaomgdol Fgztgdol 3sL9yboldggdemmdsi oym. dmgdomedgms Rstroe-
mmdsl mobagzob@ne 33mg3980, 3obbssnmegdom 3o osmgd@gdol om-
3189680693590, bsbatmdmogo s baymangho ob@mos sgdgb. Bsm Famomb
bBoMhow ¢M0s35860s 3osdFYy3980 Mmoo obgmo Mgaombamo zs60s(30-
g9%0bs s 3g@yzgmadol saommdMmogo BmMIgdol ©m3m3gbdohgdsdo,
Hm3gmms dm3mggdsi Lbgs 39dmbgzgzedo Hommo 0gdbgdmms. Mmogbas
Loddg osmgd& o madboizmbgdol 3mgd@gdl gbgds bmmadg, stsbidgso-
semobBgdo bJoMow Sbmgdgb Bsbgmemo saommdmogo gdu3gM@gdols
Ommb s 333tmg369dL gddoconmm dmbagdgdl ofgo0sb. Bgogaswe 0dabs,
™3 LodgEboghm 36Hod@035d0 Lym Madm bJocow asdmoygbgds 33emg-
30000 dmEgmgdo Lodmasemgdol RsOMmmdom, dmmm soffmgnmgddo
36093b9mmzboss godeomo obgm obogos@ogoms Mobgo, HmImgdo
36mxzgbombsm osmgd@mmmams s Ladmdomodm dgiEbogtms meols
056533OMImmdSL gemollbdmdl.

f0bodgdathg 369D9b@ o300, dMIgmas 09gbgdl 3gbgb-bsbomlb mmgdLo-
3m6L (HNWDH?*®) Hngmés omggnmo 8gdmbgggol sbsmodl, osmagddméo
magdLogmbgdob Bgddbobes s Fgxobgdsdo bodmdsmsedm 3giEbogdoms (335emg-
3o Mmmb 033mmg3L. HNWb go600m3sb3@ed0sbo ob@mtonmo cngdbogm-
bos, BH™MIgmToi godmygbgdamos gbmdMogo dobomgdo ag6dsbool Lodo
doMomoo ©osmgd@nto Mgaombowsb: Jzgdmag®mdsbnmowsb, bgdmag-
3569mosb s LadbegmagMdsbymowsb.*? 3Bmgd@ol sgogo dmoiaglh
6500-dg 398 Tg3Lgdmm 9639@L, HMBmadoz Imbobmmgmdal 1914-1926
Pm9d30 on®oas, @ 53tMgogg 300 000-Bg 9@ mgds@odgdnm dotromb,
O™Imgdo osbmmgdoo 1,5 domombo (30m3gmmo osmgd@nto Rsbo-
Taoo Bgbmemo. 963980L 3obmbgdo Bggbgds IMsogom Lbgoslbgs mgdsl,

36 Losdmgdomogm 3g3bogtgds 560l 3gmags, Hm3gmbo ofstdmgdgb swsdosbgdo,
O™MIMYdo(3 96 56056 3hmBgbombamo dg609Mgdet @mgobamaal bBamMaw obdstrgds
Bmbomobggdal, sére3mmugbombomgdol @s o. 8. bedgEbog®m Logdosbmdol smbeboB-
boco.

37  39Lgb-bsboyy (Provinz Hessen-Nassau) scotrg 369bool (Preussen) bofomo ogm; sbms
39bgbob Bgmgtomné IbstmgBo (Land Hessen) Jgobs.

38 Hessen-Nassauisches Worterbuch.

39 Low German (Niederdeutsch) d39dmag®3sbymo; High German (Hochdeutsch) gdmag-
63obmo;
Upper German (Oberdeutsch) bodbtgoggerdsbnmo (39dmgg6Hdsbmemals 6sfocmos).
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OMamO9d0(390 MR S YM3gmEMONMo 3bM3Mgds, GMIOEONO S~
0-§9bgd0, Hgaombynmo FMMEMS s BoMbs s saomMMdMogo (3mwbs. go-
dmzombzgddo sbggg Fgolb Lgdsbomemmaoy®o s mbmdsbommmaono
©535mMgdg9d0, MmMamMoss omb@Motmgdnmo bogbgdol (dog. Logbmgo
©5ba0l) bofomgdol sbsbgmgds s 3mbigdmem bgdomes 50360336gmo
30030mMmmdG030 35dmmJdgdol Rsdmmgmes.

bostrgdogm dsbomol Bgbo®hmbgdoboggh dodstrommmo Mgtm Roorm
domobb3ggol xotamgdBo, 83gsds ¢339 dJogmo sMJogos goE0BcY-
dmmo, s gb dogbgsgsm 0dobs, MM mogzmsdoMzgmaom dgatrmggdeymo
3oboemol Ibmemmem boFomo oym @ESbL3Modocmgdnmo s mgdbogmbdo go-
3mygbgdymo. mMd3s, JosMEMmM©gb 35305360980l Fysmmdoom dmbszg39d0
05b65390060m3g ™m0bagzob@nto sbsrmodobmzol bOnmsew bgmdobsfaomdo
ob 303mygbgdowo 396 0gdbgds. 93 batrggbol Jgbogbgde FgdnBogos meo
EOBONMo 3G RMEBs, Moms Jomo obdotgdom Jgbsdmgdgmo gob-
gl Lodmaomgdol sd&omMo ImboFomgmds dmbszgdms sdMBoggdsls
©5 35900060Mgd5d0: (1) Mbmonb-5639@0L 53mo 35309, Jggddbomo Bmam (3
Lodmgomogdm dgbogegdols 0bLGMYIghdo, GmIgmoi ImIbIstrgdemgdls
obEmMommo ©osmad@nMo Imbagdadol GEobLIMmod0Mmgdol LsBmsmg-
33l odmggl  (https://apps.dsa.info/hnwb/) s (2) PostgreSQL dmbszgdms
35bodg oxydbgdnmo om3ndgb@ol Mgmed@mto, smgndgomo FastAPI
Rohmmo, Mo 900030madl ds6M5mgdol g@osmue sbm@othgdsl, obgmo
39@93mbo393930L Bomgmom, HmamMoss mgds, 3603dgbgemmds, omzndg-
680L Bga9b0l mmzsEos s RsbsFTaMol s3&mM0l gobomds.

9L 0BLEONIgbGgdo Mo Fbmemme 59dxmdgLbgdl dmbs393gddy Fom-
3sb, 9603g dbobsoglh Lodmgsmmogdm ImbsFomal Bmemolb 3mMbg3@Momaem
38moemgdsl — 33mggol Loabosb ogd@one Mobssg®mmadwyg. Lodmds-
modm 3936096980 9339 506 500gddgdosb FotrGmmgb 0bxzmEMIsbGgdsw,
065dg dm0sdMgdosb sd@&ommo Famomol 393896 3otgdo, GMImgdocs
madLogmaMegonm 3hmEgblb sdwomgdgb s gbmdMogo 3mmbol msebsBg-
dmgdgbo brgdosh. smboBbymo (33momgds sbobogh mmbol asdmowtg-
dob LogddgBo Hgaombamo godmEomgdol Famomol Ly Madm Fdbste
3056Mgdsl o 9Ma3OHmBgLombomms  3m@gbosmb, 3603gbgmmgsebo
Mo 0005358mb Lsdgbogem 33mgzsedo.

sbsbemm, 39Lgb-bsboymb mgdbogmboll 3Gmgd&o motgdmem obgme-
35300L 335F3000L 030l Igbobgd, om BGmamé Fgodmgds ob@mtonm dm-
bogdms 693mb@gdu@momodois s M930@smodsE0s Mbsdgrmmgg
EoBOYmo 3gomegdobs s Lsdmbsfomgm 3Gogd@039d0l as3mygbgdoo.
030 356Lo3MMMgd0m 3o3mymul Imdomsdgms Rsrmmemmdol 3603gbgmm-
dsb gbmdMogo 3933300Mgmdols dmamt (3 Igbothmbgdsdo, sbgzg Bgdogma
3563000693530 s boBL Ybgedl sM(30mMgdMMBSL, Joas NBRO™M MMIs®
0d6qb BgbFsgmommo obgmo Logombgdo, Hmamtoiss dmbsoigdms batabbo,
36000065 @5 05653F6rMmBmmdols 0bgzESbEOHNIGNGs bodmgdomsgdm dgibog-

9d5dg @ox9dbgdmm mgdbogma®oxnsdo.

29%0bo Jotommow momgdbs gomemzgo dgemsdgd.
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Formation of Analyticity in Language. Degradation or

Development?
(On the example of certain trends in the modern Georgian

language)

Meladze, Giorgi
Ilia State University, Georgia

giorgi.meladze.4@iliauni.edu.ge

The issue of the development of languages and their transformation from the
synthetic, morphologically rich and multiform type to the analytic one, which
may appear morphologically “simplified”, has always been extremely controver-
sial in linguistic circles.

The representatives of the romantic trend in linguistics, such as Jacob and
Wilhelm Grimms, Johann G. Herder and others held that the diachronic devel-
opment of the Old Indo-European and Germanic languages and the process of
their transformation into modern languages constituted in fact their decay and
degradation. They saw the loss of the variety and richness of the grammatical
forms, declension, and conjugation paradigms by these languages as a clear ex-
ample of such degradation. If we compare the Anglo-Saxon (Old English) lan-
guage with the modern English, or Latin with Italian, Old High German with the
modern German, or Gothic (almost identical to Proto-Germanic) with, say, the
modern Swedish language, we will clearly see what this approach of the Roman-
ticists was based upon.

Otto Jespersen, a well-known Danish linguist on the other hand believed
that the diachronic processes and changes occurring in languages represent in
fact their improvement and progress and that the said processes cause the con-
stant increase in the efficiency of language. It is believed that his views on the
subject were also influenced by Charles Darwin’s evolutionary theories. Chapter
XVII of Jespersen’s masterpiece “Language: Its Nature, Development, and Origin”
is titled “Progress or Decay?”. The title of our proposed paper was inspired by this
very chapter of Jespersen’s book and its general spirit.

The purpose of our paper itself is to discuss analytic constructions which
have become quite abundant in the modern Georgian language, although the tra-
ditional Georgian linguistics either ignores them, or regards them as the violation
of the set norms of the Georgian language, as calques or mistakes, trying hard to
eradicate them. In our paper we will try to analyse, what linguistic or commu-
nicative circumstances necessitate the appearance and spread of such analytic
constructions in languages generally and in the Georgian language in particular;
we will also express our humble opinion as to whether such analytic trends in
diachronic linguistic change constitute indeed the decay and degradation of lan-
guages, or, on the contrary, such development only make language more efficient
and expressive and are caused by the necessity to clearly and understandably ex-
press one’s thoughts and ideas verbally.
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96980l 8563000560 gd0dg s LEbmgdnEo, ImMBMEmMaonMon JooEstMo
©5 IM535mMRIOHMZobo §0300sb bsmodyM, momdmbos Imtrxzmemmaoy-
Mo® ,35d56003909m" B03dg domo gowabigmols gbobgd gbomdgibogtg-
3530 mEomasbzg PYOHMoghmasdmadtmoibsgo Fgbgommgdgdo godmomddg-
dMS.

6O™3s6G03mmo Jodobstrgmdol Fomdmdswmagbmgdo: 053md s 30em-
39md a60dgdo, 0m3sh g. 3geegto s bbgsbo, dooRbgzbab, ™3 dzgmo
0bmgghm3nmo s 39Mdsbognmo gbgdol osgdhmbogmo gsobgomotgds
5 05b53gtmzgg 9bgds domo BRsdmysmodgdol 3Bm(zgbo sMLgdomow
ool 3053350 gdsL s ©gatomsosl Fomdmowagbos. 5dazeto g-
aM5(300L 339830m g5dmbo@madae dom o3 9bgdol a®msds@oiymemo Bm-
63dgdol, d3rMbgdolbs s Mmmgdol IMegomBgtmgbgdobs s LodwooMab
05356335 gLobgdmEom. 9 ghm3sbgml FgzoeMgdo obammbadlbye
(dggmobamoly) s msbsdgotmgg 0bamoby®, momobn®bs s 0ds-
Mo, dggm Bgdmagidobambs s msbsdgtmgg a9t dsbanm, sbos 36m-
&™a96M3sbo3nmmob dombdg sbemml Igmay gmom®ls s, gmngdzsm, msbs-
dgMmgg 3gnc gbgdl, mgembsmmog sgobsbogm, Mol gundbgdmms
m0bagob@ozol ,mmIsbGozmbms” 5333560 doamds.

dgmbrg dbGog, 3bmdomo sbogmo gbsm3dgisbogto m@m 0gbldgbgbo
d00hRbggs, ™3 gbsBo d0dnbothg wosdmmboymo 3Mm(zgbgdo s (33mmo-
mgd980 5MLgdoms® dob sbggFobs s 3hmatglbBo damdstgmdl s Hm3
qb 36m39Lbgdo gbol g539d&05bMd0L MEomMmMmdgm BOHOL 0§ 393L. nmgmgds,
™3 oL 593356 Jgbgmmgdgddg aoM33gamo dgaszmgbs Rotrmd omzo-
Bobgmemds ggmemmool Mmgm0sds dmaboobs. 0gbdgmbgbol xmbosdg-
6@ 960 653OMA0b: ,,gbs, Jobo dbgds, gobgzometgds s FocdmBmds” XVII
3L sbg3g gfmwgds: ,30Mmamgbo M9 aseggzatgds?“ (Progress or Decay?).
LPmEgE 3 Mogds s Jobds bogMomm Lmemob3ggmgded Imoggogmbs, Fobs-
30gdog brmBo 53g35M0@ sa39LsMeNMgdabs.

mog00 Rggbo 65FOHM3ol Jodsbos, gobzobomme sbomodato 3mbLE-
69d309%0, OHMImgdoi Logdosmmss IMIMSZMdMmMO Msbsdgotmgg Jo-
HomTo, mN3ES EMHO0(E0Ymo Johonmo gbomdgbogtgds dso ob 3gé
53Rbg3l, 96 oo Joommo gbol bmEIgdol etIMzg3e®, JomM3gdsE
B93mdgdse dookbggl s Bgdmgdobmoggotom gdcdgol. LGodosBo g-
393980 g5355b5modmm, B 9bmdMogo o9y LogmInbogsiEom s930mgd-
mmds 3565306HMmdgdL 5333560 sbosmadnmo 3mbLEOMNJE0gd0b gohgbsbs s
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353053 gdol 3mbzMg@nmor JotrmnmTo s dmgswsw gbgddo, Hmame
3bgmBo, s godmgomdzsdor Rgzgbl dmsEmdomgdamem dmbadegdsbsai 0dob oe-
™d5dg, gbsTo 8333560 3m(39Lgd0L Jodobsgmds s Lodmaswmm sLgmo
(5B5m0dNE0) dodstromymgdom gbol aobz0mo6gds dob gooazeMgdsl s
93600053300 0§393L, 09 30Modom, NBE™ Jogombs s gsdmababggml
boolb 3ol s 8BGOl I3oxz0me s goboggde godmmddol syomademmdo-
055 356306MHmdgdamo.
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A Corpus as a Pedagogical Tool for Language Learning —
Lemmatisation and Dictionary Lookup in the GNC
and the AbNC

Meurer, Paul
University of Bergen Library, Norway
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In my talk, I will present pedagogical tools for language learning available
in the Georgian National Corpus (GNC) and in the Abkhaz National Corpus
(AbNC). Both corpora contain fictional and non-fictional texts that can be
searched, and, depending on licensing, also read on-screen. The texts are neatly
paginated and their structural elements - such as chapter headings, paragraphs
and line breaks in poetry - are kept. Registered users can also set bookmarks for
later reference, making for a smooth and user-friendly reading experience.

Moreover, the texts in both corpora are enriched with grammatical anno-
tation, enabling the implementation of a range of valuable features for language
learners. The annotation, carried out using a disambiguating morpho-syntactic
parser tailored to each language, includes information on lemma, part of speech,
and morpho-syntactic features. This information is displayed when the user
clicks on a word in the text, thereby supporting learners in analysing the often
morphologically complex word forms found in Georgian and Abkhaz.

The availability of lemma and part-of-speech annotation enables the imple-
mentation of a particularly useful feature for language learners: automatic dictio-
nary lookup. In the GNC, Donald Rayfield et al’s Georgian-English Dictionary is
integrated into both the KWIC concordance and the text display pages. When a
user clicks on a word, the corresponding dictionary entry is displayed, based on
its disambiguated lemma form and part of speech. In the AbNC, the integrated
dictionary is Vladimir A. Kaslandzia's Abkhaz-Russian Dictionary.

A similar feature exists in many web browsers for major world languages,
where lemmatization is performed on the fly. However, since context is typically
not taken into account, all homographs of a deduced lemma form are shown.
Georgian - and especially Abkhaz — are not supported in such tools, making the
corpus-integrated solution particularly valuable for learners of these languages.

Implementing the dictionary lookup feature requires careful alignment be-
tween the morpho-syntactic analyser and the dictionary. In the case of Abkhaz,
this compatibility is given a-priori: the lexicon of the Abkhaz analyser is primar-
ily derived from Kaslandzia’s dictionary, making the lookup process relatively
straightforward - though a few finer points still require attention.

In contrast, the Georgian case presents more complexity. The analyser lex-
icon is based on Kita Tschenkéli’s Georgisch-Deutsches Worterbuch, whose verb
entries follow a very different organizational principle than those in Rayfield’s
Georgian-English Dictionary. Tschenkéli’s entries are centered around verbal
roots and verbal nouns, while Rayfield’s dictionary uses the 3rd person singular
present or future form as the lookup lemma, with verbal nouns being separate en-
tries. To bridge this structural mismatch, the (3rd person singular present/future)
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verb entries have been additionally indexed by their corresponding verbal nouns
(plus other necessary features), which makes them available for lookup by verbal
noun. Lookup for other parts of speech poses no such issues.

Kaslandzias dictionary uses Russian as the target language, which can be a
barrier for learners without sufficient proficiency in Russian. To address this, the
Russian definitions and example translations can be automatically translated into
other languages such as English, Turkish, or Ukrainian. This is made possible
through integration with the DeepL translation service (deepl.com), which is ac-
cessed via its API in the AbNC backend. While translations may occasionally lack
full accuracy due to limited context, they are generally of high quality and very
helpful for learners. DeepL currently supports translation among 33 languages.

Finally, words looked up in the dictionaries while reading a text can be
flagged for later review and memorization in the stand-alone version of the dic-
tionaries.

Taken together, the described features turn the GNC and the AbNC into
powerful and user-friendly pedagogical tools for learning these grammatically
highly complex languages.
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3M®3JL0, ®M3M®EB I6NL ALES3TNL 39LS3MB3NIGN
N6LOMAITIBON — L33IONBOBNS VS BLHL?IFLN3MBM
d09dd 6O MILN IBNL IGMBB6IL? 3MEO3IJLLS (GNC) P
OBbOBIMN A60NL IGMB6IY 3M®3ILAN (AbNC)

339 dmogo
393 gbol mbogg®bodadn, bmtggans

paul.meurer@uib.no

hgdb ImbLgbgdsdo Fordmanmagbo gbol gbFogmol 3gmegmaon ob-
LEENMTIDGIBL, BMImgdoi bgmIobofgmdos Jormamo gbols gémgbmm
3m639LLs (GNC) s sx365d9E0 gbols germgbym 3m&39mL3o (ADNC). méogg
3m6379L0 FgozogL oGz s sMedboB 3N &9gdl@gdl, MmIgmmes
dmdogds s, mogbdotmgdol dobgogom, g36ebdg Fogombgsi gbodmgdy-
mos. $9duEgdob a39Mmgdo dmPabtmnggdnmawm Mol @sbmIMomo s dsmo
LEONIG NN gmgdgb@gdo — OHMaMENESS M539d0L Lamon®gdo, sdbs-
(3990 @5 bLG®oJMbgdL MGl gowsbgmgdo 3mgbosBo — BgbotPmbgdmmos.
6930LEMHoMgdMem dmIbIotgdmgdl sbggg Bgmdmosm obstrggdemmb bobod-
699000 3oobgzgolb BgdamdTo gobogtdgmgdmo, Mo BdONWbggmymel
B9nngMbgdgm s dmbobgMbgdgm 3ombgom gsdmEoomgdsl.

a5M©s 5dobs, mMogg 3mEm3nbob &gdbEgdo Jwostos aMmsds@ozmmo
obm@o(309%00,, B3 Fgbadmgdgmb ool 3603369mmgsbo 3mbd09d0b wo-
Bgtagsl gbol BgdbFogmgmmomgol. sbm@sios, GmIgmoi Bgbemmgdey-
M0S M0mmgNmo gbsdg dmMggdmmo, mEMsdOHMzgbgdol Imboblbgmo dme-
B3m-LobGoduyMHo SbomodsGMMOL g3sdmygbgdoom, dmoegl 0bxm®mdszosl
mgdob, 9@ y39emgdol bsFomobs @s ImmRm-bob@sduneo dsbsbosmgdmg-
dob Jgbobgd. gb 0bxzm®Bsios bohggbgdos &gdb@Bo Lo@yzedy ofaed3n-
Bgdolol, o gbdotrgds Fgdbfogmamgdl Jotromm s sx3bsdyé gbgddo
b3omom g3 39madnmo ImOBmmmaonda Homnmo Lodyzs-am&mdgdols
3bsem0dTo.

mgdobs s 39&Yy39mgdol boFomol sbm@ ool s6bgdmds 9bgdals g-
AbFogmammomgols goblbogmm®gdom Labathagdmm Bubdisool sbgtagol
LoFMomgdsl odmggs: ©3&mIs@nto Lomgdbogmbm dogds. GNC-3o ©m-
Bomo Bgogomeol s Lbgsms Js@mormem-0bgcmoboo cngdbozmbo 0bdg-
3606 9d9mos MHmamé KWIC-0b 3mbzméosbbdo, sbggg &gdu@ol Lokgg-
69d9mm 339M©gddg. Hmegbei IMIbIstrgdgmo ool 303mbgdl Lodygedy,
a5dmRbgds Jgbodsdobo Lomgdlogmbm Lodyzs-LEedos, Mm3gmoi s-
31dbgdmmos mMsdOHMzbgdsdmblbomo mgdol gmMIsbs s 3g@yzgmgdols
Bofomdg. ADNC-3o 068 gacothgdnmo mgdbogmbo s6ob gmeadgh . 3ob-
msbdosl o966 dm&m-BHbyemo cngdbogmbo .

dbgogbo BMbd0s 9MLgdMAL IMsgom ggddmendg&do dbmezmomb do-
Momoo gbgdobmgol, Lowoi mgds@odsoios dyoboghow bme(z0gmmgds.
0933, M30a56 3mbGgdb@o, Gmamdi Tabo, o6 séol gomgsmobfoby-
dmmo, oagbomo mgdolb gm®dob yzgms mImgdogos bokzgbgdo. do-
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Honmobogol — ©o gobbognmmgdoo sx3bsdnmabogolb — dbgsgbo ob-
LEHNIGDGgd0 o6 30l bgmIobsfgomdo, Mol godmi dobo gmE3nLTo
06893606 9d0L 3505593980 85bLs3MNMdMm 3608369mmmdsl 0dgbl o3
969%0L F93LFogmgmmomzgols.

Loemgdbogmbm dogdol xMbdz00l obghags Imombmgl dmGrgm-bo-
68ogdLlne SbomoboGmMELs o mgdbogmbl ImEol daLE Igbodsdobmdsb.
ox3bsdNE0 gbol Jgdmbggasdo, gb 0o3LgdsMdS Fobsbfst strolb 9d&Nbag-
MYmBomo: s@3bsdNMM0 sbamods@mEol mgdLogs dofomsemaw 3obemabdosl
mgdbogmbdgs oxmdbgdmmo, Mo dogdol 3Gmgbl dgstgdom ot ogl
bool — 09d3o M5dgb0dg g@smo o063 LogohHmgdl ymeowmmgdsl.

ox3bsdYM0Lasb gobbbgoggdom, Jotmymmo gbol Bgdmbgggs nutm dg
Lo®oremgl §3bobl. sbsmods@mEol mgdlogs oxndbgdnmos zo@s Rbgb-
390l Jomormem—g9®dsbae emgdbozmbdg (Georgisch-Deutsches Worterbuch),
mImob 3IbMmo Lo@ygzs-LEsG0gdo Mgogomol  JoGomm-0bgmobn®
97603060 56LgdMmoligsb LHMmosw gobbbgsgzgdmm mmasbodsiomm
3606303l gdysergds. Abgbzgmol Lo@ygs-bEs@ogdo B3bgdol dotgdls o
LobgmdI6gddgs ME0gbGOMgdMmO, bmmm Ggoxzgommol mgdbogmbo Lo-
dogdm mgds 3gbodg 3060l Fbmemmdomo Goibzol ofdym o6 Imdsgsmo
Mol gmEH3gdL 09gbgdl, 53sLmsb, LobgmdIbs oem3g Lo@yze-LEodo-
900 M0l gsdmygmeuzomo. o3 LEGNIGNONmo TgMLsdsdmdol smdmbs-
Kbz gmo, (Igbsedg 3060l Bbmmmdom Gobzol s§dym/dmdsgsmo obm)
bIbnc0 Lo®yzs-LESG0gd0 8dsGgdom 0brgdbotgdmmos dsmo Bgbode-
dobo LabgmBd3bgdoom (s Lbgs syomadgmo dsbsbosmgdmgdom), Mo bg-
m3obofgomab bool Lobgmd3bgdol Jobgogoo dogdsl. Lbgs dg@yzgmadal
bofomgdolb g3mbgggsdo dbasgbo 3Mdmgdgdo o6 Fotrdmodmds.

39Lmobdosl mgdbogmbo Ledodbg gbo GYLYmL 0ggbgdl, Goi Bgo-
demgds 360960 0ymb MMLymo gbol Lozdstobio 3mebol 56H3dmbg Tgabfs-
3mgmgdobmzgol. 83 3BmMdemgdol gosbogtgmam, OHnbnmo g56356@gdgd0
5 dsgomomgdo Bgodmgds 938mIsGNMo 0msMadbmb bbgs gbgddg, Gm-
ame0(355 0bgmobyo, mgmdmnmo 56 ¢3MHs0bymo. gb Bgbodmagdgmo bogds
DeepL-ob ootadboon Lgegobomsb 0b@gatsiool 89939mdoom (deepl.com),
6m39mdg Paemds 3gbsdmgdgmos AbNC-ob 3999630 API-0b LoBnoemg-
d0o. dombgosege 0d0bs, HM3 Makmadsabgdo dmaxat Fgodmgds LMo
BbEo o6 0gmb Igdbmnmmo 3mbdgdb@ ol g5dm, obobo dmgsmsw dsmemo
botrobbobos s domosh Labathggdmms gdbFogmamgdobomgols. DeepL s3-
953500 MO Nb3zgmymuL motmadsblb 33 9bsdy.

Lodmmmme, gbodmagdgmos &adu@olb gombgobsl mgdboimbgddo dm-
dogdnmo Lo®yggdol dmbodgbs mgdlozmbgdol sdmnmzomgdgem (stand-
alone) gg&bos3o Bgdamddo gdmFdgdolis s edsblmgtgdol dodboom.

3om0obmdsdo, smfgMomo Jsbsbosmgdmgdo GNC-bs ©s AbNC-L
dmogh s Imbobgmbgdgm 3gmsgmann® 0bb@MM3gbGgdom gotmsegdbosb
53 Imrgmmmaonmo Moo 96gdol Fgbobfsgmeco.

29%0bo JoBommow 0o63dbs 0dst croemmsdzoemds.
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The legal field holds a distinctive place in the studies of specialized language
and translation due to peculiarities inherent in legal terminology. In legal and
linguistic research, its characteristics are often cited as justification for isolat-
ing legal language from other specialized subject matters (see Sandrini, 1999).
Adapted approaches to law within LSP research have emerged to better describe
and address the semantic challenges of a “language for legal purpose (LLP)”
(Cao, 2007, p. 8). This has led to the development of focused subfields such as
legal linguistics, established as Rechtslinguistik in the Germanist tradition (Vogel,
2017) and emerging from the Canadian jurilinguistique (Gémar, 2015), as well as
Legal Translation Studies (LTS) (Prieto Ramos, 2014), which parallels the French
juritraductologie (Monjean-Decaudin, 2022). These subdisciplines aim, for one,
to address the normativity of legal language (Jeand’Heur, 1998), which arises
from the binding nature of legal terminology as part of a human-made system
of societal rules (Sparer, 2002). Given the continuous evolution of case law, leg-
islation, and legal doctrine—sources that shape legal language and terminology
(Constantinesco, 1974)—the dynamic nature of legal terms plays a crucial role
in terminology management. Legal concepts are captured at a specific point in
time, a characteristic linked to the abstract nature of law as a “metaphysical phe-
nomenon,” (Mattila, 2006, p. 105) which also necessitates a degree of semantic
vagueness (Dullion, 2015).

The socio-cultural embeddedness of the legal domain presents further chal-
lenges, which become particularly evident in contrastive settings such as trans-
lation. Legal terminology exhibits an “extreme” system dependence (de Groot,
2002, p. 228), which, even from an intralingual point of view, results in the re-
jection of the classification of an English, German, or French legal language due
to pluricentricity. This phenomenon has led some scholars to reject the possibil-
ity of establishing equivalence between legal concepts from different legal sys-
tems—so-called Bezugsrechtsordnungen (Wiesmann, 2004, p. 20)—highlighting
the necessity of legal comparison in any cross-systemic legal translation scenario
(see Pommer, 2006). However, the extensive body of research emphasizing the
differences between legal languages has even led some legal comparatist such as
David (1974) and Kischel (2009) to question the very translatability of legal texts.

This paper examines recent developments addressing the lack of traditional
and overarching LSP findings for legal language, given the terminological chal-
lenges in the field of law. While some scholars argue for insulating legal termi-
nology from the category of specialized languages altogether (see Simonnzes,
2002), Busse (2015) presents legal language as an institutional discourse created,
developed, and applied specifically by legal institutions. Given the extensive for-
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mal overlap between legal terminology and general lexis (Thormann, 2019), this
perspective complements ontological approaches to legal language (see Orozco
& Sanchez-Gijon, 2011) by emphasizing the epistemic dimension of specialized
lexicography, as seen in the perspective of ontoterminology (Roche, 2007). The
knowledge component of legal terminology is further reinforced by recent appli-
cations of frame semantics—originally developed to describe general language—
to specialized domains (Faber, 2022; Lonneker-Rodman & Ziem, 2018). A frame-
based approach has also proven valuable in legal translation, as Engberg (2021)
has demonstrated through the Knowledge Communication Approach (Kastberg,
2019), which enables a cognitive and epistemic representation of the ontology of
legal terminology (Nazarov, 2024).

This paper assesses the limitations of a frame-based approach to ontology,
terminology, and terminography in the legal field, particularly regarding the rep-
resentation and structuring of legal concepts for terminological databases serving
as tools for legal translation. Using examples of English legal terms from the U.S.,
UK., and E.U. legal systems, such as contract, good faith, and bailiff, the paper
explores how the dynamic, vague, normative, and system-dependent nature of
legal semantics challenges the ontological representation of legal concepts. Given
the recursivity and endless granularity in frame semantics, it evaluates the con-
straints of a frame-based approach in capturing legal terminology through slots,
fillers, standard values, and inter- and intra-frame relations (Varga, 2020) within
culturally embedded institutional discourses.
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B®3AN3Jd8I-QOBVIABIdILN OIHNEMEMHIBNS
LOBI®OIPId®N3 ROBL3IGLAN: N6M35B0JdN LV
MeOMM3NIGON 393XIV3Jd0

35mgdad badsmmgo
0m3sbgl am@gbdgtgol Lobgmmmdol Mbogg®bo@g@o, 3506330, agtdsbos
3t mboool 930m3mmo MboggMbog®o, bogmsbagmo

wanazaro@uni-mainz.de
waldemar.Nazarov@ube.fr

LodoBmol oMl omMooymo gbobomgol sdsbsbosmgdgmo me-
30LgdMEdgd06 35dm30bsthg god8mMBgNMO SaOMO 939300 IMIM-
36030 96930L LHog3madsls s MotmadsbBo. LodstrmmgdMog o moba-
30L& NG 33mg39930, bJoMo gb Moz30LxdNM9dgd0 gsdmygbgdmmos 0dob
38 30(3990mMads®, M3 0nMooymo gbs Mbos godmoyml Lbgs otgm-
36030 gbgdobogsb (ob. Sandrini, 1999). L3gEosmodgdammo 9bgdols 33emg-
39030 Lodsnmobomgol 538 0Mgdymmo doam3gdo M3gomgbor smfgmgb
,09M009m0 gbobomgol* ©sdsbsbosmgdgm Lydsb@ozn® Lommeymggdl
(Cao, 2007, a3. 8). 3g9gas, s0dm(3gbos 0bgmo Jzgmetagdo, Mmamoss
onMoonmo mobagzob@ngs, Gmdgmoi 3gcMdsbnm GMmowoinsdo 3bmdo-
mos Rechtslinguistik-ob babgmoom (Gémar, 2015) ©s 0nMoonmo motads-
633mebgmds (Prieto Ramos, 2014), Gmdgmboi a36sbammBo Jggbodsdgds
juritraductologie (Monjean-Decaudin, 2022). 53 §3gostagdol dodsbos, ghmo
603, gobFegmmb omMowonmo gbol bm&ds@onmo d9bgds (Jeand Heur,
1998), GmIgmoi a3ob3ocmmdgdnmos Ladstomolb &gihdobmmmgools go-
mE9dNmgdomo bsbosmom, oeasb ol ssdosbols doge Fgddbomo Ls-
Bdmgsmgdmogo Fabgdob LobGgdolb bsfomos (Sparer, 2002). bsbsdstroemm
36598030L, 396mb3gdmmdobs s oyMomonmo omd®®mobob 0Fyzg®o
3769300056 35dmIabotrg, HmImgdoi Fothdmemagbgb ondowonmo gbobes
5 &9M3obmemmaool Fystrmagdl (Constantinesco, 1974), ogMoonmo &g-
dobmenmanolb ©obsdognto d9bgds 3603369mmgsb BmmL sbtmemadl @ g6-
dobmmmgonol dsermzs30. bLodstrmmob (3698930 dmgdnmos 3mbzdgdmmo
6Omol ImbszggmBo, o3 Lodstrmmoal, Hmamt(s ,dg@on0dozncMo Imgemg-
bob® (Mattila, 2006, g3. 105) d9bgdocm 560l g5b306OMdgdmmoa. mogol dbtog,
LfmGae s@boBbymo Bod@o, 0f3agb 3eM33anm bydsbdogn® dubremasbs-
d5L (Dullion, 2015).

Lodstrnmol otmgol sdm3ogdnmgds bmEosma® s JNmENOHam
BodBME90dg 0f393L 835 gd0m Lommmmggdl s mgsmbsmmog ohgbl
003L, B93060L306gd0l M™ML, dsgsmomo, Mmotadsbols JgdmbzggzsTo.
0noogmo &ghdobmmmaons 353039008 ©AMIngdnmo Lob@gdadg
(de Groot, 2002, a3. 228), m3gmo gbsmsBmeabio bgogol cmsbobdsws( 3o,
0§393L 0bgemobado, agMdsbymo 96 gMmsbanmo ogmomonmo gbob gme-
LogogoE00l NoymRL IMogom(3gbEH Mmoo bobosmol godm. 3 gogd@ol
aodm, 39360 mobagob@o Motymaul Lbgswmabbgs Ladshmmgdmogo Lobdg-
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3obomzgol ©sdsbsbosmgdgmo bedstronmob (369893L ImErol g3z035mabdn-
™dob sagbol Fgbodmadmmdsal g.§. Bezugsrechtsordnungen (Wiesmann,
2004, a3. 20), Goig bodL 0Lzl LobGgdosmsTmeobo ontooymo moMg-
3560l Jgdmbggzsedo Fgotgdol osm0mgdmmmdsl. dogbgosgsw sdobs, 09-
Mooymo 9bol ofggmog s6OLgdMm3s IMogomds 33mgged gobsdommds
ob, Hm3 dmgoghmo 333mazs60, dosom Tmeal, gogowo (1974) s 30gmo
(2009) goombgol 6036l g39B 09969396 omowonmo &gdu@gdol gosme-
3360L Fgbodemgdmmdsb.

9L Bs3O™Mo gobobomogh ¢Mabemgl (33emomgdgdL, Hm3mgdoi gbgds Lo-
dotronmol 965To @gthdobmmmgon®o godmfgg39d0l 3mbdy @Mowooymo
©5 ymgmobdmaggmo stamdmogo 9bgdol 33tmgz980l bogmgdmdsl. do-
abgegsm 0dobs, BmMI dmaogmo d33mgzsmo Laghmme asdmmoibagh
Lodotronmol gbsl otgmdmogo 96980l 3o@gamEoowsb (ob. Simonnees,
2002), d37Lg (2015) LadsEroemol gbols asbobomagl 0bLGoG NG abge-
Lol FOHomBo, HmIgmoi ggddbomos, gobgomoms s 3odmoygbgds L3g-
E0SMNMS© 0MMooymo 0bbEodnEogdol dogh. Lodstrmmol &gthdobm-
mmgosbs s dmaowo gbol mmgdbogol meols oebgdmemo gmEmIobdogho
dbaogLgdgdowsb as3m3obsthg (Thormann, 2019), gb doamds 53bgdL Ls-
dotrmnmobl gbobowdo sMLgdNm MbEmmmaon® doamdgdl (ob. Orozco &
Sanchez-Gijon, 2011), Gomsi bobdo gbdgds L3gEosmodydamo magdbogma-
65x500L g30b@gdmmmaoy® Ibotrgh, Mo sobobgds mbEMEgeHdobmmm-
a00l 396b39d@03530 (Roche, 2007). bodstromol & g&mdobmmmaool (3meo-
bomo 3m33mbgb@o 3owaz NBO™ Jg@oe 35dM0339ms dmrmmeotmaobrogmo
36 g0dgdol bLydsb@ozoL 3odmygbgdoo (HmMIgmoi Mmegmsdntggmaw Jgdx-
Bogs bogomm gbol smfgeobomgol) L3gEosmodgdmm otagdBo (Faber,
2022; Lonneker-Rodman & Ziem, 2018). 36903%g-0030dbgdmo domgmads
3bg39 gnBobgdgmo sm3mRbrs oyYMowonm Msetadsbo, Hmamt gb om-
Fats gbadgmads (2021) 3mwbol 3mdymboganolb doamdol (Kastberg, 2019)
35dmygbgdom, Mo 0dmggs Ladstmmol &ghdobmmmanal Mb@memmaoal
3mabodommo s 930b@gdnco Foerdmmagbol LoBymsmagdsl (Nazarov, 2024).

9L 653Omdo gobobormogh BEMgoddg-oxnndbgdmmo doamdol Bg-
Bm390L bodstmmol bygdmdo MbEmmmaool, Ggthdobmmmgools s
&9630bmamox0obomgol, 3gedme, Lsdshmmol Gghdobmemmaon® ds-
39330 Lodstromol (3698930L Fohdmmagbobs o LEOHRIENOHdoLomzaL,
OmIgmms gsdmygbgdsi bogds omdomomm motadsbdo. $33-0b, dGods-
Bgmobs s ggtrmzsgBotol Lsdstommol Lob@gdgdowsb smgdmmo obaemo-
LG badsmmmgd®mogo Gghdobgdol dogsmomgddy, MmamMoss contract,
good faith 05 bailiff, 6536m30 033magL, o9 O@amE sHMYmgdl Lads-
eomol bgdsb@ozol obsdozneo, dmbomgsbo, bmMIs@onmo s Lobdg-
30%g sdmz0gdymmo bobosmo onooymmo (3693930L MbEMmMmaoyn®
Fot8moagbol. 3 godgdol Lydsbdozob MgzaGbonmmdobs s MLsbEYmm
©9&omods00l FmMbdg, 653MmMIo sx533LgdL BMHYoddbg-oxnndbgdmmo do-
amdol gbmnggdL Lodstmmolb Ggtdobmemmaools smdgdgsdo oto-
9o 3a0mgdol, Bgdogbgdmgdol, LEsbosh@mmo 36083bgmmdgdobs s
5690393l Bmeol s6Lgdmmo aotg s Jos ©dMIngdnemgdgdols dg-
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339mdom (Varga, 2020) 39m@aénms gsbdommdgdanmo obb@odnEondo
©0b3mMLgdol Botamagddo.

09%0b0 Jotrommmsc momgdbs Jgmggsb dggomodzomas.
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One might think that parliamentary debates are unlikely to be associated
with the use or creation of new words: speeches are often prepared in advance,
and political theatre demands precision of expression. However, both the delib-
eration in parliament on issues of importance to society and the temperature of
the debate often make parliamentary chambers a rich environment for linguistic
evolution, where the pressures of political communication generate new words or
expressions that contribute to the discussion or change its perspective. Moreover,
the combination of planned discourse and spontaneous exchange allows for both
calculated innovation and improvised linguistic creativity. In this way, studies of
parliamentary neologisms have important implications for both linguistic and
political research, contributing to our understanding of how linguistic innova-
tion shapes and is shaped by political communication.

In this talk, we will present insights from the analysis of the parliamentary
debates gathered in the CLARIN-PL Polish Parliamentary Corpus (from 2020 to
now) using our newly developed NeoN software. Our research material compris-
es all the speeches delivered in the Sejm and the Senate during that period. These
speeches were compared against a set of filters: a contemporary Polish dictionary
sjp.pl and Polish language corpora - the National Corpus of Polish and the Con-
temporary Corpus of Polish. Words that met certain criteria were automatically
filtered out. Additionally, the list of candidate words was manually verified.

The list of words extracted from the current debates will help us trace how
new words find their way into dictionaries by comparing the results with the con-
tents of dictionaries of new vocabulary, both language observatories at universi-
ties and slang dictionaries maintained by amateur lexicographers and collected
by crowd-sourcing.

The timeframe analyzed is particularly interesting because it covers both
the period of the pandemic, when entirely new word-formative nests related to
COVID were created and used in the public sphere, such as kowidianie (covidi-
ans) or kowidioci (covidiots, etc.), and the period when they were taken over by
the vocabulary related to the Russian-Ukrainian war, such as weaponizacja (wea-
ponization) or the famous Bayraktar. These findings are consistent with studies
that explain that linguistic constructions often emerge at moments of conceptual
transformation, when existing vocabulary proves inadequate to capture evolving
political realities. But different types of linguistic innovation can also be used to
trace how linguistic creativity serves substantive rhetorical purposes in advanc-
ing policy arguments and political narratives.

Another observation confirmed by our study is that many recent political
neologisms derive from the names of prominent political figures and function
as linguistic shorthand for complex policy approaches or ideological positions.
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In the Polish parliament, the most prominent is putinflacja (also as putininflacja;
refers to the rise in inflation attributed to Vladimir Putin; with the highest fre-
quency over the whole period). Local figures are represented by such terms as
bodnaryzacja (Bodnar-isation; excessive interference of power in the legal sys-
tem, leading to a violation of the principles of law and logic; from the name of
Adam Bodnar, the Minister of Justice) or sasinada (Sasinade; a situation or de-
cision that ends in failure, controversy or unexpected consequences, often in an
unfortunate or comical way; from the name of Jacek Sasin, associated with the
chaotic organisation of the 2020 presidential election by postal vote during the
COVID-19 pandemic, which was later declared unconstitutional).

Compound neologisms in particular serve as markers of discursive evolu-
tion, allowing researchers to trace conceptual developments over time. In the
parliamentary corpus they are represented, for example, by the word nest with
the prefix pato-, e.g. patowladza, patobudzet, even patoparkowanie (pathological
government, budget, parking) or alkotubki (alcohol sold in small bags that look
like fruit pulp).

In conclusion, some new words act as linguistic tools to conceptualise new
ideas, raise awareness of certain issues and introduce alternative perspectives into
political discourse. In their ability to name previously unnamed concepts or to
reframe existing ones, neologisms have the potential to influence the direction
and content of parliamentary debates and the way in which issues are understood
by both politicians and the public.

The work was financed as part of the investment: CLARIN ERIC - European
Research Infrastructure Consortium: Common Language Resources and Technolo-
gy Infrastructure (period: 2024-2026) funded by the Polish Ministry of Science and
Higher Education (Programme: “Support for the participation of Polish scientific
teams in international research infrastructure projects”), agreement number 2024/
WK/01, and by CLARIN-PL, the European Regional Development Fund, FENG
programme (FENG.02.04-IP.040004/24).
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Bgbodmms 306393 0xzodEmb, H™3 bodstrmsdgb@m ©gds@gdo o6 sl
05393306 gdmmo sbomo Lo@yzgdol Fggdbsbmseb b dso godmygbgdsbmab:
3mmo@03mbgdol Lodyzom godmbgmagdo Fobolfet oMol dm3dswgdymo
©5 3mm0@ 0300 5Mgbs dmombmgl sdEMol dzoxn0me Rodmysmodgdsl.
09339, gbhmo Mg, Lodmasomgdobsmgol 360336gmmmzabo bsgombgdol
a5bboemgs s, Igmeryg Moz, gds@9dol LodFgo3g bBoMsw odizgal 3o6-
m5396@0L oMmdsdgdL bmyogth aotmgdmm 9bol gobgomatgdobomgol. gb
360l sa0mo, Lows 3MmoG03NMo YOHMOgHOMd0m 3sdmfzgnmo dgfm-
mob Bgggsm 0gddbgds sbomo bo@yggdo 09 3odmmddgdo, dm3gemos bgml
MBPgmdb obgnbool Foerdotrmngsl s (33emol dob bLodm3sgmm 3geb3gddo-
39L. gots 5dobs, Fobsbfet Imgzodegdmmo asdmbomgzsdgdobs s bdm-
6896060 3obabgdol ghmmdmomds bgmb nFymdlb bosbmggdolb gohgbol s
960b Fgdmddggdomo Nbstol gobgometgdsl.

53335650, Lo3sErMsdgb@m bgmmmanddgdol Igbfegmes d60Tgbgmm-
35605 gbmdMogo o9 3mmo@oznco dodstrmmemgdol 33mggzgdobsmgoal,
653 B9Lodmgdemmdsl ggodmgal Fggobfogmmom Hmame sbogbl gogmg-
bab gbmdmogo Losbmggdo 3mmoG03NM NOHM0gHmmdgddY ©s doModom,
3mm0@03nMo NMm0ghmmdgdo gbsdo Losbmggdol gohgbsdy.

dm9dnem Imblgbgdsdo Fotmdmgomagbo 3mmmbgmol Ladstremasdg-
BE™ ©9358930L sbomodol Fgrgagdl, Mobmgobsi gedmgoygbgo 3memm-
6ol Ladsermsdgbm 3mM3nbo CLARIN-PL (2020 Frmoosb omgdrog) oo
hggb doge sbemor BgdnBozgdmmo 3HmaMadnmo obbEMM3gbdo NeoN.
boggmag dobomo osmgdmmos o3 Mol ImbszzgmBo Fotdmoddmmo
y39ems bo@ygs Lgodbs o bLybs@To. Lo@yzom aodmbgmgdo Fgoe®mgdammos
Lbgosbbgs Bom@&™sb, GHmamMoss: msbsdgotmgg dmmmbatmo gbol
mgdbogmbo sjp.pl s dmemmbamo gbol 3mE3mbgdo — dmemby®o gbol
96mzgbagmo 3mM3xmLo (the National Corpus of Polish) s 3mmmbato gbol
»5bs3gMmzgg 3mM3nbo (the Contemporary Corpus of Polish). 33emggol
36m3gbBo LoBygzgdo, HMAmMgdoi 9385YymMBomgdbab gotazgnm 36M0d9-
6099dg0L 53@MIsGNMo 5dM03M0ds. sdsbmsebsgy, 3obmowsdo Lodyzgdo
bamoo gosdmfdcs.

dm(399mmo  ©gd3@gdomsb sdmztgdomo Lo®yzgdo ©oggzgbdotgds
®35m0 30350936mm 03sL, mm Hmame bzgds sbosemo Logygs mgdbo-
30630, Bobomgobsi gemdsbgol Jggemetrgdom sbsemo mgdbogol Bg3iggem
bbgesbbgs babol mgdbogmbgdl, Gmam®oass, Bsgsmoma, 0boggtbodg-
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&9030 sMbgdnmo gbodg 533063980L kaMRgdoL dogH Jgddbommo mgd-
bogmbgdo, 56 Imyzatymo mgdbogmatongdol dogéh Fgmagbomo ws Lo-
boembm Ggbyelboo gacrmggdammo bemgbaol mgdbogmbgdo.

cmob Imbszzgmo, Gmdgmoi Igbobfogmom dgoths, asobbssnmtg-
dm 068 96Mgbl 0§393L, 306506 Imazogh mE 360Tgbgemmzgsb 3geomemb.
9600 36603, gb 560l 3560gdos, Bmzs sbsmo Lo@yzgdolb Jggdbs LMo
1393%06gdmes 3Mmzg00-3560gd0sL s Bormme g35dmoygbgdmms obgmo
Lo®yzgdo, MmamtMoiss kowidianie (covidians) o kowidioci (covidiots o
5.9.). dgmrg 3geomeo 3o dmoioglb GNLgcm-13Ms0bol Mol Mmobogm
madLogsl, dmEs aohbos obgmo Lodyzgdo, Gmamtoiss weaponizacja
(weaponization) s (36mdomo Bayraktar. hggb doge hs@scrgdmmo 33mgaz0Lb
890093900 30093 ghobgr sbENEMYBL, M3 gbmdMogo 3mbLEMAIso-
900 b3oMsw magb 0hgbl (36930L (33momadol MM, BHmegbsi sMLYdMmO
magdLogs s0dmRbgds Jgmbodsedm sbsmo 3mmodoznto Mgommdobsmgob.
308683 Lbgoalbgs Lobol mobagzob@neo Losbmggdom Fgbodmms sbggg
035m0 30350936mm 0dsl, 09 BHodrgbo Fgbodmgdgmos gbmdMogo Tg-
dmddggdocmmdol mbstols godmygbgds 3mmo@ozno 3odsmgdobs s bo-
658039%0L sbobggfomag.

B3gbds 339399 sLggzg osELENES, Hm3 dgzto dmmodozndo bg-
memmaoddo  (3bmdomo  3mmo@oznto gognmob babgmb 9393906 0gds
©5 BMbdombo®gdl Mmame mobagob@dnmo LEgbmamsxzos Goymo
3mmo@03ncMo doamdgdobs ©s ogmmmaoymo Bgbgommagdgdol go-
mbobo@ogoe. 3mmmbgmol 3o6msdgb@Bo yzgmadg (bmdomos Lo yges
putinflacja (sgbgogg putininflacja; asdmoygbgds 3mmoodge 39@obol 3m-
mo@0golb doge godmfP3gnmo 0bxmazool smboboBbsw, o Lagdome
b3otos dmgmo 83 3gMomeol 356353cmmMdS30). saomMmMdMOg0 dmmodo-
3060 Bogumgdo Focmdmmagbomo s60sb obgmo &gehdobgdom, Gmameo-
39s bodnaryzacja (Bodnar-isation; scbo3bsgl domenamgdol gsdmygbgdsl
Lobodstronmm bob@gdsdo, Mobsi Bogysgato Lodstrmmabs s mmaozol
396mbgdol etmzg35300y; M39390Mmads 0gbGoinolb dobob@mol Labgmb
Adam Bodnar) o6 sasinada (Sasinade; dgm3strgmds 56 3osfyzg®omgds,
6m3gmo LENMEYdS 3Msbom, Lsgsdsom 9 dmymmebgmo Jgoganom,
3303065 09 MYoMdMmmE. 535390690 mmos Jacek Sasin-ob Lobgmmsb,
6 m3gemo(z SbmEoMgds 3mgowe 19-0b 356gdool eMmL, 2020 Femob bodtg-
Bogb@m s6hg369330 BmbGom 3oL Jozgdol Jombae mEmasbodgdobmasb.
3mgdnmo s6mRg3b9d0L Fgrgagdo dmagzosbgdom 568 3mbLEGNEINMs©
a5dmbo®Es).

Bgggbomo bgmmmanddgdo Fotmdmeagbl wobin®bymo ggmme-
ool 36 3969dL, Mo I33mgzo6l Bgbodmgdmmdsl sdmggl mgosmymdo
000936mb  (36930L 35630056 gdsL EOHMMS gobdsgmmdsTo. dsgsmomsw,
Lo3o®rmedgb®m 3me3mb3o obobo Focdmeoagbomos Lodygsms xan-
Bom, HmImgdo 0fygds megbotmom pato-, dog: patowladza, patobudzet
s patoparkowanie (3smmmann®o dmoghmds, do9Rg&0, 35M30630) o6
alkotubki (s06036ogL semm3m3mmls, Hm3gemoz 0gogds bomol Gdommdols
dbgogl 3s@ets 3539890d0).
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Lodmmmm gs3d80, Dmanghmo sbsmo LoGygs o6l ghmagzsto gbmd-
030 06LEGMN396E 0 sBomo ngol gobossdMIdM, 356 339mmm bszombgddy
3980 3396&0L goboggmMgdmom s 3Mm0@ 03N obIPGOHL3o se@gMbsdo-
memo 3960b39d@&03900L Fordmbohgbsw. bgmmmanddgdl gydmos gogmgbs
0gdmbomb Lo3sOmMsdgbdm ©gds@9dol Fobostbdg s Bndstrmymmgdadg s
035bg 09 BMaMme 50039996 356 339mm LogoMbgdl 3mmodozmbgdo oy
LoDmaomgds, 30650sb Bom o5gzm bt sbom (36985L oot d3s6 bsbgmo
o6 3000505dMHMb sEOLgd MmO (36g9d0.

29%0bo Jotoamow 0o6gdbs msdst 33030568s.
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Language contact often leads to borrowing of lexical items. However, the
status of loanwords in the recipient language has always been critically observed
by various categories of speakers. The starting point for lexicographers is the ob-
servation of the use of loanwords in texts. This is followed by a decision-making
process, determining whether the loanwords qualify for inclusion in the dictio-
nary they are compiling. The criteria for selection and inclusion depend on the
type of dictionary. A type of dictionary where loanwords play a central role is the
dictionary of foreign words. This type includes specialized dictionaries covering
a relatively narrowly delimited part of the vocabulary of a language. Swanepoel
(2003: 64) briefly mentions dictionaries of neologisms and foreign words in his
overview of typology of specialized or restricted dictionaries.

In the description of German, dictionaries of foreign words have a well-es-
tablished tradition of more than two hundred years. Hausmann (1985: 391) gives
two main functions of dictionaries of foreign words in German, on one hand the
purist attempts to replace these words by words of native origin and the other the
explanation of difficult words. The latter corresponds to the situation in English
at the time of its first monolingual dictionaries, which focused on words that
were hard to understand (Osselton 1983: 15). The main functions of the earliest
English dictionaries up to 1750 were cultural and educational. Béjoint (2000: 94)
explains that especially many children, women and foreigners did not have ac-
cess to education and dictionaries of hard words were often used as self-teaching
tools.

In Slovak, there is also a long tradition of dictionaries of foreign words, in-
spired in part by German and Slavic examples. Since 1921, when the first dictio-
nary of foreign words was published, more than forty dictionaries of this type
have appeared. Such a quantity is impressive as on average, a new dictionary or
revised edition was published nearly every two years. Given the fact that there are
around 5,115,000 total users of Slovak (Eberhard, Simons, and Fenning, 2019),
the degree of popularity of this type of dictionary is striking. The popularity of
dictionaries of foreign words among Slovak users is closely connected to a gener-
al interest in so-called language cultivation, which includes a good knowledge of
frequently used words of non-native origin, the ability to explain their meaning
and to provide their native equivalents and mastering their use in stylistically
adequate contexts.

Slovak dictionaries developed significantly over the course of the past cen-
tury. The main aim of this paper is to investigate the nature of this development.
In order to do so, I compared five dictionaries of foreign words in Slovak SCSVS
(1939), SCS (1953), SCS (1966), VSCS (1997) and SCSA (2005) with a central
focus on their properties such as macrostructure, microstructure, intended users,
and medium. A key selection criterion was that each of the five dictionaries rep-
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resents a different historical period, which can be assumed to have an influence
on these properties. The results of the analysis are compared with the situation in
German and English in the respective periods. This comparison determines the
position of the Slovak tradition of dictionaries of foreign words in the broader
European context.
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96930L 3mb@od@o b3oMow 0f393L mgdbogn®o ghomgmmgdal Labbg-
35L. 09Iz, J0dmgd 965To bsobigbbgdo Lodyzgdol LESGMLL gmggmmgol
360803nmo Magdosh o3 gbsdg Imbondmg Lbgswmsolbzgs 3Mmeugbool
PomImBoagbmgdo. mgdbogzmaMengdobomgol mdboBgbgmmgabgbos bo-
Labbgdo Lodyzgdol Ggdb@®gdBo asdmygbgdol Jgbfogms. 83l Imbrogsl
350§y3980mgdol Bomgdol 3GmiEgbo, o ammobbdmdl 0dol gsbLs-
Bgcol, o9 MH3dgbsw modmb 8ds ¢y 0d babigbbgdo Lodyzol mgdlozmb3do
BgBobs. Lo@yzgdol gmhggzol 3E0GgM0YNdgdo 30 sIM30EgdNMOos 035Dy,
09 65 030L mgdLogmbmsb agodal Laddg. mgdbogmbl, HMm3gmBos bobg-
Lbgdo Lo@yggdo dmogst Mmml sbEMmgdl, @iEbm Lodygsms mgdbogmbo
9P megds. 9ibm bodyzgdo sbggg 360336gmm3z96 HMEL 0535TMdL otam-
3603 mgdbozmbgdBos, Losi FotmBmmagbomos gbal boghmm mgdbogobe-
356 g930xbmmo L3gEosmodgdnmo bofomo. Lgsbgxrymo (Swanepoel 2003:
64), dodmobomogl o otamdmogo mgdbozmbgdol Godmmmaonsl, sbggg
oblgbgdl bgmmmanddgdobs s @iEbm Logygoms magdbozmbgdlsgs.

3963569 96080 gbm LoGyzoms madLogmbgdl sdsb mesl Fgmdg
39®&0 bbol Iysto 8333000930 GMswoos. 3o7bdsbo (1985: 391)
bodl ¢mbgsdb g9 dsbymmBo Mibm LoGyzoms mgdbogmbol mE Jmsgst 5ub-
Jgosl. ghomo Moz, gbos Ebm Lo®yzgdol FImdmon®o FoerdmImdol
Lo®yzgdom Rsboigmadol 3mMolbEyMmo Jgmmds s dgmeg dmogzsto
396 d0s oMol Mommo bodyggdol gobdot@gds. gb ¢3565L369mo Bggbe-
&930Lgds 0bgmobn®To sMLYd damdsmgmdsl 03 Mmobsmgol, Gm-
©gbsi 0d3bgdmes 3otggmo g563smGgdomo mgdbogzmbgdo, HG™MImgdog
™60gbGoMgdnmo oym Gonmo Lo@yzgdol gobdst@gdsdy (Osselton 1983:
15). 1750 fmodog asdmzgdnmo ndggmabo obamobydo mgdboimbgdals

316d30s doomsse 0ym FNMENOHNMmo s Logsbdsbsmmgdemm. dgge-
3bo (2000: 94) a56356853L, M3 03 EMHMOLsmzal dgze ds333L, Jombs oy

NEbmgmb o6 3gmbros gobsmmgdol domgdol Fgbadmgdmmds s Hoymo
Lo@ygdol mgdbogmbo oym mgomasblfogmoal LoBymsmygds.

Lenmgogn® 9bsoi o60b BEbm Lo@yzsms mgdbogmbgdols s&LgdmdOl
bobg®dmogo GMomoos Jmogmbgdymo aghdsbymo s Lemogm®o dogs-
™m0 gd00m. 1921 Femosb dmymmgdmemo, dsb Fgdwmga Mo 306390 nibm
Lo ygsms mgdlbogmbo gedmois, mGImidg dg@o sbgomo mgdlbozmbo Bgog-
36s. gb Momgbmds bsdgomem Fmeddgdmsogzos, gobsowmsb sbsmo mgd-
Logmbo, o9 gmggmo aobsbmgdmmo asdmsgds LoBmomme ymggm ™6
Pamofodo ghombgm 0dgdogdmms. 03 Bod@ol gomgsmobfobgdom, ™3
Lenmgogn® gbol @osbemmgdoom 3g4ogb 5 115 000 dmdbdscrgdgemo (Eberhard,
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Simons s Fenning, 2019), sbgoo babol mgdbogmbgdol 3m3mmsetmds go-
BLo308M9dgmos. Yibm Lodygzsms mgdbogmbgdols sbgmo dm3ymotmds
ddodme 9353d06egds Lemmgogzo bombol 068g6HaLl gbol gobgzomsg-
dobodo, Moi ammobbdmdl bJomsw gs3mygbgdamo gEbm FomdmBmdol
Lo@yzgdol (3MEbsl, dsmo 860T3bgmmdgdol 8356356 9d0b ¢Mbstl, dBm-
dmogé gbsdg dsmo Igbodyzolbgdols dmdogdsbs s o3 Lo@yzgdol LGo-
mobGncow Jgbodsdob 3mb@gdb@Bo aodmygbgdsBdo obgmmgbgdsl.
asbam Lomzmbgdo Lemmgozmo mgdbogmbgdo 36033bgemmzgbo go-
bgomstres. dmgdnmo 6530M3ol dmogoto Bodsbos 53 gobgzomsmgdols
dmbgdol gbFogems. 93 oBbom 9eBsbgml Fgzsmetrg Lemmgszne 96530
36Lgdmemo gEbm Lo@ygzsms baymo mgdbogmbo SCSVS (1939), SCS (1953),
SCS (1966), VSCS (1997) s SCSA (2005), Gmdmols etmmbsi 9d396&0 aogs-
39009 350 0bgm JobsbosMgdmgddg, HMmamM0355 353MMLEMNIGNES, dos-
OmbEONIG NG, Logotronom dmdbdscgdgmo s Jgoagbol 3M0bz03gd0.
m9dLogmbgdol Bgmhggol dmegsto 300 gcomdo ngm ob, ™I mommgmemo
B90a9b0mmos obEmMonmow bbgomsbbzs 39MommBo, Modsz Bgbodmms go-
3mgbs 0gdmbos LEmM g o3 doboboosmgdmgddg. 33tmg30L Bggagdo Bgos-
s 39m3sbnmbs s 0bgmoby®3o omLgdmem dgmdstgmdsl dgbodsdol
3960m@To. gb Fgotgds gobbadmg®mogh miEbm Lodygems mgdbogmbgdol

Lenmzo39M0 Hoo(300L sa0mL Fomm gghm3nem 3mbdgdLbd o.
09%0b0 JoBromms momgdbs msods 3530(300600.
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Following the Treaty of Trianon in 1920, the borders of Hungary were reor-
ganised, and with minor exceptions, these newly created borders have remained
largely unchanged to the present day. The establishment of these new political
borders also resulted in the displacement of over three million Hungarians, who
consequently found themselves residing outside the borders of their mother
country. These communities continue to reside in the border regions of Hunga-
ry’s neighbouring states, and the vast majority have maintained their Hungarian
identity and native language dominance. Prior to the political transition of 1989,
the language use of Hungarians residing beyond the borders received compara-
tively less attention than it has in the last three decades.

Hungarian is a pluricentric language, meaning it is spoken in a variety of
forms in different areas, including the spheres of state administration, education,
mass communication, religious ceremonies, cultural life, and scientific research
in several countries of the Carpathian Basin. In 2001, the Termini Hungarian
Language Research Network was established with the aim of uniting Hungari-
an linguistic research institutions operating in neighbouring countries. The net-
work’s linguists initiated a comprehensive lexical documentation project (viz.
Termini Online Hungarian-Hungarian Dictionary and Database), termed the
‘debordering’ dictionary project, with the objective of cataloguing the distinc-
tive lexical elements of Hungarian dialects used beyond the borders of Hungary.
These elements were to be incorporated into Hungarian dictionaries and refer-
ence books. This initiative sought to replace linguistic divergence with a policy of
lexical convergence. The linguists of the Termini Hungarian Language Research
Network advocated for the inclusion of lexical elements frequently used by the
members of Hungarian-speaking communities outside Hungary (which differ
from the standard variety) alongside standard Hungarian lexemes in newly de-
veloped lexicographical works and dictionaries (e.g. the Concise Dictionary of
Hungarian; Concise Dictionary of Hungarian Orthography; Dictionary of Foreign
Words and Phrases).

The Termini Online Hungarian-Hungarian Dictionary and Database de-
scribes the lexicon of the Hungarian language as spoken in the countries sur-
rounding Hungary. It is considered to be a general dictionary of Present-day
Hungarian and stands as a resource for several linguistic research conducted on
contact varieties of Hungarian. Each dictionary entry contains authentic example
sentences to illustrate the use of the headword, making it possible to examine the
special use of a word or construction in a grammatical and pragmatic context.
The lexicographical database is edited online in eight countries. The dictionary
was created as an online source for linguistic research and as a material to gain
knowledge on the lexical system of contact varieties of the Hungarian language.
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The presentation demonstrates how to eliminate bottlenecks in the editing
process and outlines the methodological aspects (best practices) that allow the
dictionary to be integrated into the teaching process — since the National Core
Curriculum includes the study of Hungarian language varieties spoken in the
neighbouring countries. Online editing makes it possible for the dictionary to
expand - even simultaneously - as a result of activity in eight countries, making
it an up-to-date and inexhaustible resource for researchers and students alike. In
the presentation, the novelties and peculiarities of the dictionary will be high-
lighted, touching on the following topics: dictionary structure, IT support, da-
tabase character, multimedia elements, and finally, effective strategies and tech-
niques to support the teaching of dictionary use.
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1920 Famb @ogdnmo &Mosbmbols bgm3gstrmmagdol Jgwmgasw 9g-
33momo Mbatmgmol Ladmgtgdo, diEoMg godmbsimolgdol gots, ©mg-
309 000 ddols ¢33mgmo FgdmdBs. Lodmgcgdol (33emomgdsed s sbsmo
3mm0@ 0300 Lodmgcgdol sfgbgdsd Lsd domombdg dg@o wbacgmo
GMEIOms 39309, M3asb 0bobo smdmhbrbgb bsgnme®o LsdBmdemml
BoMamgdlL domds. gb Mbatmemo mgdgdo sdgedsw 3bmatmdgb Mbatgoal
dgdmdgmo LobgmdTonrmgdol Lobodmgtm Mgaombgddo s dscmo ¢MdGS-
3mgbmds 0656MRMbgdl Mbatmm 0gb@mdslbs s dTmdmone gbsl. 1989
Penob 3mmo@ogn® (33emomgdsedryg, Lodmgmgdl gotgo dsbmahgdo ¢b-
atgmgdol gbol godmygbgdols bszombl Fgootgdom bogzmgdo yudoomgds
9939m©s dmmm Led sofmgmmmsb gmetgdoo.

Mbatmmo ool dmacopgb@tnmo gbs, Goi 6086s3L 0dsL, Gm™A3 ob
Lbgomabbgs m&doom godmoyggbgds Lbgomabbgs gaombdon, dsc ImEol: bs-
bgmIFogmb 5030bobG®Mo(305T0, gobsmmgdsdo, JsbmdEogo nbgm&dsiools
LOBnomgd9d30, BHgmogon® (39693mbogd3o, 3NMmENOHNM (3bmgcgdsls s
Lodg(36096HM 33939030, 396358900l (356mMbool) smbob Hedgbodg J3gys-
6590. 2001 Fgmb os®bos Termini Hungarian Language Research Network
(&963obol gbatrmmo gbol 33mmggzol Jugemo), Gm3gmo Jodbbow obobogws
39dmdgm J399ybgddo dmddgmo Mbatdymo mabagzob@nto 33mggomo ob-
LEOENGIBL 3o9M0569d5L. 93 JugmBo Roroymds mobagzol@gdds s-
0fygb 3oLBBdNE0 mgdbogmeo m3M3gbGoiool 3Mmgddo (&gedobol
mbatam-mbacamo mbmsoobmgdbogmbo s dmbsoigdmes dods), BmIgmbag
“bLodmghgdol 3o99ddgdol” cmgdbogmbols 3Bmgd@o gfmms. Jobo Jodsbo oym
96390 R0smgd@gd0b 03 3obbsgnmmgdamo mgdbognmo gemgdgh®gdal
>0 96s, HMImgdoz a93moygbgds Mbacgool Lodmahgdl domds. gb gemg-
3968 9%0 9bws Rstrommoym mbatmem mgdbogmbadle s (36mdetgddo. gb
0603008035 30Bbo® obobosgms gbmdcMogo aoblbzeggdgdol Rsbogmadsl
m9dbognco ssbemmgdol d3mmodozom. Termini-b Jugmol mobagzolb@gdo
ool MFgrbgb LGobosMGNMmo Mbatumo magdugdgdol agzgmom, bo-
Bmghgdl aostgo dbmghgdo Mbatymmgbmgsbo mgdgdol dogh Bstome
30dmygbgdnmo (LESbIOEGMMO goc056G0Lash gsbLlbgeggdmmo) mgdbo-
3960 9hmgnmagdols g@&obol sbosem mmgdbogmadogomm 6530IM3gdLs o
m9dbogmbgddo (dsy., Concise Dictionary of Hungarian, Concise Dictionary of
Hungarian Orthography, Dictionary of Foreign Words and Phrases).

Termini-b #9ba®Hom-9batHnmo mbmsobmggdbogmbo s dJmbsigdms
35bs smfgil 9badHmmo gbol mmgdlbogel, dmamé ob gsdmoygbgds ¢b-
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atgmol dodwgdsthg Jd3gybgddo. ngo 0mgmgds 0sbsdgtmay Nbadymo
960l dBmgom mgdlogmbo o FotImewmagbl Mgbaebl mbacmmo gbol
396056890y Ro@oMgdnmo o80gbodg mobagzob@yto 33mgzobsmgob.
mgdbogmbol mommgnmo Lodyzso-LEs@os BgoEegh 3mgbdogn® Lso-
mb@GoEom Fobosmgdgdl, GmImgdoi sbobagl Lobosmondm Lodyzol
35dmygbgdsl, Moz Fgbadmgdgmb brool Lo@yzol 96 3mbLEGNE00l gsb-
Logno®gdamo a53mygbgdol JgbFogmol acsdedogmm ©s 3Mogdo@am
3068394b@30. madbogmaBogonmo dmbsgdoms dsds Mgosd@otgdmmos
mbms0b®gynddo Mgs J3gysbsdo. mgdbogmbo Bgoddbs, Gmaméi mbmes-
06§ gohm mobagob@dndo 33mgzoLomgol s Bmame doboms ¢Mbatymo
6oL 3560568930L mgdbognco Lol gdolb Bgbobgd 0bymdszools dobomg-
350.

369bgb@oE0s Fomdmowagbl, oy Hmam® mbos smdmogbzmsl Gg-
©5d@06Mgdol 3Mm(3gLT3o oMbLgdMmo Fgxrghbgdgdo s aobobormogl 3dg-
omEmmmaontd  sb3gd@gdl  (bomzgmgbm  36od@o3gdl), GmImgdogs
mgdbogmbol 06&gac0Mgdsl NBONbzgmymal Lsbfegmm 3GmiEgbdo —
a5bbo3nmegdom 0dob gomgzgsmobfobgdom, GmI ghmgbmmo LobFogemm
39335 3mozoglb 39dmdgm d39969830 go3mygbgdammo mbatmmo gbols go-
60568 gd0b JgbFogmol. mbmonbtgosd@omgds Igbsedmgdgml beool mgd-
Logmbol ghmmdmNem asbgtmmdal Mgs J3gybol L3gEosmob@gdols -
Fomdol Fggasw, Moi Isb 9di393L Wobmgl s sdmaFatsg HabnMLo
Omamt(z d33mg36gdobomgol, sbggg dmbFsgmggdolmgol. 3019dgb@s(30530
46o0mgds aodsbgommgds mgdbogmbol Bgbobgd Losbemggdbs s msgo-
Lad Y gdgddyg, Bom ImEol: magdbogmbol LEGONIGNMDdY, Gadbmmmaon
Abotroggmodyg, dmbogdms dobolb dobsbosmgdmgddy, IMm@odgoonc
993968 gddg s dmmmb mgdLogmbol godmygbgdol LFsgmgdol gu9d&osb
LEGSGIa0gdLs s &9dbo39ddy.
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As the global pace of technological innovation accelerates, new concepts are
emerging — particularly in such fast-evolving areas as blockchain, cryptocurren-
cy, artificial intelligence, finance based on modern technologies, etc. This process
poses a particular challenge to languages represented in the digital world with
limited resources, such as the Georgian language. Without a systematic process
of creating new Georgian terms, it is obvious that direct transliteration of En-
glish terms occurs uncontrollably, which in turn makes the Georgian-speaking
community excessively dependent on foreign-language terminology, and creates
significant challenges in terms of perception and understanding of new con-
cepts and their content. Therefore, developing timely and accurate terminology
for such emerging concepts is not only a linguistic challenge but also a cultural
and strategic necessity. The paper explores how artificial intelligence (AI), such
as large language models (e.g., ChatGPT and others), can be integrated into the
term creation process as a support tool for terminologists.

Traditionally, terminologists possess strong linguistic and lexicographic ex-
pertise, although they are not always (very rarely) specialists in the fields they may
work on. On the other hand, developing accurate and valuable terms, especially
for the emerging and technical concepts, requires in-depth and comprehensive
research of the domain-specific resources and scholarly articles. This is one of
the important parts of the work of terminologists. This step is time-consuming
and resource-intensive, particularly when the concepts under research are inter-
disciplinary or still evolving. At this stage, the work of a terminologist often also
requires the involvement of field experts to discuss the content and context of
the use of new terms. AI can be considered an important alternative at this stage
and can even be seen as a virtual field expert. Al platforms have access to vast
databases of expert-level knowledge, explanations, case studies, and conceptual
frameworks. We can say that it potentially has much more information about a
given field than any human expert or group of experts in the same area. In ad-
dition, available AI models can interact with humans and clearly and intelligibly
explain simple or complex ideas and concepts in a way we understand (although
here it also worth considering the high probability of errors!).

Considering the approach used in our research, AI can play the role of a field
expert for terminologists, constantly available and ready to answer any of our
questions and discuss this or that issue with us. It can also replace or significantly
reduce the lengthy process of studying domain-specific literature.

The paper explores how artificial intelligence can be used to analyze the
emerging concepts and corresponding English terms in the areas of cryptocur-
rency and blockchain technology in order to develop new Georgian terms. In
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particular, at the stage of explanation, clarification and semantic decomposition
of the given concepts.

As part of an iterative dialogue with AI, we prompted it to define selected
English-language terms, identify the central and peripheral semantic compo-
nents of the corresponding concepts, structurally decompose the concept and
compare/contrast it with related concepts. For example, in the area of blockchain
technologies, for the English terms - utility token and security token - AI de-
composed the conceptual structure, identified the key, nuanced distinctions in
terms of its function and purpose, and discussed their usage contexts. This de-
construction and juxtaposition of concepts sparked the ideas about which com-
ponent could be used at the stage of naming the corresponding Georgian terms.

Al-generated Georgian terms suggestions (due to its limited “knowledge”
of the Georgian language) are linguistically imperfect and mismatched, howev-
er, it inspires creative thinking. It is known that general language lexical units
are often embedded in English terms (usually in multi-word terms). In addition,
one of the approaches to naming target language terms is to transfer the gener-
al language lexical units of the source term, not by transliteration, but by using
translation equivalents. Accordingly, as part of our research, regarding general
lexical units used in the selected terms, we asked artificial intelligence questions
in two directions: 1. Why could this lexical unit have been selected for this term,
what connects it to the concept, and which semantic component of the concept
does it specifically reflect? 2. What are the close synonyms of the general language
lexical unit used in the term in English? Al-generated answers to such questions,
on the one hand, helped us to better understand on what basis the given con-
cept could be expressed with the given lexical units and to what extent the same
tactics could be used in relation to the words of the Georgian language. On the
other hand, if the Georgian equivalent of a specific English word was not relevant
(did not sound natural), to what extent could the Georgian equivalents of the
English synonyms of the given English word be more suitable in the process of
naming the Georgian term under consideration. It should be noted that using
this method, artificial intelligence can inspire the human mind to use a number
of Georgian equivalents that are within the same conceptual framework. Instead
of using calques and literal translations, this approach can help us come up with
valuable and intuitive Georgian terms that sound natural and are acceptable to
the Georgian vocabulary and also express the content of the concept in a clear
and precise way.

In conclusion, at present Al cannot be considered as a reliable and ultimate-
ly trustworthy source for the development of Georgian terms through direct
responses (with the rapid development of Al models, their ‘knowledge’ of the
Georgian language may also be further refined, though), although it can provide
us with significant assistance in this process. In particular, we can confidently say
that AI can fulfill the role of an ever-available virtual field expert (in all fields) and
replace the long and laborious process of reading and exploring the vast scientific
and technical literature. On the other hand, it can be of considerable help in the
process of finding Georgian equivalents for emerging English terms by explain-
ing the reasons why given lexical units are used in English terms or by providing
comprehensive information on possible English synonyms. Of course, the final
decision on the term equivalents requires a human terminologist’s judgment and
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inspiration, however, Al significantly reduces the time and laborious process of
exploring and understanding new concepts, and also helps us in generating new
ideas. This will potentially help accelerate the process of developing contextually
appropriate and natural-sounding Georgian terminology for the new concepts
in emerging fields, thereby ensuring that Georgian terminology keeps pace with
global trends.

Keywords: terminology, artificial intelligence, ChatGPT, term nomination,
technologies
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ammdsmt mbgdg Ggdbmmmaontmo 0bmgszogdol ¢9d3dol shgstrg-
B35Lmsb ghmow, Rbgds sbomo (3698980, gobbogmm®mgdom obgom ¢obemgls
30356 gdgddo, GOmamgdoiss dmmahgobo, 3MH03@mzomads, bg-
@mgbyMo 0b@maddo, ®sb53gmmzg Gadbmmmangddy wsxrndbgdymo
30656Lgdo s 5.9. gb 3BMEgbo gsbLogMmBgdammo gsdmfgg39d0lL Fobsdg
099690l 30536 LodygstrmBo gdmnymo MHabyMLgdom Fothdmoagbom
9693L, dsgomoms, Jomamm gbsb. sbomo Jotrommmo ¢96H30bgdols 9ddbols
LobLEgIsGNG0 3OMELOL 3o6gdg, bows, N3MbBOHMmm® brogds nbgmmo-
Laeo &ghdobgdol Jocmsdoto GEMsbLemo@ghoins, Mo magob dbtog Jo-
0 mabmzgsb Lobmgomgdsl gomogsMdgdmmoen ©sdmiogdnmb bool
Mbmgbmgsob &gthdobmmmgonsdy, bmmm sbsmo (3698930Ls s Fobsstrbol
3mJdolbs @ 3939%0L MmzombadEoLom oo 3608gbgmmgsb Lohmmmaggdl
mddbob. 8dgsb godm3obstyg, wobmagbo (3693980bmzol OHMYmo ©s
BmbEo Ggedobmemmaool Fggdbs s6s bmeme gbmdMmogo asdmfzgzss,
56539 3mGNOV @5 LM GIZoN S930rIdEMdbsi Fomdmawagbl.
06039056 g 6586HmB0 033emg3L oy Bmamt Fgodmgds bgmmgbno 0bdg-
mgd&obL (Al), Odmamtoss oo gbmdmogo dmogmgdo (3sg., ChatGPT oo
Lbggdo), 0b@gatomgds &ghdobgdols ggdbols 3Gm(39bTo, Hmamer & gcdo-
Beoemmgool L3g0omol@gdol edbdstryg LoBmomagds.

&M300309md©, Bghdobmemmanal b3gEnsmob@gdl 3mobs s 3sdm-
©omgds mobazob@mo s mgdlogmatogonmo dodstrommgdom sdzm,
0933d 0bobo ymzgmmzgol 56 36086 (domosb 0gnsmow M 56H0sb) 0d bog-
bobo o otanl gdb3ge@gdo, Mol GgMdobmmmaosdgi dgodmagds dmey-
fomom 3mBomds. gmerg dbeog 30, DBNLGO s motgdnmo Ggtdobgdol Bgd-
3bs, 356bs 3t gdoo Nobmgbo s &gdbogmdo (3698980bmzal, dmombmgl
5MamdM030 M@ ghsneobs s bodgEboghm 33mggzgdol Lom®dobgmem
5 ymzmobdm3dggm 33ma3sl, Mo Ggmdobmmmaonol L3gEosmob@gdol
LOdNTomb germ-geromo 36033bgmmgsbo bofomos. &gthdobmmmgonals L3gso-
oL gdol 3NTomdsTo gl 360836gemmzsbo godmfggges s o ML s
6 gbaebgdl dmombmgl, gobbsgmmmgdom 03 39dmbzggedo, oy Lodndom
369%9%0 068 g oL(303mobnEos 96 33emeg abzgfol 3B migbBos. §g&do-
Boenmaool bL3gEosmob@ ol 3nBomdsBo o3 g@&o3dg bBomow sbgzg bogotms
oMaolb 9gdb3gHgdol Rstrommmmds s Js0msb ghmew sbsmo (3693980l
Fobssmbobs s godmygbgdols 3mb@&gdl@gdol gsbbomgsi. Al dgagodmos
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03 9&93dg 3608369mmz96 sm@ghbs@ongzom asbgobommm s goGmEMsmne
o6a0l gdb3gM@owsi 3o dmzgosdmmo. Al 3mmodnmmdgdl Faomds sdgm
9JL39OGMmo Mol (3MEbol, gs6356m@gd9dol, Bgdmbgggomes sbomoadg-
dobs @ 3mb(393@Mommto RotPBmgdol MdocTodom dmbszgdmes dodgddy.
Bg0dmgds omngdgzol, HmI dsb odgb 3m@gbzonton dgztom dg&o 0bymds-
309 535 09y 03 oMol Tgbobyd, 3oMg 33539 otaol Hm3gmadg gduldg-
AL (5053056L) o6 gdu3gEmEos kaMRL. 93sbmsbsgg, bgmdobofgmd Al
dmegmgdlb Bgmdmosm 50530569856 0b@gMadios s hzgbomgol asboggd
9b5%dg 3omG0g0 9 3M33mgdbaeo oggdobs s 3mb(gn(E0gd0L bosmmaw
0 aoboggdom obbbs (09de 0g3g aobomgamobobgdgmos dsm dogé Igs-
™3980l 0583930l oo SMdsOMdS!).

6586™3F0 Fomdmmagbommo doamdol gomazsmobfobydoom, AI-3 Jgo-
dmgds Bgobermmmb &gihdobmmmgonols L3giosmoli@gdobmgol stgol gd-
L3gH oL Bmmo, HmIgmos INdogs bgm3obofgomdos s Fbsss zgbl
6900Ldoge 3ombgsl B3sbmbmlb s gbs ma ob bogombo B3gbmsb ghmow
a560bommU. sbggg, Fosbogmmb o6 3603gbgemmgebfomaw gsdotml we-
amdM030 mo@gMs@nmol JgbFogmob bobatdmogo 3BmzgLo.

6586m3T0 3odm33mgnemos o9 Bmamé Bgodmgds, sbomo Jestrmamo
&9 3dobgdol Fg3ndsg9d0L Fobbom, 3odmz0ygbmo bgmmzgbato 0b@gmgddo
3603@mzomy@obs s dmmzhgobol @gdbmmmaogdol dodstrommagdom
6L gdmemo Mobmgbo (3693980Ls s Fgbodsdobo nbgmobn®o &gédobgdols
Sbomodol 3m(39LT0. 396dmeE, 5mbodbymo (3698930l SbLBS-ODNLE9-
dobs o LYdsbEozmMo ©g3M33mdboiool g@&o3dg. Al-;sb o@ghsEommo
05mmaol Botamgddo, dob gobmggm gehgmemo obgmobytgbmgsbo &g-
630bg930L 35635608985, Bgbodsdobo (36930l (396@GsmMo s 3gMoygco-
aemo bgdsbGozmMo 3m33mMbgb@gdol aodmymes, (36930l LEHNIENONms©
BoBmo o 0535830698 9m (369090056 Fgrstgds/gdocmobldntgds. dogs-
M0mdE, dmm3hgobol dodstrmymgdoom, Jgdwmgan 0bgmolintgbmgsbo &g6-
dobgdobomgol — utility token oo security token — bgenmgban®ds 0b@gmgd@ds
©33oms 3500 3Mba3@nsmumo LEGNIGNGS, 3sdmym dotomswo, bons-
Bbgeo bbgomdgdo 3ubdionmo s JobbmdMmogzo mzgambsdmobom s gsbo-
boems a03mygbgdol 3mb&gdL®gdo. (3698980l s3g306Ms0 g3MbLEGMN30s3
5 F93060L306gd53 LoTyomgds Imagis Lbgoslbgs dodsroymagdom
339%30J6s 03 Lo zombdyg, o9y GmIgmo 3M33mbgb@o Fgodmagds aodmazgyg-
698065 Fgbsdsdobo Jotromamo @gcmdobol bobgmmgdol g&o3dg. bgmmmgba
068 9mgddL (Jorornmo gbol dFoco ,3mobosb” 3sdmdmabotrg) o6 Bg-
1demod o350 Fgdmagmegsdmb Fgbodsdolbo Jotoymagbmgsbo &géhdnbgdo,
09339, 3sb Fgdmos 36033bgmmgsebo dodao dobzgl Aggbl Jomogmbgdsol o3
3035M0mgdom. (36mdomos, OHmA 0bgmobygbmgsb &9cdnbgddo (mutrm
39@o® IMo35mbo@ Y3096 &gemdnbgddo) bJomow asdmoygbgds obgmo mgd-
Logneo ghomgnmgdo, BmImadoi dmaswo 0bamobydo gbol mgdlbogsb
35693703690s. sbgzg b3oMow, &ghdobgdol Lobgmmgdol gehm-gtHomo do-
amdss 0bgmobnemgbmgzsb &9Mdobdo godmygbgdammo dmgswo mgdbogol
Lo®ygol dobgrogom Joromymmgbmgsbo obobgmgdol Fgddbs, ste @e-
BLemo@gMoz00l, 96039 dsmo msetadbol adom. Jgbodsdobow, 33emggols
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R6MamgdBo, Fghhgnm GgednbgdBo gsdmygbgdmmo dmaswmo mgdbogol
Lo@Yy3gdmsb dodstrmngdom, bgmmzbn® 0b@gmgd@l Jombggdo ogmbgom
™o dodshoymgdom: 1. Hogmd Igodmgdmms sgMhosm gb mgdbognto
ghmgmmo 53 §ghdobobomgol, Mo 53589069dL 3ol (369d5Lmsb s 3mbitg-
Mmoo (36930L BHMIgm LydsbGozme 3MB3MbgbEL sLsbsgl? 2. 0bamoby®
96580 H™3mgdos 0bgmobyt 96 dob3o 3odmygbgdmmo dbmgswo mgdbogal
Lo@ygob sbmm Lobmbodgdo. sbgmo 3oobzgdo, ghmo bcog wogzgbdats
396300 3533950698065 9 Mol Logndzgmdg Igodmgdmms dmzgdnmo
36900 Imgdnmo mgdbogndo ghmgnmgdom 3odmgbs@em s Medwmgbsw
8godmgdmms 03039 God@03s 393ma399gbgdnbs Jotrormmo g33035emg-
680l BgmBggzoLsl. dgmrg dbEog, o9 3mbieg@mmmo obamabntmo Lodyzol
Jotrorgmo 933035gbGo o6 333mEagdmEs (56 Inghrs d9bgdcagaw),
dm939mo obgmoba®o Logyzol 0bamobamogg Lobmbodgdol Jotroeymo
933035 gb&9d0 M33gbsw Fgodmadmms MBcm Fgboxrzghobo ymauomoym
asbbobomggmo &gihdobol bobgmmgdol 3Bm(39LB0. NMbros 50boBbmL, ™3
o3 dgomeol godmygbgdom Fgodmagds bgemmzby®ds 0b@gmgd®ds ss-
30560b gmbgdsl Bmosgmbmlb strsgemo obgmo Jotommo gizogsmgb@ol
353mygbgds, MmIgemoi 03039 3MbEI3GNI NG RodhmBos. 3omagdols ©s
Lo@y3obo@yzomo Motadsbol godmygbgdols boigmow gl doamds Bgo-
dmgds 053396350ML 0bgmo WoMgdmmo s 0bdmoEoY®o Jobmunmo Ggk-
306930l 3mgz0dgdsBo, dm3gmo Jotorymo mgdbogobmgol d4bgdMogsw
©5 dobomgdom Jmghl s (36930L Fobsstlloi goboggde s dYbGsw go-
dmbo@ogl.

b 33b60L Lobom, bgemmgbamo 0b@gmaddo Jommmabmasbo @géhdo-
6930L Fggdbobsl 53gs8o (s, Al Imogmgdol LFMsBs® asbgomstg-
3ol 3gomesgzgem, 3godmgds dobo Jotrommo gbols ,,3mobsi” Nutm dg@ow
50639 mb) 396 asbobomgds Lobom s bodmmmme LotrfFdnbm Fystrmo
3060053060 0563360l MgombsdMoloom, mmds dsb bodrgomaw Fgmdmos
53 36mEgbBo 360836gmmgebo abdotgds gogzofomb. 3gtdme, stfdx-
693000 Fgodmgds 3orgdgoom, GHmA dsb Bgmdemos Bgobrymmb gmggmmgol bg-
m3obofgomdo 3o nsmnmo pstaolb 9db3gmH ol Gmmo (yzgmes staBon)
5 Bosbogmmb bsdgiboghm Ggdbosm®o modgms@neolb jombgol bsb-
atdmogo s IOhmds@gzowo 3Mmsgbo. dgmeg dbtrog, dob Fgmdmos 3603-
369mmgbom ogggbdstrml @gMdobgdobmgol Jotrmmmo g33035mgb&gdols
dmx0dmgdol 3MmEgbBo, 0bgmobn®mabmgsb &ghdobgdBo asdmygbgdyemo
madbogmo ghomgmmgdol 35dmygbgdol Jodgdols sbbbom me bogstonmom
Lobmbodnmo FTyzomgdol Bgbobgd IMsgmoldmadizgmo 0bgmmdsiools dm-
Poogdol gdbom. o 0dds Mbos, &giHdobgdols Lodmmmm ggMbosdy aows-
Ty3980mgds 33meg &gedobmmmaool L3gEosmob@ds (wotaol gdbdg-
6@ gdmb ghmew) Mbros Joommb ssdosbymo goblbgobs s msgmbgdal
Logmdzgmdyg, mndis, Al 36083bgmmgboe 83306g3L sbsmo (3693980l
BgbPogmobs o good®mydol IHmBo@ggow 3Mm(3gLL s ML, sbggg got-
38399mPomsoe ag3gbdsmgds sbsmo 0ggdol 3gbgMotgdsdo. gb 3o 3m@gb-
soncse bgmb FgufTymdl sbomo s 3obgomatgdomo motagdols Mobmgbio
369%9%0bmgzol 3mb&gdLE Mo Bgboxkgtobo s Jothmmmo gbobmgol d¢9y-

154



69d6030 &96M30bgdol ggdbols 36rm39L0L oRkdotrgdsl, Maoi dotg moba-
30L@ N0 Mgbacbgdolb ddmby Jotomm Gghdobmmmaonsl s &gcdobm-
mmgool L3gE0omobGgdL sgbdotgds o6 RsdmEBgL s Bgbo onfymb 3
30356 09mgdom sOLGdNMm ammdsmnt 9bwgb09dL.

boggobdm Lo@gggdo: B9HIobmenmgos, bgermzbato 0bBgemgddo,
ChatGPT, 896:306980L Lobgengds, &9dbmermzongdo

155



A Model of a Georgian-English Learner’s Online

Dictionary of Collocations
(based on the principles of collocations dictionaries and |.

Mel’¢uk’s theory of Lexical Functions)

Tchighladze, Salome
Ilia State University, Georgia

salome.tchigladze.l @iliauni.edu.ge

In my talk I will introduce a model of a Georgian-English learner’s online
dictionary of collocations, developed in accordance with the principles of collo-
cations’ dictionaries and the theory of lexical functions proposed by Igor Mel¢uk.

The significance of word combinations in the language acquisition process
was already emphasized in the 1920s-30s by Harold Palmer and Albert Horn-
by. However, the linguistic phenomenon of collocation, as a distinct term, was
first introduced in the 1950s by the British linguist J. R. Firth. Building on Firth’s
ideas, John Sinclair’s corpus-based research further elaborated the practical ap-
plication of collocations, establishing them as a core principle of corpus linguis-
tics and lexical analysis.

The development of collocations™ dictionaries as a distinct lexicographic
genre has been facilitated by advancements in computational and corpus linguis-
tics. This type of dictionary gained particular importance once large-scale pro-
cessing of linguistic data became feasible. These dictionaries aim to describe and
document natural language use, emphasizing not only individual lexical units
and their definitions, but also their collocability. They rely on extensive language
corpora, which contributes to their reliability and accuracy. An early and influ-
ential example is the COBUILD project (Collins Birmingham University Inter-
national Language Database), which produced the first corpus-based dictionary,
the COBUILD English Dictionary. The project prioritized lexical co-occurrence
over traditional grammar rules and presented real-life usage patterns drawn from
a representative electronic corpus of English.

The concept of collocation also plays a central role in Mel¢uk’s Explanatory
Combinatorial Dictionary (ECD) and his theory of lexical functions. According
to this theory, words are connected within particular semantic contexts through
predictable relations, termed lexical functions. Approximately 70 such functions
are distinguished, and they are categorized into syntagmatic and paradigmatic
functions. Syntagmatic functions describe lexical co-occurrence patterns, spec-
ifying which nouns, adjectives, adverbs, or verbs are typically used with a given
lexeme. These functions help identify semantically and contextually appropriate
collocates. In contrast, paradigmatic functions (e.g., synonymy, antonymy etc.)
describe lexical units that share a semantic category and may substitute the target
lexeme, while syntagmatic functions co-occur with it in actual usage.

This study proposes a methodology for compiling collocation entries for a
Georgian-English learner’s dictionary, grounded in the aforementioned theoret-
ical frameworks. Each dictionary entry classifies collocates according to parts of
speech and includes relevant lexical functions. This methodology provides learn-
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ers with insight into the combinatorial potential of lexical units and supports the
syntactic construction of grammatically and semantically coherent expressions.

Only those lexical functions that are relevant to Learner’s dictionary—both
syntagmatic and paradigmatic—have been selected for inclusion. The presenta-
tion will present and analyze in detail a model of an entry for nouns developed
according to this methodology. This approach supports the creation of an active,
synthesis-oriented learner’s dictionary that will significantly enhance the efficient
use of lexicographic resources in both teaching and research contexts.

Each entry not only lists collocations but also provides authentic usage ex-
amples with English translations, enabling learners to grasp the practical appli-
cation of words in real-life discourse. The dictionary’s structure draws on the or-
ganizational principles of the Oxford Collocations Dictionary and the Macmillan
Collocations Dictionary, where collocates are grouped by part of speech and, in
some cases, include extended phrases. This enhances the practical utility of the
dictionary for learning purposes.

The proposed model—based on collocational data and enriched with lexi-
cal functions—is a novel contribution to the field of Georgian-English Learner’s
lexicography.

Keywords: collocations dictionary, lexical functions, a model of a dictionary
entry, Georgian-English lexicography, dictionary microstructure
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Traditional lexicographic methods, while essential for describing stabilized
lexical units, inherently document new words with significant delays. These de-
lays result from lexicographic processes requiring lexical stability, widespread us-
age, institutional recognition, and the publication timeline of dictionary entries.
However, contemporary linguistic communication occurs in highly dynamic
digital environments — such as online journalism, social media, blogs, discus-
sion forums, and other interactive platforms — where lexical innovations often
emerge and spread long before their formal documentation in dictionaries. Con-
sequently, lexicographic resources rarely capture vocabulary at its earliest stages,
potentially missing linguistically, socially, or culturally significant developments.
Moreover, the temporal criterion commonly employed in studies of neologisms
(sometimes even 20-25 years) often results in the inclusion of items that contem-
porary language users no longer perceive as new, and sometimes even regard as
outdated.

Recent advancements in corpus linguistics, computational lexicography, and
large language models offer an effective solution to these issues. These methodol-
ogies facilitate systematic, near-real-time identification of new lexical phenome-
na, enabling the study of lexical innovations that reflect ongoing social, cultural,
and technological transformations in contemporary communication.

In this presentation, we will propose methodological criteria and a replicable
analytical workflow for identifying lexical innovations adjusted to this changing
reality based on corpus data, supported by computational and manual validation
techniques. The proposed methodology includes corpus compilation, automated
detection of candidate words, computational and manual validation, and socio-
linguistically contextualized analysis. Integrating manual validation is particular-
ly valuable because it allows human experts to interpret nuanced linguistic phe-
nomena and contextual subtleties, complementing the efficiency and scalability
of computational methods. Importantly, our approach does not seek to replace
dictionary-based methodologies, but rather complements them by documenting
words at the earliest stages of their use in language and by reducing the time
required for identification procedures through criteria that can later be incorpo-
rated into NLP tools designed for filtering neologisms. We note that our methods
do not account for semantic shifts; they focus exclusively on new lexical forms.

The proposed methodological procedure involves the following steps. First,
lexical candidates are identified based on recent corpus attestations and explic-
it absence from authoritative dictionaries as well as historical reference corpora
compiled prior to a specified cutoff date. This cutoff date varies depending on the
research topic and the availability of reference corpora; however, for studies of
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the most recent phenomena, we propose five years before as the cutoft. Second, to
exclude isolated or idiosyncratic lexical forms, candidate neologisms must occur
across more than one textual domain. Additionally, each candidate term must
appear at least a few times, across multiple authors or sources. The research pro-
cess also includes data filtering procedures integrating automatic and semi-man-
ual validation techniques. Particular attention is given to common data-quality
issues found in digital texts, such as typographic inconsistencies, OCR errors,
or orthographic stylizations resulting from repeated letters (e.g., yeahhh instead
of yeah), which often produce false positives that unnecessarily lengthen valida-
tion time and can be efficiently eliminated through predefined rule-based filters.
Measures such as edit-distance metrics (e.g., Levenshtein distance) serve as ad-
ditional identification criteria, as substantial differences from existing words can
further indicate genuine lexical innovation rather than orthographic variants.

In our presentation, we illustrate these criteria in practice through testing
our methodological framework implemented in the specialized software NeoN,
which can be used by linguists with no programming skills. The presented case
studies will encompass lexical innovations from contemporary linguistic do-
mains, such as gender-inclusive language, digital communication, discourse re-
lated to large language models, and parliamentary discourse, highlighting the
sociocultural significance of studying lexical innovations in authentic communi-
cative contexts. We show the value of applying clearly defined criteria and avail-
able computational tools tailored to contemporary linguistic realities, empha-
sizing the dynamic nature of language evolution. We hope our methodological
framework will have practical implications not only for linguists and lexicogra-
phers but also for educators, technologists, and policymakers seeking to under-
stand and respond to rapid linguistic change.
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338™MM08 9@ N mgdbozmbgdo s o6 Mbos Bodbotmogdmmgl obGmEMonm
6989 gbEosmue 3mMH3nbgddo, MHMImgdoi dmoegl GmIgmomsi 3mb-
309G DM 03M0msdg 39dmgdnm &adu®gdl. gb mstomo asbbbgegogds
boggmaggo 9dobs s 3MEO3Nbmeb bgmdobsfgomdmdols dobgogoom. oy-
3o gobmgbo 39bmdgbol BgbobFogmom Aggh gmsgodmdom dogdbodnad bymo
Pmoo sy 3g6omebl. Igmerg g@&o3o amemobbdmdl asbism3gagdnmo ob
0000mb0b3Msdbonmo mgdbognco m®3gdol godmtoibgsl, 3oboos@o bg-
mmma0bddgdo Mbos 33b309dmmagL Lbgosbbgs @030l ¢9JL@gddo. sdsbome-
6039, Mmommgnmo 3sboos@o @gidobo Mbos 33b3gdmmgl MHodwgbodg-
RIO 080096039 53@™MON6 56 H5dwgbndg TyostrmBo. 33mgaz0L 3mgbo
obggg dmoEogh dmbo3gdgdol BomEMoEosl s3@MBoGNM s bobgatow
bgmoom ©sdm§dgdol ¢9dbozgdol godmygbgdom. gmemmagds sbgsgg 9dEage
Logamgg dmbozgdms batobbol LogzombLss, BmMImadoi Fotdmmagbomos
3oBONm §9duB9d30, dogomomoe MHmamMoEss GodmaMoxoymmo Tgu-
Lods3mBdgdo, OCR-0b NdNLE™d9d0 M MEHOmacsgonmo bEomodsios,
o 39dmfzgnmos sbmms asdgmMgdom (dsgsmoma yeahhh bsgmow
yeah), ™Imgdoi bJoMmoe 335dmgalb IEsd egdomgdl, ymagmogg 3o
©5dmF3gd0l 3Gm(39LL OMTo Sbobgcdmoggdl s gl 35Tnb, Hmegbsc ob
Bgbodmmes 9x9d&NMe 0dbgl smdmebztomo Fobsbfst asbbodmgtHamo
3563399 Tabgddg woxymdbgdmmo Bom@mMgdol dgdzgmdom. Ludbmdgdo,
OMamM0350 3535moms© mg39638gobolb dsbdomo sérol sds@gdomo 36o-
&9609m30 00096@0580(306930LsM30l, 306506 sMLYdMm Lo@yzgdobagsb
3603369mmzsbo 3obbbzaggdgdo gbodmms Madm doymomgdogl N@ymsc
mgdbogme 0bmgonsdy, goMHg MEMmaMoxonm 3o60568dy.
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369b96& (30580 B39b Fodmgomagbo 83 3008 g60m3gdL 30g@ 03530,
Mobogobss o3& bG350 B39bL Igommmmmmaon® Rs®Amb, dmIgmos wo-
Bgtgomos L3gEosmy® 3Mmamsdsdo NeoN. dobo gsdmygbgds doM@ogow
Bgndmos bgdobdogth gbom3dgbogl ymggmageto 3mamednmo mbsthg-
dob go693g. Potmdmmagbomo 33mgzs dmoegh mgdbogmé obmgoogdl
»9bsdgtmgg mobazob@nto sMagdosb, MmamMoiss ggbogtnmsw
0b3madoneo gbs, 308OYmo 3MINbogsEns, o gbmdMog Imwamgdmasb
05353806930 ©oban®mbo ©s LodsMmsdab@m wobgn®bo. ymggmogy
bodL «bgsds mgdbogmeo 0bmgsoogdol 33mgaol LmEomznmEMGOnm
3609369mmdsl bsdgom 3m3nbogsgon®d 3mbdgdb®gddo. Bggb gohgg-
69dm 330x30m© gobLladMzgONmMoO 3008 9gMH0M3gdol s Mebsdgemgg mo-
6a30L@YM MormmdgdL dmEggdnmo 3m330n@aMnmo 0bbEMmyIgb@gdol
353mygbgdol 3608369mmdsl 9bol sd@omeowe (33tmomgdol 306md9d30. go-
dgmgbgdm, Om3d Azgbo dgmmmmmmaon®o Rsthm ogbdotgds strs dbm-
mmE gbsmdgbogcgdls s mgdbogmamongdl, séedge dsbFogmgdemagdl,
&9Jbmmmagdls s 3mmo@ozmbgdl, Hmdmgdoi 300mmdgb gobFogemmb
5, 3gLodsdobo, Bgbo snFTymb LGSR MobagzolEyN® (33emomgd9dL.

09%0b0 Jotrommsco 0o63dbs 003 330(305600.
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The development and dissemination of high-quality terminology resources
are fundamental to ensuring semantic clarity, multilingual consistency, and inter-
disciplinary knowledge exchange — especially in the context of open science and
research infrastructures. This proposal presents FAIRterm 2.0, a newly released
version of a web-based terminology management system developed at the Uni-
versity of Padua [1]. Building upon the conceptual and practical foundations of
the FAIR terminology approach [2], this system aims to facilitate the creation,
curation, and sharing of terminological data that are aligned with the FAIR prin-
ciples for Open Science [3].

FAIRterm 2.0 represents a significant advancement from its predecessor,
both in terms of user experience and underlying terminological modeling. While
FAIRterm 1.0 [4] adopted a primarily term-based, translation-oriented layout,
the second version introduces a fully concept-oriented architecture, aligned
with international ISO standards for terminology management (ISO 16642, ISO
12620, ISO 30042) [5]. This new structure enables the clear separation of concep-
tual and linguistic layers, allowing multilingual terminologies to be accurately
modeled. Each concept is uniquely identified and enriched with metadata, defi-
nitions, and domain classifications (e.g., EuroVoc categories), supporting both
hierarchical and associative relationship documentation, and effective knowl-
edge organization.

The application is not only a tool for managing terminological data but also
a platform for collaborative terminology work. It has been successfully deployed
in multilingual academic and institutional projects, including the European Par-
liament’s “Terminology Without Borders” initiative [6], and is currently used by
over 180 users across 30 countries. Designed with usability in mind, FAIRterm
2.0 allows both expert terminologists and students to contribute to structured
terminology projects, thereby bridging pedagogical practice and professional ter-
minology work. Moreover, the system facilitates data export in TBX (TermBase
eXchange) format, ensuring compliance with recognized standards and enabling
integration with external repositories and translation tools.

By presenting the design rationale, methodological principles, and re-
al-world applications of FAIRterm 2.0, this proposal contributes to current dis-
cussions on the modernization of terminology resources. It advocates for a con-
vergence between terminological and lexicographical approaches, and for the
importance of aligning terminology management tools with emerging standards
in open science, semantic web technologies, and multilingual knowledge repre-
sentation. Ultimately, FAIRterm 2.0 demonstrates how a carefully designed tool
can enhance the visibility, usability, and interoperability of terminological data
across domains, languages, and research communities.
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FAIRterm 2.0: 6630083 M®NI6ONMHIBIT(
3003039035605 MIMANBEMLM3NNL 3d®]3NLMBNL

BIRIM03> 393360
ROORM 35605 o bybiom
3o90b ¢mboggtlbodg@o, o@smos

federica.vezzani@unipd.it, giorgiomaria.dinunzio@unipd.it

domamo  botobbob @ geBobmmmaontmo  Hgba®bgdol B9dnTsggdes
©5 353M(39mgds Mombgbo 3603gbgmmgsobos Lgdsb@ozneo Loibawal,
3Mog5mgbmgsobo  Fgmsbbdgdmmmdols ©s 0b@geeolizodmobydo (smeo-
Bob gogmol MdOHNbz9mboymaizsm, asbbogmmtgdom mos dgiEbogcgdobs
© 3393000 06x83MHLEGOHNIGNG0L 3mbGgJu@Bo. gb dmblgbgds Fotdm-
aoagbo FAIRterm 2.0-b — 3933mo@nmMdady onndbgdymo @9cdo-
69%0L Botrmgol Lob@gdob gobobmgdmm 39MLosL, GmIgmo B9dndogws
3o70L 9boggmlo@g®do [1]. ngo gyhbmds Hmamti 3mb3g3@Nsma,
obg 360g@03nm Loxgmdzgmgdl, dmMImagdos Rsdmysmodros FAIR @96dobm-
emmaool doegmdsdo [2]. gb Lol gds JoBbo oboboglh &gedobmmmaomo
3mbs3999d0L Fggdbol, dostrngabs s gobostgdol godstm@oggdsl, Mo 9g-
qLOd53gds Mos 3gbogtgdobomgol asbbsdmgtam FAIR 360b30393L [3].

FAIRterm 2.0 3oL §0653m&3 9000056 Fgootrgdom 360T3bgmmgboco go9d-
RMdLdYmo 3ghboss Gmame ImIbIatgdmol gsdmmomgdol, sbgsg
&96M3obmmmaoyco Imegmohgdol mgombsdémobom. FAIRterm 1.0-b [4] do-
MHomos® 3Jmbos &ghdobgddyg onmdbgdmmo, mstadsbdg mtogb®otg-
3o aobmoggds, dgmeyg 39Mbos 3o FotmImazomagbl LHmmew (369d5dg
mM0g6&0Mgdnm 36 Jodgd@ncsl, Hm3gmoi Jggbedsdgds &gdobmmm-
300l 3ommz0l LogPmsBmGobm ISO L sboseEgdl (ISO 16642, ISO 12620,
ISO 30042) [5]. gb sbsmo LEOHNIGNGS (3690000 s gbmdMogo mbggdols
33980m 3530360l LaFysmgdsl ndmggs, Mo IMsgemgbmasbo &ghdobm-
mma0gd0b dnb@o dImegmocgdol Jgbsdmgdmmdal gabol. moommgam 369-
d5b 0d3b Mbogemyto 0gb@0BoIIG™MM0 ©s 3sdmoEMmgdmmos dg@odm-
653939800, 3563508 gd900ms S MMM 3embogosiEogdom (3sa.,
EuroVoc 3089am®0gdon), o Jabob dmamtz oghstdonmo, obg sbmos-
GON60 YOHM0gHNMd9d0L m3m396@0Mgdols s (3mbol gngd@nto me-
a060D930L LoTMomgdsb.

330353308 Ms Fbmmme G ghdobmemmannto dmba3gdgdol dstrmzal
0bbEON3gbGos, sMedg Ggedobmmmaon®o ™sbsdIOMImmdol demod)-
BmE3sG. ob Fohdo@gdom gsdmoyggbgl sMogho 3Mogemgbmgseb s3sw9-
dont s 0bLGOBNENO 36myd@addo, dscm FmEolL ggdm3stmsdgb@ ol
»&9M30bmmmagos LodmgMgdol go6H939“ 0boi008 03530 [6] o 9375do®
3oL 30 dggyobosdo 180-dg dg@o ImAb3strgdgmo 0ygbgdl. aodmygbgdswm-
3ol gomzgomabfobgdoom Bggddboemo FAIRterm 2.0 LoBmoemgdsl sdemggl
mamii 9db3gH® GgMdobmermagdl, sbgzg beHNwRbEIRL, Faroero dgo-
&36mb LMY IGMOMgdN BgMIobmmmaon® 3Mmgd@gddo, MHomsi go-
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0356900056 5353306930 3gegmannt 3hsd@ozobs s 3Bmxzgbonm Gg-
3obmemmaon® I9Bomdslb. madm 39@ 0, LobGgds Imbsigdms gdudm®mEal
BgLodmgdemmdsbsi 0dmggs TBX (TermBase eXchange) gm®ds@ 3o, Gomss
MBOHNb39mymRL 5005698 LB SbIMEGJIMNSD Fgbodsdobmdsl s 0bdg-
a606m9d9mos goMg Lo39390Mb s MoMadbols 0bLEMYMIgbEgdmsb.

FAIRterm 2.0-0b 00b5060bs @s dgommommmaon®o 300b303980b, sbggg
dobo godmygbgdol gbodmgdemmdgdol Fotmagboom, gb dmblgbgds magal
F3momb 3go@obl @gehdobmmmaonto Mbnembgdol dmogthbodszool Bg-
Lobgd Bodnbotrg obanbogddo. gb Smo@nmEds dbstl Mgl &gihdobm-
mma09co s mgdbogmadoxnoymmo Joeamdgdol mosbmmgdsl, sbggg badl
mbgods  &gMdobmmmaool dsermgol 0blEEOM3gbG9dol Tgbodsdobmdols
3609369mmdsl mos dgbogcgdol, Lgdsb@oznto 398&9dbmmmangdabs
5 3M535mgbmgsobo 3mobol Fotrdmmagbols sboem LB Sboo®EgdMSb. bodm-
mmm %0330, FAIRterm 2.0 sB39698L, oy dmamé Fgmdmos Logmmoogn-
mmeE 9999353909 0bLEOYIIbBL 3osxmIxmdgbmb G gedobmmmaonmo
3mbo(399930L boemgsmds, g6dmygbgdomds s mogbgdosmmds atagdl,
9693Ls o 33maggzom oFgbgdmemgdgdl ImErob.
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With generative Al and Large Language Models in vogue, it is interesting to
look at their limits in terms of dictionary construction when addressing precise
user communities. Indeed, AI cannot understand the specificities of discourse
communities and a very large mass of data cannot describe the realities that be-
come clear in a smaller balanced and representative corpus. This can be illustrat-
ed through the building of an explanatory dictionary aimed at users who have
to apply standards that they do not necessarily fully understand. In such cases,
a generative model may find the appropriate terms, but cannot explain them. In
this paper, we shall look at the problem of Sustainability in French, where trans-
lation from English brings in cultural variations that a simple translation hides.

For a number of years now, the concept of Sustainability has gained con-
siderable importance and is enshrined in EU and national legislation. This used
to be a subject exclusively for large companies, so that Small and Medium Sized
Companies (henceforth SMEs) simply do not understand what the rules are and
why it is to their advantage to adopt them. To adapt a discourse to the needs
of SMEs, we propose to look at them as discourse communities, that is to say
“socio-rhetorical networks that form in order to work towards sets of common
goals” (Swales, 1990).

Part of the problem is that SMEs as a community have to apply international
standards and these are not also clear to users. The problem arises in part from
the fact that international standards are primarily written in English and that
the terminological translation does not take into account cultural specificities
and forgets that the spirit of the text may be interpreted in different ways. This
has been clearly demonstrated in the study of the notion of ‘work’ (Williams &
Pensec, 2025) where corpus, dictionary and sociological analyses show radically
different perceptions of an apparently simple concept through the application of
collocational resonance.

Evolving legislation appears first in English and whilst this may not be a
problem for major corporations, it is certainly the case for SMEs, which do not
have the capacity to follow changes in international legislation, and nor do they
have dedicated services to allow translation. In this way, the tendency is a domi-
nation of Anglo-Saxon practices that ignores the situation in all other countries.
Thus, SMEs must rely on mediation through experts who may not themselves be
involved at reflection at such a level. In this way, they become victim of changes
rather than active participants. Different cultural values lead to the difficulty of
‘lost in translation’ as the concepts originally defined in English are translated
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into other languages. Another problem is that the terminology, whether it be in
English or not, remains terminology and thus not directed to non-specialist read-
ers. This is where explanatory lexicography plays a role by acting as a mediator
between terms and what users within a community need to understand.

This paper illustrates the problem of introducing Sustainability to French
SMEs, but focusses on the decisions in building an appropriate corpus and their
exploitation using corpus linguistics methodology and the adoption of TLex as a
tool for dictionary creation and management. In order to do this, we need first to
set the scene by explaining the relationship between the concept of Sustainability
and the UN policy initiative set out in its 17 Sustainable Development Goals. We
will then concentrate on the issues concerning corpus construction and exploita-
tion and the building of a dictionary that addresses a clearly defined community.
As will be seen, the vocabulary is riddled with acronyms, and that increase the
danger of misunderstanding. We shall thus pay particular attention to these in
the dictionary.
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LA 336G 368M30Y936360) 3IBIOBNIL? bITMI6I®
0603 IAFOL: BLOIG]MOIMGOLM LOSERIGHOIdNL dbLBY
30635Mm0I06N0N L3JLN3MBNL 33833MdNM

RIBOO Momosdbo
a6 9bmdmob sm3gd0l Mbogg®bo@g@o, bogmsbagomo

995699 396bg g0
0bogomemamo 333mggzedo, bogmebagmo

williamg@univ-grenoble-alpes.fr
emmanuellepensec@outlook.fr

a9b9Ms300mo bgmmgba®o 0b@gmgd®obs s oo gbmdeMogo dm-
©9gmgdol 3m3nmotmdol g3mbdyg, Loob@ghgbms, asbgobommo dsmo Bg-
domnggdo mgdbogmbol Bggddbol Bodstrmmmagdoom, Bmwabsig Logddy dm-

dbdotrgdgmos  3mbiMgdam xanBgdl gbgds. bymmaba®d 0bGgmadeL
o6 gdmos obzndbamo gamxzgdol L3goxnozol geggds, bmemm dm-
Bogdms domosh o dsbol o6 Fgmdmos smfPgdmlb ol Mgommds, Mo
MgBem 30609, ©BdSMbLYdMm s Mg3egdgbdoEonm 3mem3nbdo sboosw
0gd6gds boh3gbgdo. gb Bgodmagds 35h396mom g563sm@gdocmo mgdbogmbob
B9d3bol dsgomomdg, GmIgmoi 03 dmIB3strgdmgdobogobss gsbzmog-
Bomo, HmImgdlbsg obgmo LESbsMEgdoL asdmygbgds NMPggm, HMdmg-
30(3 3o0mm30L LMoo goboggdo o6 s60b. sbgo Fgdmbzggedo, agbgdscso-
@ds dmegemds Jgbodemms Fgbodsdobo Ggedobgdo 03mgml, dogced g9
Bgdemmls 3omo Losmsbsmm aob3st@gds. 83 6s3mMITo Bzgb gobgzobomogom
3003M5MBLMSb ©s393806Mgdymo (36989d0L (Sustainability) 36Hmdemgdsl
BMbanm 96530, Losi 0bgmobyMosb Metmgdsbl msb Lroggl 3mmEn-
N0 360530980, B3 JoMGogzo FgbOrmmadnm mstadsbdo o6 Rsbl.

m339 693gbndg Famos, doatommdol (369853 oo 360Tgbgmmds
Bg0dobs s 85960005693 mmo gegdol mMasbodszoobs s ghmgbym 3o-
bmb3gdmmdsBo 03330068 saomo. gl Lagombo sy Ibmmme
dbbgomm LoFoBmgdl (3m3356098L) gbgdmes, gbsdsdobsw, 30y ©s bo-
Bmomm Bm3ob LoFocmBmgdl (3m3356093L) (B98amdBo — dLL) MIMSMmE
o6 gbdom, s Fgbgdo s6LgdMBL s BHOGMA 6L dommgol Lsbotggdemm
83 Pabgdolb gdmmgds. bb-gdol LogoOmgdgdmeb se3@otgdol dodboom,
B396 305350mdm aobzobommo abobo, Bmamiz obgn®Lymo ganxgdo
369 LbmEosma®-Hodmmognmo Jbgmgdo, M®Imadoi Yormodwgds Log-
Mom Jodbgddg dnTomdobogol” (Swales, 1990).

36mdmagdob bofFomo abos, HmB dLL-gdL, Hmamts RanBL, NPz od
LogOMoTMmEOLbm LEBObIMEGId0L godmygbgds, Mo Jsmmzgol ymagmmgols
Boommo goboggdo o6 s6ol. 3Mdmgds bofommdmog ndowsb godmdonbs-
6 gmdl, OH™M3 LogHsTmMobm b sbos®mEgdo, doomss®, 0bamoby® gbs-
395 o geommo s Hm™3 @ gedobmmmaono mstadsbo 56 0mgamabfobgdl
3nmEmHnm L3gEoBogzol. Igozgmmdsdo stss Jomgdammo ob Bog@oEs,
™3 &9duEolL Lymobizgomgds Fgodmagds Lbgemabbgsggotom oyml 0bdg-
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6369806 gdnmo. gb bosmmow 0gbs bohggbgdo ,,LsdnTomb (‘work’) (36980l
3393530 (Williams & Pensec, 2025), boosi 3m63gbagmo, mgdbozmacoxgo-
memo (mgdbogmbgdol dmbs3g3980lL) s Lmommmaoy®o sbomodgdo Mo-
©035mNMo 3sbbbgezgdmm smddgdl shggbgdl gtomo Bgbgmzom dsth@ogo
369%0L d0dsEr, 3mmm3oEonMo Mgdmbsblol gsdmygbgdoom.

396mb3gdmmdsBo (33momgdgdo xge 0bamobaé gbsdg Rbogds. gb
Bg0dmgds bbgomm 3mOH3mM(3098L 3BIMBdMgdsl o6 1ddbal, omdis gb be-
3g0mom 3Mmdmgdn®o bogombos ALb-g9dobogol, H™Igmmsi o6 sdgm
LogHMsTMmEOLm 356mMbIgdemmdsTdo Bndnbotrg (33tmomgdgdobomgol mgs-
ol 300936930L LoByomgds s Fgbodsdolo Mmetadboliomgols gsdmymauomo
Ogbaebgdo. 93g306m00, Lobgdgs sbammbsgdbaeo 3Moddozol mdobotg-
3oL &gbrgbios, BHM3gmoi yzgmes bbgs JaggsbsBo smLgdmm Lo@mszosb
29309m9d9ergmal. s3mogoe, Jbb-gdb 9Faze ©ogyMebmb Bysdsger gd-
L3gHG9dL, OHMImgdoi Bgbodmms Mz3000mbs3 56 0y3bgb Bstrommo sbgmo
©mbol 565m0BT0. 0bobo brgdosh (33emomgdgdol dbbggMdmo s 5o dobo
3gd@0mco dmbsfFomggdo. asblbzeggdmmo 3nm@utmmo moMgdmmgdgdo
oI dadbol ,00060335630 oz9Mag0L* Logdmbgl, Hoash mogmedomgg-
mo 0bgmobn®ow gobdstm@gdnmo (3698930 Lbgs gbgddg omatadbgds.
30093 9600 3OMdmgds obss, O3 §gMdobmmmgos, 0dbgds gb 0bgmoby
o9 bbgs gbodg, gedobmmmaonse ®Rgds s Jgbodsdobow, o6 ool go-
b3mogbomo o6sL3gi0smob@o dzombggmobmgol. LYFmEgo o 033900900
3563568 gd0m0 mgdLogmamazooll 360836gmmds, GmIgmoai Bmedsgmoals
b SbEONmadl Ggcdobgdls s 03 06xzMEMBo305L Bmeob, Mo Ladmgs-
mgdob Fg3igdds mbos go0amb.

9L 653Om™do sboboglh BGSbamem LL-98T0 Jwgtomdol (36930L sbg-
6330l 3OmMdmgdsl. mydss, 030 MM0gb&oMmgdmmos 03 gowsfyzg@omy-
39%dg, HMIgmo M393806M0gds 3mMH3MLol Fgddbsl s dob godmygbgdsls
3mEO39Lbmo  mobagob@ogol dgomommmaosdg ©oytrbmdom, obgsg
TLex-0b, Bmamé s mgdbogmbol Fggddbobs s dstrmgol 0bLEOYIgbE oL go-
3mygbgdadg. 5dobomgol, B39b % sm3fgcm doaMsmmdol (36gdsbs s
3596mb B0ge oagbor ,datomo 3sbzomamgdol 17 30Bobb” BmErol o6-
Lad MM BON0ge™3o3d0Ml. Fg3ga aobgobomegm 3m3nbol Bgddbobs s
a5dmygbgdols, sbggg mgdLbogmbol ggdbols Lsgombgdl, Hmdgmo bsmmaw
356LsdM3ONM LodMasEMIdM03 KANRL Tmghggds. mdzgb bsbsgm, ™I
madbogmbo 83693058 9Mgdomss Lagby, MoE 0bxzm®mIsiool sesbfmtaw
353980l LogOmbgl Bol. 5308m3, mgdbozmbBo om gsblbogmmmgdamo

yatoemgds 93303
29%0bo Jotormmow 0obgdbs J9mgzeb Fomensdgd.
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